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 ВНИМАНИЕ

Перед началом работы внимательно 
прочитайте эту инструкцию по эксплуатации, 
так как она содержит важную информацию 
по работе с машиной  а также по технике 
безопасности.
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When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including the following

ead all instructions before using this sewing machine.

o e ce e i k of elec ic ock

  1. n appliance should ne er be left unattended when plugged in.
  . lways unplug this appliance from the electric outlet immediately after using and before cleaning.
  . lways unplug before re-lamping. eplace bulb with same type rated  Watts 1 .

_To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or inquiry to persons:”

  1. o not allow this appliance to be used as a toy. Close attention is necessary when this appliance is used by or near 
       children.
  . Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Use only attachments recommended by the 
       manufacturer as contained in this manual.
  . Ne er operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or 
       damaged, or dropped into water. eturn the appliance to the nearest authorized dealer or ser ice center for e amination, 
       repair, electrical or mechanical adjustment.
  4. Ne er operate the appliance with any air openings blocked. eep entilation openings of the sewing machine and foot 
       controller free from the accumulation of lint, dust and loose cloth.
  5. “Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing machine needle.”
  . lways use the proper throat plate. The wrong plate can cause the needle to break.
  . o not use bent needles.
  8. “Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break.”
  . Switch the sewing machine off  when making any adjustments in the needle area, such as threading needle, 
       changing needle, threading bobbin, or changing presser foot and the like.
10. lways unplug sewing machine from the electrical outlet when remo ing co ers, lubricating, or when making any other 
       user ser icing adjustments mentioned in the instruction manual.
11. Ne er drop or insert any object into any opening.
1 . o not use outdoors.
1 . o not operate where aerosol spray  products are being used or when o ygen is being administered.
14. To disconnect, turn all controls to the off  position, then remo e plug from outlet.
15. o not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.

S S S S
This sewing machine is intended for household use only.

Use only foot controller JC-001 with your Z - 00, Z - 400 or Z - 00.

The working temperature of sewing machine is from 5 to 40 degree Celsius. o not use sewing machine under direct 
sunlight, near a heat source such as sto e, iron, candle or any hot objects and in the place where temperature is high. 

therwise temperature inside sewing machine becomes high and or inyl of the power cord may be damaged, resulting in 
fire or an electric shock.”

lways check a combination of material, thread and needle size. efer to page 45.  f the combination is not right, for e am-
ple, sewing thick material such as denim with thin needle like size 11 and smaller, needle may break and it will cause injury to 
your body.



● Do not use thinner or other similar solvents to clean 
   machine.

● Do not expose machine to direct sunlight or humid 
   atmosphere.

s the microcomputer s , semi-conductor s  and precise wiring board s  is built in this sewing machine, 
please pay attention that the following condition s  may occur. 

● Use this product in a temperature between 5 and 40 
   degree Celsius. f temperature is e tremely low, this 
   sewing machine may not work properly.

● This sewing machine will stop due to safety mechanism 
   to pre ent the machine from o erheating, when it sews 
   slowly and for a long time. n this e ent, Start and Stop 
   button will not light. 

   The sewing machine will 
   return to working condition 
   after about 10 minutes.

Thank you for purchasing our products. 

To safely and properly use this product, please read the instruction manual carefully and understand 
the properties of this computer sewing machine. This machine is composed of well-chosen brand-name parts 
and is well quality controlled. Please try a variety of different sewing methods and have fun.

S
This appliance has a polarized plug one blade wider than the other . To reduce the risk of electric shock, this plug is intended 
to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact 
a qualified electrician to install the proper outlet. Do not modify the plug in any way. 

St
op



 

S S S
ei der enutzung elektrischer er te sollten immer bestimmte grunds tzliche Sicherheitsregeln in cht genommen werden. 

 ierzu z hlen unter anderem  
esen Sie erst die ebrauchsanleitung sorgf ltig durch, be or Sie diese N hmaschine benutzen.

m Sc o elek i c em Sc la

  1.  in er t darf niemals unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn sie an die Strom ersorgung angeschlossen ist.
  . Nach eendigung der N harbeiten und or dem einigen immer den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
  . or dem Wechseln der N hlampe immer den Netzstecker ziehen. Nur rsatzlampen om gleichen Typ  Watt 1  
       benutzen.

S Zum Schutz vor Verbrennungen, Feuer, elektrischem Schlag oder Verletzungen:”

  1. iese Maschine ist kein inderspielzeug. Wird diese Maschine on oder in egenwart on indern erwendet, ist dies 
       nur unter strenger ufsicht zul ssig.
  . ieses er t darf nur f r die in der ebrauchsanleitung beschriebenen Zwecke erwendet werden. enutzen Sie nur 
       das om ersteller empfohlene und in dieser ebrauchsanleitung aufgef hrte Zubeh r.
  . enutzen Sie dieses er t nicht, wenn abel oder Stecker besch digt sind, wenn es nicht ordnungsgem  funktioniert, 
       wenn es heruntergefallen oder besch digt ist oder wenn es ins Wasser gefallen ist. assen Sie das er t in einem 
       solchen all on einem autorisierten ndler oder undendienst berpr fen, reparieren und elektrisch oder mechanisch 
       einstellen.
  4. as er t darf nur benutzt werden, wenn die ftungs ffnungen frei sind. chten Sie darauf, dass die entilations ffnungen 
       an der Maschine und am u anlasser nicht durch lusen, Staub oder Stoffst cke erstopft oder bedeckt sind.
  5. ewegliche Teile nicht ber hren. ies gilt insbesondere f r die N hnadel.
  . enutzen Sie nur die orgeschriebene Stichplatte. ei einer falschen latte kann die Nadel brechen.
  . eine erbogenen Nadeln benutzen.
  . er Stoff darf beim N hen nicht gezogen oder forciert geschoben werden, die Nadel kann sich erbiegen und brechen.
  . ei rbeiten im Nadelbereich, zum eispiel beim inf deln, beim Wechseln der Nadel, inf deln des Unterfadens oder 
       Wechseln des N hfu es, die Maschine immer zuerst ausschalten .
10. Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das eh use des er ts abnehmen, das er t 
       schmieren oder auf eine andere in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Art pflegen bzw. justieren.”
11. Nichts in eine Maschinen ffnung stecken oder fallen lassen.
1 . ie Maschine darf nicht im reien benutzt werden.
1 . ieses er t darf nicht in einer Umgebung benutzt werden, in der erosole Sprays  erwendet werden oder Sauerstoff 
       erabreicht wird.
14. Zum bschalten des er ts immer alle Schalter auf US  stellen und dann den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
15. Ziehen Sie den Netzstecker nie am abel aus der Steckdose, ziehen Sie immer am Stecker selbst.

S S
iese N hmaschine ist ausschlie lich f r aushaltszwecke bestimmt.

enutzen Sie bei hrer Z - 00, Z - 400 oder Z - 00 nur den u anlasser JC-001.

ie N hmaschine bei Temperaturen zwischen 5 und 40  Celsius benutzen. enutzen Sie die N hmaschine nicht in direktem 
Sonnenlicht, in der Nähe einer Wärmequelle (wie Ofen, Bügeleisen, Kerzen oder anderen heißen Gegenständen) und in 

umen mit hoher Temperatur. as k nnte zur olge haben, dass die Maschine berhitzt und oder das inyl des Netzkabels 
besch digt wird, wodurch randgefahr oder Stromschlagrisiko entsteht.

ontrollieren Sie, ob die ombination aus Material, adenst rke und Nadelgr e stimmt. Siehe Seite 45.  ei einer falschen 
ombination, wenn Sie beispielsweise dickes Material wie Jeansstoff mit einer d nnen Nadel on r e 11 oder kleiner 

n hen, kann die Nadel brechen und Sie e entuell erletzen.
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● Die Maschine nicht mit Verdünner oder ähnlichen 
   sungsmitteln reinigen.

● Das Gerät darf weder direkter Sonnenbestrahlung noch 
   feuchter Umgebung ausgesetzt werden.

In der Maschine befinden sich Mikrocomputer, Halbleiter und Leiterplatte(n), es können sich daher folgenden Situationen 
ergeben.

● Benutzen Sie dieses Gerät bei Temperaturen 
   zwischen 5 und 40  Celsius. ei e trem niedrigen 
   Temperaturen kann es sein, dass die Maschine nicht 
   ordentlich funktioniert.

● Diese Nähmaschine ist mit einem 
   Sicherheitsmechanismus ausgestattet, der sie bei 
   langsamem, langem N hbetrieb or berhitzung 
   sch tzt. n diesem all erlischt die Start- und Stop-Taste. 

   Nach etwa 10 Minuten 
   abk hlen ist die Maschine 
   dann wieder funktionsbereit.

anke f r den auf unseres rodukts.

r die sichere und ordnungsgem e enutzung dieses rodukts lesen Sie bitte die ebrauchsanleitung sorgf ltig durch 
und machen Sie sich mit den igenschaften dieser Computer-N hmaschine ertraut. iese Maschine ist aus sorgsam 
ausgew hlten Markenteilen zusammengestellt und hat eine gr ndliche ualit tskontrolle durchlaufen. Wir hoffen, dass Sie 
m glichst iele N hfunktionen ausprobieren werden und w nschen hnen iel ergn gen mit hrer neuen N hmaschine.

S
ieses er t erf gt ber einen polarisierten Stecker ein Stecker ist breiter als der andere . Um das isiko auf Stromschlag 

zu minimieren, ist der Stecker so gestaltet, dass er nur auf eine rt in die Steckdose passt. Wenn der Stecker nicht ganz in 
die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker bitte um. alls er dann noch immer nicht passt, lassen Sie sich bitte on einem 
qualifizierten Elektriker die geeignete Stecker installieren. Versuchen Sie nicht, selbst etwas am Stecker oder der Steckdose 
zu ndern.

St
op
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S
Użytkując urządzenie elektryczne powinno się stosować podstawowe środki ostrożności, zawierające poniższe  

      rzeczytaj całą instrukcję przed użyciem maszyny do szycia.

by e ko a y yko po a e ia

  1. Urządzenie nie powinno być pozostawione bez opieki podczas gdy jest podłączone do prądu. 
  . Zawsze odłączaj urządzenie z gniazdka niezwłocznie po zako czeniu użytkowania i przed czyszczeniem. 
  . Zawsze odłączaj urządzenie przed wymianą żarówki. Wymieniaj żarówkę na tego samego typu,  Watt 1  .  

_ y e ko a y yko opa e , po a po a e ia elek yc e o l b ob a e .

 1.  Nie pozwól by to urządzenie było używane jako zabawka. Jeżeli urządzenie jest użytkowane w pobliżu lub przez dzieci
       należy zachować szczególną uwagę.
  . Używaj tego urządzenia tylko zgodnie z przeznaczeniem określonym w instrukcji. Używaj tylko rozszerze  polecanych.
       przez producenta, wyszczególnionych w instrukcji.
  . Nigdy nie używaj tego urządzenia jeżeli uszkodzeniu uległ przewód zasilający lub wtyczka, nie działa ono poprawnie, 
       jeżeli zostało upuszczeone, uszkodzone lub wrzucone do wody. Zwróć urządzenie do najbliższego autoryzowanego
       dystrybutora lub centrum serwisowego w celu dokonania oględzin, naprawy bąd  elektronicznej lub mechanicznej regulacji.
  4. Nigdy nie używaj urządzenia z zasłoniętymi otworami wentylacyjnymi. Chro  otwory wentylacyjne maszyny do szycia 
       oraz regulatora obrotów przed akumulacją nitek, pyłu oraz lu nej tkaniny.
  5. Nie zbliżaj palców do ruchomych częsci maszyny. Szczególna uwaga powinna być zachowana w okolicy igły.
  . Zawsze używaj odpowiedniej płytki ograniczającej. Zła płytka może spowodować złamanie się igły.
  . Nie używaj wygiętych igieł
  . Nie popychaj ani nie ciągnij tkaniny podczas szycia. Może to odchylić igłę i spowodować jej pęknięcie.
  . Wyłącz maszynę  podczas gdy dokonujesz jakichkolwiek korekt w okolicy igły, takich jak nawlekanie nici, zmiana
       igły, zmiana szpulki lub zmiana stopki i tym podobne.
10. Zawsze odłączaj maszynę od gniazdka gdy zdejmujesz osłony, smarujesz maszynę lub dokonujesz jakiekolwiek inne 
      prace serwisowe wspomniane w instrukcji obsługi.
11. Nigdy nie wrzucaj i nie wkładaj żadnych przedmiotów do żadnego z otworów.
1 . Nie używaj na zewnątrz.
1 . Nie używaj w pomieszczeniach w których rozpylane są aerozole, lub gdzie podawany jest tlen.
14. y odłączyć przełącz wszystkie przełączniki w pozycję wyłączoną , następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka.
15. Nie odłączaj przez ciągnięcie za przewód. y odłączyć, złap za wtyczkę.

S
 Ta maszyna jest przeznaczona jedynie do użytku domowego.

Z maszyynami Z - 00, Z - 400 of Z - 00 używaj regulatora obrotów JC-001.

Temperatura pracy maszyny do szycia zawiera się w przedziale od 5 do 40 stopni Celsjusza. Nie używaj maszyny podczas
gdy jest wystawiona na bezpośrednie światło słoneczne, w pobliżu ródła ciepła, takiego jak piec, żelazko, świeca czy inne  
gorące obiekty, lub w miejscu gdzie temperatura jest wysoka. W przeciwym wypadku temperatura wewnątrz masznyny może
wzrosnąć, co może spowodować stopienie się izolacji przewodu zasilającego, a następnie pożar lub porażenie prądem.

Zawsze sprawdzaj kombinacje materiału, ściegu i wielkości igły strona 4 . Jeśli kombinacja nie jest dobrana prawidłowo, 
na przykład używając cienkiej igły igły w połączeniu z grubym materiałem możesz spowodować pęknięcie igły, która może 
spowodować uszkodzenie ciała.



ziękujemy za zakupienie naszego produktu.

y bezpiecznie i prawidłogo użytkować ten produkt przeczytaj tą instrukcję uważnie by zrozumieć cechy tej komputerowej
maszyny do szycia. Ta maszyna do szycia jest zbudowana ze starannie dobranych markowych częsci i podlega starannej 
kontroli jakości. Zachęcamy do przetestowania wielu różnych metod szycia i czerpania przyjemności z szycia.

S S
Ta maszyna posiada spolaryzowaną wtyczkę jeden z bolców szerszy od drugiego . y zminimalizować ryzyko porażenia
elektrycznego ta wtyczka jest zaprojektowana tak, by możliwe było jej włożenie do spolaryzowanego gniazdka tylko na 
jeden sposób. Jeśli wtyczka nie pasuje do gniazdka, odwróć wtyczkę. Jeśli w dalszym ciągu nie możesz włożyć wtyczki 
skontaktuj się z elektrykiem by zamontować nowe gniazdko. W żaden sposób nie modyfikuj wtyczki.

St
op

● Nie wystawiaj maszyny na bezpośrednie światło
   słoneczne lub wilgotną atmosferę. 

● Używaj tego prodkutu w temperaturze 5-40 stopni
   Celsjusza. Jeśli temperatura jest ekstremalnie niska,
   ta maszyna do szycia może nie działać prawidłowo. 

● Ta maszyna do szycia wstrzyma pracę gdy szyje długo
   i powoli by zapobiec przegrzaniu dzięki wbudowanemu 
   mechanizmowi zabezpieczającemu. W takim wypadku 
   przycisk Start Stop nie będzie się świecił.
 
  Maszyna powróci do normalnego
  stanu po około 10 minutach.

● Nie używaj rozpuszczalników ani innych podobnych
   substancji by czyścić maszynę. 

Z powodu obecności w tej maszynie do szycia mikrokomputerów, półprzewodników i układów scalonych zwróć uwagę,
że mogą zdarzyć się poniższe sytuacje. 



ОСНОВНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
При пользовании электроприбором всегда соблюдайте основные правила техники безопасности,
включая следующее правило: «Перед началом эксплуатации прочтите все инструкции».

ОПАСНО_ для снижения риска поражения электрическим током:

  1. Никогда не оставляйте включённую в электросеть машину без присмотра.
  2. По окончании работы и перед чисткой отключайте машину от электросети.
  3. Извлекайте вилку из розетки электросети перед заменой лампочки освещения. Заменяйте лампочку только на 
      аналогичную 3 ватт 12 В. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ_ для снижения риска ожога, пожара, поражения током или 
                                                          травм:
  1. Не разрешайте пользоваться машиной в качестве игрушки. Необходимо тщательно следить за машиной, когда на 
      дети работают на ней или находятся рядом.
  2. Используйте машину только для целей, описанных в данном Руководстве. Пользуйтесь только теми 
      принадлежностями, которые рекомендованы производителем и описаны в данном руководстве.
  3. Никогда не пользуйтесь машиной с повреждённым электрошнуром или штепселем, если она работает 
      ненормально, если её уронили или повредили, а также если она побывала в воде. Верните машину ближайшему 
      уполномоченному дилеру или в центр обслуживания для осмотра, ремонта, регулировки электрической или 
      механической частей.
  4. Не эксплуатируйте машину при закрытых вентиляционных отверстиях. Не допускайте накапливания пыли, пуха, 
      очесов в вентиляционных отверстиях швейной машины и в ножной педали.
  5. Следите за тем, чтобы пальцы рук не находились вблизи движущихся деталей машины - особенно иглы.
  6. Всегда используйте соответствующую игольную пластину. Неподходящая игольная пластина может сломать иглу.
  7. Не пользуйтесь гнутыми иглами.
  8. При работе на машине не тяните и не толкайте ткань – это может привести к поломке иглы.
  9. Выключайте машину («0») перед регулировкой в зоне действия иглы, а также перед такими операциями, как 
      заправка нитки, замена иглы, намотка шпульки, замена нажимной лапки и т.п.
10. Всегда отключайте швейную машину от электросети перед снятием крышек, смазкой или любыми описанными в 
      Руководстве операциями по техническому обслуживанию.
11. Нельзя ронять или вставлять какие-либо предметы в отверстия машины.
12. Не эксплуатируйте машину на открытом воздухе.
13. Не работайте на машине там, где применяются аэрозоли или подводится кислород.
14. Чтобы отсоединить машину от сети, поставьте все ручки управления на («0»), затем извлеките вилку из розетки.
15. Не извлекайте вилку из розетки, держась за шнур. Беритесь за вилку, а не за шнур.

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ
Машина предназначена только для пользования в быту.
Для работы на швейных машинах HZL F300, HZL F400, HZL F600 используйте ножную педаль только JC001.

Диапазон рабочих температур швейной машины 5ºC – 40 ºC. Не подвергайте машину воздействию прямых солнечных 
лучей, не размещайте ее рядом с источниками тепла, такими как плита, утюг, свеча и другие горячие предметы, а 
также в сильно нагретых местах. В противном случае температура внутри швейной машины может повыситься, в 
результате чего может повредиться виниловая изоляция шнура питания, что, в свою очередь, привести к пожару или 
короткому замыканию.

Всегда проверяйте сочетаемость ткани, нити и размера иглы (см. стр. 46). Если, например, такая плотная ткань как 
деним используется с иглой размера 11 или меньше, игла может сломаться и, возможно, стать причиной травмы 
швеи.



● Не пользуйтесь жидкими средствами или
   растворителями для чистки машины.

● Не подвергайте машину воздействию прямых
   солнечных лучей или влажного воздуха.

Так как микрокомпьютер(ы), полупроводник(и) и точная(ые) наборная(ые) панель(и) встроены в эту
швейную машину, обращайте, пожалуйста, внимание на выполнение следующих условий.

● Эксплуатируйте машину при температуре 5ºC-
   40 ºC.
   Если температура крайне низкая, швейная 
   машина может работать некорректно.

● Для предотвращения перегрева, когда машина
   работала в медленном режиме длительное время, 
   срабатывает предохранительный механизм, и 
   машина останавливается. В этом случае кнопка 
   Start (Пуск)/Stop (Останов) не
   подсвечена.
   Швейная машина вернется 
   к рабочему режиму примерно 
   через 10 минут.

Спасибо за покупку швейной машины!

Для надежной и безопасной работы машины, пожалуйста, внимательно прочтите это руководство по эксплуатации 
к машине и изучите ее свойства. Машина собрана из прошедших тщательный отбор фирменных запасных частей, 
качество которых проверено. Попробуйте различные типы строчек и получайте удовольствие от шитья!

 ТОЛЬКО ДЛЯ США И КАНАДЫ
Вилка электрошнура у этой машины поляризована (один штекер шире другого). Для сокращения риска поражения 
током она предназначена только для поляризованной розетки электросети и входит в неё только одним способом. 
Если вилка не вошла полностью в розетку, переверните её. Если она всё равно не входит в розетку, обратитесь 
к квалифицированному электрику для установки соответствующей поляризованной розетки. Вилку нельзя 
модифицировать никаким образом.

C
то

и!
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bszywanie dziurek z nastawami ręcznymi   4
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Naszywanie łat zszywanie         100
plikacje  1    101, 10
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 o not put hea y objects onto hard case 
  and wide table.
 egen Sie keine schweren egenst nde 

  auf die bdeckung oder den nschiebetisch
 Nie kłaść ciężkich przedmiotów na zasobniku
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* Не размещайте тяжелые предметы
  на твердом ящике и широком столе.
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  1. granicznik obrotów
  . egulator docisku stopki
  . okrywa przednia
  4. wignia nawlekacza igły
  5. rzełącznik pozycji igły
  . odnośnik stopki
  . niazdo wtyczki stopki do obszywania 
  . dcinacz nici                           dziurek
  . rzycisk odcięcia nici
10. rzycisk Start Stop
11. łyta z wyposażeniem
1 . rzełącznik transportera
1 . egulator naprężenia nici
14. Trzymak szpulki duży
15. Trzpie  szpulki
1 . Trzpie  nawijacza szpuleczki
1 . Wyświetlacz C
1 . świetlenie pod ramieniem   ylko
1 . rzycisk ściegu wstecznego

0. lawiatura alfanumeryczna
1. twór d wigni kolankowego podnośnika stopki

. egulator prostości ściegu

. ółko ręczne
4. rzełącznik zasilania 
5. niazdo wtyczki regulatora obrotów

. niazdo wtyczki regulatora obrotów

. Zasobnik wyposażenia

. łyta wysięgu    ylko

. rzycisk odłączania stopki od uchwytu
0. Wkręt radełkowany mocowania uchwytu stopki
1. Uchwyt stopki

. Transporter ząbki

. łytka ściegowa
4. okrywa gniazda szpuleczki
5. Wkręt uchwytu igły

. gła

. Stopka

. Zatrzask pokrywy gniazda szpuleczki

  1. Speed controller
  . resser foot pressure adjustment dial
  . ace plate co er
  4. Threading le er
  5. Needle up down button
  . resser foot lifting le er
  . Sensor pinhole for buttonholing
  . Thread cutter
  . Thread trimming button
10. Start stop button
11. u iliary bed accessory case
1 . rop feed knob
1 . Thread tension adjustment dial
14. Spool cap large
15. Spool pin
1 . obbin winding shaft
1 . C  Screen
1 . ight under arm ly
1 . e erse stitch button

0. perational buttons
1. nee lifting le er hole

. attern adjustment dial

. and wheel pulley
4. ower switch 
5. Controller plug socket

. Machine receptacle

. ard case

. Wide table ly

. resser foot releasing button
0. resser foot holder setscrew
1. resser foot holder

. eed dog

. Throat plate
4. ook co er
5. Needle setscrew

. Needle

. resser foot

. ook co er release button

  1. eschwindigkeitsregler
  . instellrad N hfu druck
  . ordere bdeckung
  4. inf delhebel
  5. Nadelstopptaste oben unten
  . N hfu heber
  7. Sensorloch für Knopflöcher
  . adenschneider
  . adenschneidetaste
10. Start Stop-Taste
11. Zubeh rbo
1 . Transporteurschieber
1 . instellrad f r die adenspannung
14. arnrollenhalter gro
15. arnrollenstift
1 . Spuler
1 . C - ildschirm
1 . eleuchtung unter rm 
1 . ckw rtstaste

0. rbeitstasten
1. insteckloch f r niehebel

. instellrad f r Muster

. andrad iemen
4. n us-Schalter 
5. u anlasserbuchse

. Steckerbuchse

. bdeckung

. nschiebetisch 

. setaste f r den N hfu
0. Stellschraube N hfu halter
1. N hfu halter

. Transporteur

. Stichplatte
4. Spulenabdeckung
5. Nadelstellschraube

. Nadel

. N hfu

. setaste f r die Spulenabdeckung

  1. Регулятор скорости
  2. Регулятор давления прижимной лапки
  3. Крышка лицевой панели
  4. Рычаг заправки нити
  5. Кнопка для подъема/опускания иглы
  6. Рычаг для подъема прижимной лапки
  7. Датчик для петель
  8. Нитеобрезатель
  9. Кнопка для обрезания нити
10. Кнопка пуск/останов
11. Выдвижной столик 
      (коробка для принадлежностей)
12. Ручка управления зубчатой рейкой
13. Диск регулятора натяжения нити
14. Колпачок катушки (большой)
15. Катушечный стержень
16. Стержень моталки
17. ЖК экран
18. Подсветка F600 только
19. Кнопка реверса строчки

20. Кнопки управления
21. Отверстие для поднятия коленчатого рычага
22. Диск выбора образца
23. Маховик (шкив)
24. Выключатель питания 
25. Штепсельное гнездо контроллера
26. Штепсельная розетка машины
27. Твердый ящик
28. Широкий стол F600 только
29. Кнопка фиксатора прижимной лапки
30. Винт держателя прижимной лапки
31. Держатель прижимной лапки
32. Транспортер
33. Игольная пластинка
34. Крышка с крючком
35. Винт иглодержателя
36. Игла
37. Прижимная лапка
38. Кнопка для открывания крышки с крючком
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raw the au iliary bed out to the left.
Ziehen Sie die Zubeh rbo  nach links heraus.
Wyciągnij płytę z wyposażeniem w lewo.
Отодвиньте выдвижной столик влево.

● Inside the auxiliary bed.
● In der Zubehörbox.
● Wewnątrz płyty z wyposażeniem.
● Bнутри выдвижного столика

4

10

1

5

Accessories / Zubehör / Akce o ia/ Принадлежности

11

1

  1. uttonhole presser foot 
  . ercasting presser foot C
  . Zipper presser foot 
  4. T-shape screwdri er
  5. Needle set
        1   11 1  
                    14 1
                    1  1
      for knit   11 1
  . Manual buttonhole presser 
      foot 
  . lind stitch presser foot 
  . obbin 
  . ipper
10. Cleaning brush
11. Spool cap Small
1 . Spool cap Middle

  1. Knopflochfuß (E)
  . erlockfu  C
  . ei erschlussfu  
  4. T-f rmiger Schraubenzieher
  5. Nadelset
        1   11 1  
                    14 1
                    1  1
      f r Strick   11 1
  6. Manueller Knopflochfuß (I)
  . lindstichfu  
  . Spule 
  . Nahttrenner
10. einigungsb rste
11. arnrollenhalter klein
1 . arnrollenhalter mittel

  1. Stopka do obszywania dziurek 
  . Stopka do obrzucania C
  . Stioja do wszywania suwaków 
  4. Wkrętak
  5. Zestaw igieł
        1   11 1  
                    14 1
                    1  1
      igła do dzianin  11 1
  . Stopka do szycia gęstym ściegiem 
  . Stopka do ściegu krytego 
  . Szpulki 
  . Nożyk
10. Szczoteczka
11. Mały trzymak szpulki
1 . redni trzymak szpulki
      

  1. лапка для вышивания 
      пуговичныx петель (E)
  2. лапка для подрубки края (C)
  3. лапка для втачивания 
      заcтeжки-молнии (B)
  4. отвeртка в формe T
  5. комплeкт игл
        1   11 1  
                    14 1
                    1  1
      для трикотажа  # 11 (1)
  6. лапка для вымeтывания 
      пeтeль (I)
  7. лапка для потайной cтрочки 
      
  8. катушка (3)
  9. раcпорочный нож
10. щeтка
11. колпачок катушки (малeнький)
12. колпачок катушки (cрeдний)



1

4

1

1

● Inside the accessories bag.
● In der Zubehörtasche.
● Wewnątrz torby z akcesoriami.
● B cумкe для принадпeжноcтей

● Supplied with the machine
● Mitgeliefert mit der Maschine
● ostarczone z maszyną
● Поcтавляeтcя в комплeктe c машиной

● Inside hard case
● In der Abdeckung
● W zasobniku wyposażenia
● Bнутри жecткого чexла

1

14 15

1

1

5

0

1

1 . Standard presser foot 
14. obbin 1  
15. Spool cap large

1 . Stopka ogólnego przeznaczenia 
14. Szpulka 1  
15. uży trzymak szpulki

1 . Walking foot N  
1 . atchwork presser foot  
1 . Smooth presser foot T  
1 . pen toe presser foot 

0. uilt presser foot 
1. dge Sewing presser foot 

. uilt guide

. u iliary spool pin
4. yelet punch
5. Twin needle

1 . Stopka wspomagająca transport N  
1 . Stopka do ściegu prostego  
1 . Stopka do ściegu satynowego T  
1 . Stopka specjalna - otwarta 

0. Stopka do pikowania 
1. Stopka do krawędziowania 

. rowadnik do pikowania

. odatkowy trzpie  szpulki
4. Wycinak do dziurek
5. gła podwójna

1 . Normalfu  
14. Spule 1  
15. arnrollenhalter gro

13. cтандартная прижимная 
      лапка (A)
14. катушка (1) 
15. колпачок катушки (???)

1 . Walking-N hfu  N  
1 . atchworkfu   
1 . Satinstichfu  T  
1 . ffener Transportfu  

0. uiltfu  
1. ckenfu  

. uilting- hrung

. rsatz arnrollenstift
4. senstanzer
5. Zwillingsnadel

16. шагающая лапка (N) 
17. лапка для пeчворка (P) 
18. лапка для плоcкогo шва (T) 
19. открытая лапка (O)
20. лапка для квилтинга (Q)
21. лапка для отcтрочки по краю 
      
22. направляющая для квилтинга
23. дополнительный катушeчный 
      cтержeнь
24. пинцeт
25. двойная игла

. oot Controller
      model name  JC-001

. nee-lifting le er

. nstruction manual 
      This manual

. ower cord

. egulator obrotów
     model JC-001

. żwignia kolankowego
      podnośnika stopki 

. nstrukcja obłsugi ta instrukcja

. rzewód zasilający

. u anlasser
      Modell  JC-001

. niehebel

. ebrauchsanleitung 
      dieses andbuch

. Stromkabel

26. ножная пeдаль
      (модель; JC-001)
27. рычаг для подъема колена
28. рукoвoдcтвo по экcплуатации 
      (даннoe рукoвoдcтвo)
29. шнур элeктрoпитания

ly

только
ylko

ly

только
ylko

ly

только
ylko

ly
только

ylko



o e fo ea immi
1. o not use thread thicker than No. 0. 

. fter trimming, the stitch can be done without pulling up bobbin thread. 

. When sewing again after thread trimming, if you pull up the bobbin 
    thread again and place it underneath the presser foot together with 
    needle thread, you can a oid birds nest on the wrong side of the fabric.
4. egularly clean the machine refer to page 14 , as dust in the area of 
    the thread trimming unit may cause malfunction.

i ei e m b c ei e
1. Nicht geeignet f r arne dicker als Nr. 0.

. Nach dem bschneiden kann ohne erneutes herausziehen des 
    Unterfadens gearbeitet werden.

. Wenn Sie nach dem bschneiden der den weitern hen m chten, 
    ermeiden Sie adennester auf der falschen Stoffseite, wenn Sie den 
    Unterfaden wieder nach oben ziehen und ihn dann zusammen mit dem 
    berfaden unter den N hfu  legen.
4. einigen Sie die Maschine regelm ig siehe Seite 14 , Staub und 
    lusen im adenschneidebereich k nnen zu ehlfunktionen f hren.

ee le p o b o
When machine stops, press this button to change the needle position. 
When the needle is up, the needle mo es down and ise ersa.
 when a stitch pattern is not selected, needle does not mo e 

  downward but you can mo e the needle up.
        Even when the presser foot is raised, be aware that the 

ee le mo e p o o a

Spee co olle
While sewing, speed can be 
adjusted.

e c i i kei e le
amit k nnen Sie die 
eschwindigkeit w hrend 

der rbeit anpassen.

a ic ik ob o
rędkość może być zmieniana

w trakcie szycia. 

Регулятор скорости
Скорость строчки можно 
регулировать во время шитья.

S a op b o
When pressing this button, machine starts to sew slowly and then up to the speed set by speed 
controller. When pressing this button again, machine stops with needle at its down position. Color of 
button indicates machine status.
ee  eady to start and or while sewing
e  Not ready to start When it is pushed in red condition, needle mo es by one stitch.

a e
Wenn Sie diese Taste eingedr ckt haben, f ngt die Maschine langsam zu n hen an und passt sich 
dann an die eschwindigkeit des u anlassers an. Wenn Sie die Taste wieder dr cken, h lt die 
Maschine, wenn die Nadel unten ist. ie arbe der Taste gibt den Status der Maschine an. 

 n hbereit und oder im N hbetrieb
o  Nicht n hbereit wenn die Taste auf ot geschaltet wurde, bewegt sich Nadel immer nur um 

einen Stich.

yci k a op
o wciśnięciu maszyna zaczyna szyć powoli i rozpędza się do prędkości ustalonej ogranicznikiem

prędkości. o ponownym wciśnięciu maszyna zatrzymuje się igła jest wtedy w dolnym położeniu . 
olor podświetlenia przycisku określa stan maszyny
ielo y  maszyna gotowa do szycia  maszyna szyje
e o y  maszyna nie jest gotowa do szycia - wciśnięcie przycisku spowoduje jednokrotny ruch igły.

Кнопка Пуск/останов
При нажатии этой кнопки машина начинает шить медленно и затем набирает скорость, 
установленную при помощи регулятора скорости. При повторном нажатии кнопки машина
останавливается, и игла располагается в нижней позиции. Статус машины отражает цвет кнопки.
Зеленый: готовность к работе и/или выполнение строчки.
Красный: машина не готова к работе (если нажать кнопку при горящем красном индикаторе, 
игла переместится на 1 стежок.)

e e e i c b o
While pressing this button, machine 
sews re erse lock stitch .

ck a e
alten Sie diese Taste eingedr ckt, 

um r ckw rts zu n hen Steppstich .

yci k cie ec e o
dy jest wciśnięty maszyna szyje

wstecz zaka czanie szycia . 
 

Кнопка обратной строчки
При нажатии этой кнопки машина 
выполняет обратную строчку 
(челночный стежок).

ea immi b o
fter sewing, press this button to trim 

both threads automatically.

a e c ei e a e
r cken Sie nach eenden der rbeit 

diese Taste, um beide den automatisch 
abzuschneiden.

yci k o ci cia ici
o zako czeniu szycia należy wcisnąć ten

przycisk, nastąpi odcięcie obu nici.

Кнопка для обрезки нити
После выполнения строчки нажмите 
на эту кнопку, чтобы автоматически 
обрезать обе нити.

1

c io of ope a io al b o k io e e bei a e
yci ki f kcyj e / Функции кнопок управления

a i o o ci a ia ici
1. Nie należy używać nici grubszych niż No. 0.

. o odcięciu można zrobić ścieg bez wyciągania nici ze szpulki.

. o automatycznym odcięciu nici nie trzeba ponownie wywlekać nici 
    szpuleczki, jednak zrobienie tego może zapobiec zapętleniu się nici po 
    lewej stronie materiału od spodu zszywanych warstw tkaniny .
4. Należy regularnie czyścić maszynę strona 14 , gdyż pył w okolicy
    odcinacza nici może spowodować usterkę.

Замечания по обрезке нити:
1. Не используйте нить толще №30.
2. После обрезки стежок можно сделать без натягивания нижней нити.
3. При возобновлении строчки после обрезки нити, если вы снова 
    натянете нижнюю нить и поместите ее под прижимную лапку вместе 
    с верхней нитью, сможете избежать спутанных нитей на обратной 
    стороне ткани.
4. Регулярно чистите машину (см. стр. 147), так как пыль, которая 
    собирается рядом с узлом для обрезки нити, может привести к 
    неисправности машины.

e c ik po ycji i y a
unkcja działa, gdy maszyna nie pracuje. o wciśnięciu igła zmienia 

położenie z górnego na dolne i na odwrót.
jeżeli nie jest wybrany ścieg, działa tylko podnoszenie igły 

 
        a a: od ie io a opka ie blok je ej f kcji  

ale y ac o a o o o

a el opp a e obe e
Wenn die Maschine stoppt, ndern Sie mit dieser Taste die Nadelposition 
ist die Nadel unten, geht Sie nach oben und umgekehrt .
 wenn kein Stichmuster ausgew hlt ist, geht die Nadel nicht nach 

  unten, sondern nur nach oben.
        Die Nadel bewegt sich auch nach oben oder unten, wenn der 

f a e obe i

Кнопка для подъема/ опускания иглы
Когда машина останавливается, нажмите эту кнопку для изменения 
положения иглы (когда игла находится в верхней позиции, то при 
нажатии кнопки она опускается, и наоборот).
* когда не выбран образец строчки, игла не опускается, но вы сможете 
переместить иглу вверх.
        Даже при поднятой прижимной лапке помните, что игла 
        перемещается вверх или вниз.



1

o ec i o e po e pply S om e a c lie e
c a ie o ieci elek yc ej / Подключение к электросети

ca e S a op b o i e
      1. Turn off power switch turn to , push power cord plug into 
          machine receptacle.
      . lug power plug into electric outlet.
      . Turn on power switch. Turn to .

ca e oo co olle i e
      1. Turn off power switch turn to , push power cord plug into 
          machine receptacle.
      . lug power plug into electric outlet.
      . Turn on power switch. Turn to .
       When the foot controller is used, start stop button will
         Sewing start  will not operate
         Sewing end  will operate

ower plug 
Netzstecker
Wtyczka
розетка

ower plug 
Netzstecker
Wtyczka
розетка

oot controller
u anlasser
egulator obrotów

ножная педаль

lug
Stecker
Wtyczka
вилка

Controller plug socket
u anlasserbuchse
niazdko regulatora obrotów

штепсельный разьем кoнтроллера

Machine receptacle
Steckerbuchse

niazdo maszyny
гнездо машины

a i  • When machine is not in use, turn off the power (turn to “O”) and pull out the power plug. 
   Otherwise, it may cause electric shock and/or fire. 

c
 • Wenn die Maschine nicht benutzt wird, immer die Stromzufuhr abschalten (Taste auf “O” 
   stellen) und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Andernfalls besteht Gefahr durch 

e e o e elek i c e Sc la

a a  • y apobiec po a e i elek yc em l b po a o i y c a ila ie (“O”) i yjmij yc k
ia ka y ma y a ie je yci

 Предупреждение
 • Когда машина не используется, отключите ее от сети (поверните выключатель на «0») 
   и выдерните шнур питания. В противном случае может произойти короткое 
   замыкание и/или пожар.

ei e e S a S op a e
      1. en n us-Schalter ausschalten auf  stellen , das Stromkabel in 
          die Steckerbuchse der N hmaschine einstecken.
      . ndere Seite des Stromkabels in die Steckdose einstecken.
      . n us-Schalter auf n  stellen auf .

p ypa k y a ia p yci k a op
      1. rzełącz włącznik na , a następnie włóż przewód zasilający 
          do gniazda maszyny.
      . Włóż wtyczkę do gniazdka w ścianie.
      . rzełącz włącznik na .

     Когда используется кнопка Пуск/Останов:
      1. Поверните выключатель на «0», вставьте вилку шнура питания в 
          гнездо машины.
      2. Вставьте штепсель в розетку.
      3. Поверните выключатель на “I”.

ei e e a la e
      1. en n us-Schalter ausschalten auf  stellen , das Stromkabel in 
          die Steckerbuchse einstecken.
      . ndere Seite des Stromkabels in die Steckdose einstecken.
      . n us-Schalter auf n  stellen auf .
       ei enutzung des u anlassers, wird die Start Stop-Taste
         N hen starten  nicht in unktion sein
         N hen beenden  in unktion sein

p ypa k y a ia e la o a ob o
      1. rzełącz włącznik na , a następnie włóż przewód zasilający  
          do gniazda maszyny.
      . Włóż wtyczkę do gniazdka w ścianie.
      . rzełącz włącznik na .
       dy używasz regulatora obrotów przycisk start stop
         oczątek szycia  nie zadziała
         oniec szycia  zadziała.

     Если используется ножная педаль:
      1. Поверните выключатель на «0», вставьте вилку шнура питания в 
          гнездо машины.
      2. Вставьте штепсель в розетку.
      3. Поверните выключатель на “I”.
      * Когда используется ножная педаль, кнопка пуска/останова:
         начало строчки: не работает
         окончание строчки: работает

ower switch
n us-Schalter

Włącznik
Выключатель

ower switch
n us-Schalter

Włącznik
Выключатель



e e foo o
be used (marking)

S i c pa e

i a i S i c le

a e elec mo e

2 S i c le
a j i ial

3 Confirmation 
b o

6 oma ic lock
i c a ea
immi b o

7 ee le op po i io
i c i b o

8 o i o
i c b o

9 i o ima e
b o

!0 p io b o

4 Selec io b o

1 i a i
a j i ial

5 lea b o

!3 a e elec io mo e
i c i b o

!2 a e elec io b o

ee le op po i io

a e mbe

ame a f c io of o e ope a io al b o

 atterns on the screen 
   will be sewn.

pe a io al b o a c ee

!1 Sa e all b o

e c ip io of c ee

ame of ope a io al b o

1

irect select

Select by number

Cell phone 
input

Needle stops at
its highest position

Needle stops at its 
lowest position

irect pattern

etters 
Cell phone input

Number 
   selection 
   nput by 
   number

ee le po i io
Center needle position in 

this pattern.  

irect patterns

ractical patterns

uttonhole patterns

uilt patterns

ecorati e patterns

ne-point patterns

etters

10 most often used 
patterns can be 
selected.

ractical patterns other 
than direct patterns can 
be selected.

atterns such as 
letters which can be 
combined, can be 
selected.

 djusting buttons 
  on 400 00.

 djusting buttons 
  on 400 00.



1

i a i
a j me ial

This is used to change the zigzag width and the needle position.

2

S i c le
a j me ial

This is used to change the stitch length. 

3
Confirmation 
b o

This is used to confirm the selected stitch pattern and/or settings.

4
Selec io b o This is used to mo e the cursor. 

5

lea b o This is used to delete the selected stitch pattern and to cancel each setting. 
When pressing the button continuously, all the sa ed stitch patterns will be 
deleted.

6

oma ic lock
i c a ea
immi b o

When it is pressed, symbol    will be shown on the screen. 

The machine will automatically lock stitches at sewing-start and sewing-end 
and then trim both threads.

7

ee le op
po i io

i c i b o

When it is pressed, either symbol    or    will be shown on the screen. 

When sewing with symbol   , the needle stops at its highest position. 

When sewing with the symbol   , the needle stops at its lowest position.

8

o i o
i c b o

This button is alid only when    mode.

When it is pressed, symbol    will be shown on the screen. 
The machine will sew the selected stitch patterns continuously. 
When it is pressed again, the machine will cancel this function.
 When it is pressed while sewing, the machine will stop after the selected 

  patterns are sewn completely.

9
i o ma e

b o
fter selecting a stitch pattern, press this button to make a mirror image of the selected 

pattern.
 There are some patterns that can not make a mirror image.

!0

p io b o t is possible to change the following function and settings.
    ・Seam width of buttonhole                  ・Needle position
    ・Thread trimming by foot controller     ・Twin needle
    ・ uide                                                 ・ C  display contrast
    ・ uzzer olume                                   ・ anguage
    ・ longation           
 ptional functions ary from stitch pattern to stitch pattern.

  efer page 1 1  for more details.

!1
Sa e call b o This is used to sa e and or call a pattern. The machine can sa e ma imum 10 patterns. 

efer to page 1  and 1 4 for more details.

!2

a e elec io
b o

 stitch pattern can be selected.
 Usage of the buttons aries by pattern selecting mode.

  efer to page 51  for more details.

!3
a e elec io

mo e i c i
b o

When the pattern selection mode needs to be changed, press the desired button. The 
selected button will be illuminated.

ame a f c io of ope a io al b o

0

 buttons on 400 00.

 buttons on 400 00.



1

be e e
Nähfuß (Markierung)

S ic m e

ei e ick ack ic S ic l e

o f
e a a l

2 i ell a f
S ic l e

3 e i a e

6 oma i c e
ock S ic
a e c ei e a e

7 m c al a e
a el op o i io

8 a e f lo ic

9 Spie elbil a e

!0 p io a e

4 ei e a e

1 i ell a f
ick ack ei e

5 c a e

!3 m c al a e o
e a a l

!2 e l a e

o i io a el opp

e mme

ame k io e a e e bei a e

 s werden die im ildschirm 
  gezeigten Muster gen ht.

bei a e il c i m

!1 Speic e f f a e

e c eib e il c i m

ame e bei a e

irektauswahl

uswahl nach 
Nummer

andyeingabe

Nadel stoppt in der 
h chsten osition

Nadel stoppt in der 
niedrigsten osition

irektmuster

uchstaben 
ingabe per andy

uswahl nach 
  Nummer 
  durch 
  Nummereingabe

a el ell
ei diesem eispiel in der Mitte  

irektmuster

raktische Muster

Knopflochmuster

uiltmuster

ekorati e Muster

in- unkt-Muster

uchstaben

Zur uswahl stehen die 
10 meistgebrauchten 
Muster.

iermit w hlen Sie 
praktische Muster, 
die nicht zu den 

irektmustern z hlen.
ier w hlen Sie Muster, 

die zu kombinieren sind, 
wie z. . uchstaben.

 instelltasten der 
  400 00.

 instelltasten der 
  400 00



1

i ell a f
ick ack ei e

Mit dieser Taste ndern Sie die Zickzack- reite und die Nadelposition.

2

i ell a f
S ic l e

iermit wird die Stichl nge ge ndert. 

3
e i a e iermit best tigen Sie das gew hlte Stichmuster und oder die instellungen.

4
a l a e iermit bewegen Sie den Cursor. 

5

c a e iermit k nnen das gew hlte Stichmuster und die instellungen gel scht werden. 
Wenn die Taste eingedr ckt gehalten wird, werden alle gespeicherten Muster gel scht.

6

oma i c e
ock S ic
a e c ei e a e

eim idr cken dieser Taste wird das Symbol    im ildschirm gezeigt. 

ie Maschine ern ht dabei automatisch die Stiche am nfang und am nde der 
N harbeit und schneidet dann beide den ab.

7

m c al a e
a el op o i io

eim indr cken dieser Taste sehen Sie im ildschirm das Symbol    oder   . 

Wenn Sie mit Symbol    n hen, h lt die Nadel in der h chsten osition an. 

Wenn Sie mit Symbol    n hen, h lt die Nadel in der niedrigsten osition an.

8

a e f lo ic iese Taste ist nur im Modus    funktionsf hig. 

eim idr cken dieser Taste wird das Symbol    im ildschirm gezeigt. 
ie Maschine n ht dann st ndig die eingestellten Stichmuster. 
eim erneuten indr cken dieser Taste l scht die Maschine diese unktion wieder.

 Wird die Taste w hrend des N hens gedr ckt, stoppt die Maschine, sobald die 
  gew hlten Muster fertig gen ht sind.

9
Spie elbil a e r eine Spiegelung des gew hlten Musters w hlen Sie erst ein Stichmuster und 

dr cken dann diese Taste.  
 Manche Muster k nnen nicht gespiegelt werden.

!0

p io a e ie folgenden unktionen und instellungen k nnen ge ndert werden
    ・Saumbreite des Knopflochs           ・Nadelposition
    ・ adenschnitt per u anlasser       ・Zwillingsnadel
    ・ nleitung                                        ・ ontrast C - ildschirm
    ・ autst rke Summton                      ・Sprache
    ・Strecken
 ie unktionsauswahl h ngt om jeweiligen Stichmuster ab.

  (Einzelheiten hierzu finden Sie auf den Seiten 126-138.)

!1
Speic e f f
a e

Mit dieser Taste k nnen Sie ein Muster speichern und oder aufrufen. iese Maschine 
kann bis zu 10 Muster speichern. 
(Einzelheiten hierzu finden Sie auf Seite 123 und 124.)

!2

e l a e iermit kann ein Stichmuster gew hlt werden.
 ie Tastenoptionen h ngen om Musterwahlmodus ab.

(Einzelheiten hierzu finden Sie auf den Seiten 51-62.)

!3
m c al a e
o

e a a l

Um den Musterwahlmodus zu ndern, dr cken Sie die gew nschte Taste. 
ie gew hlte Taste leuchtet auf.

ame k io e bei a e

 Tasten der 400 00.

 Tasten der 400 00.



S opka k ej ale y y
( ymbol)

cie

S e oko cie o cie

yb ybo o

2 e la o o ci
cie

3 yci k a ie a ia

6 yci k a oma yc e o
ako c e ia cie
i o ci cia ici

7 yci k mia y po ycji

8 yci k p acy ybie
ci ym

9 yci k o bicia

!0 yci k opcji

4 yci ki ybie a ia

1 e la o e oko ci cie

5 yci k e y acji

!3 yci k mia y yb
ybo cie

!2 yci ki ybo cie

o ycja a yma ia i y

o aj i me cie

a y i f kcje i yc p yci k

 wyświetlany jest wybrany wzór.

yci ki f kcj e o a y ie lac

!1 yci k api o bio

pi y ie lac a

a y p yci k f kcyj yc

Wybór bezpośredni

Wybór numeru 

Wybór z telefonu

gła zatrzymuje się 
w górnej pozycji.

gła zatrzymuje się  
w dolnej pozycji.

Wybór bezpośredni

itery wybór telefoniczny

Wybór przez 
  numer 
  numer  
  ściegu

o ycja i y
centralna w tym wzorze  

Użytkowe

N odstawowe

bszywanie dziurek

afciarskie

zdobne

Symbole

itery

Wybór pomiędzy 
10 najczęsciej 
używanymi ściegami.
Wybór pomiędzy
praktycznymi ściegami 
innymi niż powyższe.

Wybór ściegów takich  
jak litery czy słowa

 W modelach 400 00 
  przyciski  W modelach 400 00 

 przyciski

a yma ia i y

l a e o



1

e la o
e oko ci cie

egulacja szerokości ściegu i położenia igły.

2

e la o
o ci cie

egulacja długości ściegu 

3
yci k     rzycisk zatwierdzania

4
yci ki Służą do poruszania się kursorem

5

yci k     Służy do rezygnacji z wybranego ściegu i anulowania wybranych opcji. 
rzytrzymanie spowoduje anulowanie wszystkich wybranych wzorów ściegów.

6

yci k a oma y
c e o ako c a ia
cie i o ci cia

Na wyświetlaczu pojawia się symbol   .
Maszyna automatycznie zaka cza ściegi i obcina nici.
 

7

yci k mia y  dy wciśnięty, na wyświetlaczu pojawi się symbol    lub  
 . 

dy szyjesz z symbolem         , igła zatrzyma się w najwyższej pozycji.
dy szyjesz z symbolem         , igła zatrzyma się w najniższej pozycji.

 

 

8

yci k yb Ten przycisk jest aktywny tylko w trybie       .

o wciśnięciu na wyświetlaczu pojawi się   . 
Maszyna wyszywa kolejno wybrane wzory. onowne wciśnięcie anuluje 
pracę w trybie ciągłym.
 dy zostanie wciśnięty w trakcie szycia maszyna doko czy aktualnie

  szyty wzór.

9
yci k o bicia Wynikiem działania tego przycisku jest obraz lustrzany wybranego wzoru ściegu

 Nie dotyczy wszystkich wzorów ściegów.

!0

yci k opcji Możliwa jest zmiana nastepujących opcji
    ・Szerokość szwu obszywania dziurki・ ozycja igły
    ・ dcinanie nici za pomocą pedału    ・ odwójna igła
    ・Wskazówki                                       ・ ontrast wyświetlacza C
    ・ łośność dzwonka                           ・Język
    ・Wydłużanie 
 pcje zależą od wybranego ściegu szczegóły na stronach 1 -1 .

!1
yci k Ten przycisk jest używany by zapisać  wczytać wzór. Maszyna może 

zapisać maksymalnie 10 wzorów. szczegóły na stronach 1 -1 4

!2

yci ki ybo
cie

Służą do wyboru wzoru ściegu.
 unkcje przycisków różnią się w zależności od trybu wyboru ściegu. 

  szczegóły na stronach 51-

!3
yci k mia y

yb ybo cie
dy chcesz zmienić tryb wyboru ściegu, wciśnij odpowiedni przycisk. 

Wybramy przycisk zostanie podświetlony.

4

a y i f kcje p yci k f kcyj yc

 W modelach 400 00

 W modelach 400 00

  przyciski

  przyciski

a ie a ia

 

ybie a ia

 

e y acji

 

ici

ko co ej po ycji
i y  

ci e o 

l a e o

api o c y  

Darth
Typewritten Text



5

Требуемая прижимная 
лапка (маркировка)

Образец стежка

Ширина зигзага Длина стежка

Режим выбора 
образца

2 Диск для 
     регулирования 
     длины стежка

3 Кнопка 
     подтверждения 
     выбора
6 Кнопка 
     автоматического 
     останова строчки и 
     обрезки нити

7 Кнопка 
     переключения точки 
     останова иглы

8 Кнопка 
     непрерывной 
     строчки

9 Кнопка зеркального 
     отображения

!0 Кнопка выбора

4 Кнопка выбора

1 Диск для регулирования 
     ширины зигзага

5 Кнопка сброса

!3 Кнопка переключения 
     выбора образца

!2 Кнопка выбора образца

Положение останова иглы

Номер образца

Наименование и функции других кнопок управления

* Будет выполнена строчка по 
  образцу на экране

    Кнопки управления и экран

!1 Кнопка сохранить/вызов

Описание экрана

Наименование кнопок управления

Прямой выбор

Выбор по номеру

Ввод на 
клавиатуре

Игла останавливается в 
крайней верхней точке

Игла останавливается в 
крайней нижней точке

Прямой выбор

Буквы (ввод номера 
сотового телефона)

Выбор по 
  номеру 
  (ввести 
  номер)

Положение иглы
(В этом  образце игла 
расположена по центру.) 

Прямая строчка

Используемые образцы

Пуговичные петли

Квилт

Декоративные строчки

Вышивание

Буквы

Можно выбрать 
10 наиболее часто 
используемых образцов
Можно выбрать 
образцы по их номерам 
в отличие от прямого 
выбора образца
Можно выбрать 
сочетания образцов, 
например, с буквами

* Кнопки для регулировки 
  400 00 * Кнопки для регулировки 

  400 00



1

Диск для регулирования
ширины зигзага

Используется для изменения ширины зигзага и положения иглы

2

Диск для регулирования
длины стежка  

Используется для изменения длины стежка 

3
Кнопка 
подтверждения 
выбора

Используется для подтверждения выбора образца и/или какой-либо настройки.

4
Кнопка выбора Используется для перемещения курсора.

5

Кнопка сброса Используется для сброса выбора образца строчки и для отмены конкретной 
установки.
При удержании кнопки сбрасываются все сохраненные образцы строчки.

6

Кнопка 
автоматического 
останова строчки и 
обрезки нити

При нажатии кнопки на экране отображается символ "  . 

Машина автоматически закрепляет строчку в начале и конце и
затем обрезает обе нити.

7

Кнопка переключения 
точки останова иглы

При нажатии кнопки на экране отображается символ "  " или "  . 
При выполнении строчки с отображаемым символом «  » игла 
останавливается в крайней верхней точке. 
При выполнении строчки с отображаемым символом «  »игла 
останавливается в крайней нижней точке.

8

Кнопка непрерывной 
строчки

Эта кнопка активна только в режиме "  .

При нажатии этой кнопки на экране отображается символ "  ". Машина будет 
выполнять выбранный образец строчки непрерывно. 
При повторном нажатии произойдет отмена этой функции. 
* При нажатии кнопки во время выполнения строчки машина остановится после 
  того, как полностью завершит отстрачивать выбранные образцы.

9
Кнопка зеркального 
отображения

После выбора образца строчки нажмите эту кнопку для зеркального отражения 
выбранного образца.
* Зеркальное отражение некоторых образцов выполнить невозможно.

!0

Кнопка выбора Возможно изменить следующие функции и настройки.
    ・Ширину выметывания пуговичной петли              ・Положение иглы
    ・Обрезку нити при помощи ножной педали           ・Двойную иглу
    ・Направляющую
    ・Контрастность жидкокристаллического экрана    ・Громкость звука
    ・Язык                                                                         ・Удлинение
* Дополнительные функции варьируются в зависимости от образца строчки.
  (см. более подробную информацию на стр. 126~138.)

!1
Кнопка 
сохранить/вызов

Эта кнопка используется для сохранения/вызова образца.
Машина может хранить в памяти максимально 10 образцов одновременно.
(см. более подробную информацию на стр. 123 и 124)

!2

Кнопка выбора
образца

При помощи этой кнопки можно выбрать образец строчки.
* В зависимости от режима выбора образца использование кнопок варьируется.
(см. более подробную информацию на стр. 51~62.)

!3
Кнопка переключения 
выбора образца

Когда необходимо изменить режим выбора образца, нажмите желаемую кнопку. 
Выбранная кнопка будет подсвечена.

    Наименование и функции кнопок управления

* Кнопки для регулировки
  400 00

* Кнопки для регулировки
  400 00



Spee co ol i elle e e c i i kei
o ola p ko ci / Контроль скорости

Spee co olle
      Ma imum sewing speed can be freely set by the speed controller.

e c i i kei e le
      ie gew nschte eschwindigkeit kann nach elieben ber den 
      eschwindigkeitsregler eingestellt werden.

a ic ik p ko ci
      Maksymalna prędkosć szycia może być dowolnie ustawiona na 
      ograniczniku prędkości.

     Регулятор скорости
      Максимальную скорость выполнения строчки можно задать при 
      помощи регулятора скорости.

aster speed
Schneller
Wysoka prędkość
болеe быcтрaя скорость

Slower speed
angsamer

Niska prędkość
болеe мeдленнaя 
скорость

aster speed
Schneller
Wyższa prędkość
быcтрee

Slower speed
angsamer

Niższa prędkość
мeдленнee

Thread trimming foot switch
u schalter f r adenschnitt

Nożny przełącznik odcinania nici
Ножной переключатель обрезки 
нити

  oo co olle
      To run the machine, press the foot controller. 
      The harder you press, the faster the machine sews.
      Speed controller will set the ma imum sewing speed.
      Pressing harder → faster speed
      Pressing weaker → slower speed

ea immi foo i c
      When the heel side of the foot controller is pressed, the threads 
      are trimmed.
      → It is also possible to cancel this function. (Refer to page 129.)

       lways clean the foot controller.
      t is important that you do not place any objects on the foot 
      controller as it may cause injury to the user and may cause 
      malfunctions.

  Ножной регулятор
      Для запуска машины нажмите на ножной регулятор.
      Чем больше нажим, тем быстрее работает машина.
      Регулятор скорости установит максимальную 
      скорость выполнения строчки.
      Нажим сильнее → скорость выше
      нажим слабее → скорость ниже

     "Ножной переключатель обрезки нити"
      При нажатии на пятку ножного регулятора 
      происходит обрезка нитей.
      → Также возможно отключить эту функцию. 
          (См. стр. 129.)

      * Всегда содержите ножной регулятор в чистоте.
      Важно не размещать какие-либо предметы на 
      ножном регуляторе, так как это может привести к 
      травме оператора и неисправности машины.

a la e
      ie Maschine l uft, indem Sie auf den u anlasser dr cken.
      Je mehr Sie nach unten dr cken, desto schneller n ht die Maschine.
      Sie bestimmen die eschwindigkeit ber den u anlasser.
      Mehr Druck → schneller
      Weniger Druck → langsamer

c al e f a e c i
      Wenn Sie die bsatzseite des u anlassers nach unten dr cken, 
      werden die den abgeschnitten. 
      → Diese Funktion kann auch gelöscht werden. (Siehe Seite 129.)

       er u anlasser sollte immer gut gereinigt werden. chten Sie 
      darauf, dass keine egenst nde auf dem u anlasser liegen  
      Sie k nnten sich erletzen und es k nnte zu ehlfunktionen kommen.

  e la o ob o
      y uruchomić maszynę wciśnij kontroler obrotów.
      m mocniej naciśniesz, tym szybciej maszyna będzie szyć.
      granicznik prędkości pozwala ustalić maksymalną prędkość szycia.
      oc iej y aci k   → i k a p ko
      S ab y aci k → m iej a p ko

o y p e c ik obcia ia ici
      Nici obcinane są gdy wciskana jest część regulatora  
      na której leży pięta.
      → Możliwe jest anulowanie tej funkcji (strona 129.)

       Zawsze czyść regulator obrotów.
      Ważne jest byś nie kładł kładła żadnych obiektów na regulatorze
      gdyż może to spowodować urazy użytkownika, lub usterkę 
      masznyny.



e e foo lif i le e a i alla io of k ee lif i le e
f ebe i e e e ie ebel
i ia po o ika opki i i alacja kola ko e o po o ika opki

Рычаг подъема прижимной лапки и установка рычага подъема колена

e e foo lif i le e f ebe
    i ia po o ika opki / Рычаг для подъема прижимной лапки

The presser foot can be up or down position by using the presser foot 
lifting le er. 

1 owered position  resser foot should be lowered when 
                                         sewing.
2 rdinary lift position  This position is used for fabric remo al 
                                              and or changing the presser foot.
3 tra lift position  This position is used to put hea y materials 
                                        underneath the presser foot.
 e careful that the presser foot and the needle should not interfere

  when the needle is in down position and the presser foot is raised to 
  the e tra lift position.

Mit dem N hfu heber k nnen Sie den N hfu  heben und senken.

1 esenkte osition  Zum N hen sollte der N hfu  immer gesenkt 
                                           sein.
2 ngehobene Normalposition  n dieser osition wird der Stoff 
                                                           entfernt und oder der N hfu  
                                                           gewechselt.
3 tra hohe osition  iese osition eignet sich, um besonders 
                                             dicke Stoffe unter den N hfu  zu senken.
 chten Sie darauf, dass sich N hfu  und Nadel nicht behindern, wenn 

  die Nadel gesenkt ist und der N hfu  in die h chste osition gebracht 
  wird.

Stopka może być w podnoszona oraz opuszczana przy pomocy
mechanizmu podnoszenia stopki. 

1 ozycja opuszczona  Stopka opuszczona do szycia.
2 Zwykłe uniesienie  Ta pozycja jest używana by usunąć tkaninę spod 
                                                stopki lub wymienić stopkę 
                                               
3 Wysokie uniesienie  Ta pozycja jest używana by umożliwić włożenie 
                                           pod stopkę grubych materiałów.
                                           
 Zwróć uwagę że stopka i igła nie powinny kolidować gdy igła jest 

  opuszczona a stopka jest podniesiona do pozycji wysokiej.
  

При помощи рычага для подъема прижимной лапки лапку можно 
поднять или опустить. 

1 нижнее положение …… Во время выполнения строчки лапку
                                              необходимо опустить.
2 обычное приподнятое положение …… Это положение 
                                              используется для извлечения ткани и/или 
                                              замены прижимной лапки.
3 крайнее верхнее положение …… Это положение используется 
                                              для размещения тяжелых материалов 
                                              под прижимной лапкой.
* Соблюдайте осторожность, чтобы прижимная лапка и игла не 
  мешали друг другу, когда игла находится в нижнем положении, а 
  прижимная лапка – в крайнем верхнем.

resser foot lifting le er
N hfu heber

wignia podnośnika stopki
Рычаг для подъема 
прижимной лапки

resser foot
N hfu
Stopka
Прижимной лапки

1

2

3

1

2

3



The knee lifting le er is useful when a guilt is being sewn and for other 
projects that require the use of both hands. With the knee lifting lever, 
you are able to control the position of the presser foot without using your 
hands.
nsert the knee lifting le er so that conca e and con e  meet. 
ush the le er to right-hand side to lift the presser foot.

The presser foot is lowered when the le er goes back to the original 
position.
 o not touch the knee lifting le er while sewing. 

  t may cause a deformation of a stitch pattern.

er niehebel ist sehr hilfreich, wenn Sie beim N hen beide nde 
gebrauchen m ssen, zum eispiel bei einem uilt oder anderen gro en 
Stoffst cken. Mit dem niehebel steuern Sie die osition des N hfu es, 
ohne dabei die nde zu gebrauchen. 

egen Sie den niehebel so ein, dass die W lbungen in die 
ussparungen passen. Zum nheben des N hfu es dr cken Sie den 
ebel nach rechts. er N hfu  senkt sich wieder, wenn der ebel in 

seine usgangsposition gebracht wird. 
 en niehebel auf keinen all w hrend der N harbeit ber hren, das 

  ganze Stichmuster k nnte erformt werden. 

D wignia kolankowego podnośnika stopki jest przydatna, gdy szycie 
owymaga użycia obu rąk. zięki niej możesz kontrolować pozycję stopki
bez użycia rąk.
 

wignię należy umieścić w gnie dzie tak, aby jej wypustki trafiły na rowki.
Stopka podnosi się po pchnięciu d wigni przeciwnie do ruchu wskazówek
zegara. owrót stopki do pozycji wyjściowej jest samoczynny.
 Nie należy manipulować d wignią podczas szycia. 

  Może to spowodować zdeformowanie ściegu. 

Рычаг для подъема колена используется для квилтинга и других 
проектов, для которых задействованы обе руки. При помощи рычага
для подъема колена вы можете контролировать положение 
прижимной лапки без использования рук.
Вставьте рычаг для подъема колена таким образом, чтобы вогнутая 
и выпуклая части состыковались. Толкните рычаг в сторону правой 
руки, чтобы поднять прижимную лапку. Прижимная лапка опускается, 
когда рычаг возвращается в первоначальное положение.
* Во время выполнения строчки не прикасайтесь к рычагу для 
  поднятия колена. Это может привести к нарушению строчки.

alla io of k ee lif i le e i e e e ie ebel
    In alacja kola ko e o po o ika opki / Установка рычага для подъема колена

nee lifting le er
niehebel
wignia kolankowego podnośnika stopki

рычаг для подъема колена

con e  portion
W lbung
Wypustki
выпуклая часть

conca e portion
ussparung
owki

вогнутая часть

ifting
N hfu  anheben

odnoszenie
подъем



a i e p e e foo ec el e f e
ymia a opki / Зaмeна прижимной лапки
emo i a i alli e p e e foo i e f e fe e ei e e

    emo a i i alo a ie opki / Демонтаж и установка прижимной лапки

emo i p e e foo
      1. aise the needle and presser foot.
      . ress the presser foot releasing button to remo e the presser foot.

f e a e me
      1. Nadel und N hfu  anheben.
      . ie setaste f r den N hfu  dr cken und den N hfu  herausnehmen.

emo a opki
      1. Unieś igłę oraz stopkę.
      . Wciśnij przycisk zwolnienia stopki by zdemontować stopkę.

 Демонтаж прижимной лапки
      1. Поднимите иглу и прижимную лапку.
      2. Нажмите на кнопку демонтажа прижимной лапки, чтобы 
          демонтировать прижимную лапку.

alli p e e foo
      lign the pin of the presser foot and the groo e in the presser foot holder. 
      Then lower the presser foot holder with the presser foot lifting le er.
       ach presser foot has a marking. Use the appropriate presser foot 
        for the stitch pattern to be sewn.

f ei e e
      egen Sie den N hfu  so hin, dass der Stift in die inkerbung des 
      N hfu halters passt. Senken Sie jetzt den N hfu halter mit dem 
      N hfu heber auf den N hfu .
       Jeder N hfu  hat eine Markierung. enutzen Sie immer einen f r das 
        Stichmuster geeigneten N hfu .

alo a ie opki
      Umieść trzpie  stopki pod zagłębieniem w uchwycie stopki, a następnie 
      opuść uchwyt stopki za pomocą podnośnika stopki.
       ażda stopka ma symbol. Należy używać odpowiedniej stopki 
        do odpowiedniego ściegu.

 Установка прижимной лапки
      Совместите штифт прижимной лапки и паз в держателе прижимной 
      лапки. Затем опустите держатель прижимной лапки с помощью 
      рычага для поднятия прижимной лапки.
      * На каждой прижимной лапке есть метка. Используйте 
        соответствующую прижимную лапку для выполнения строчки по 
        выбранному образцу.

resser foot 
releasing button

setaste f r den 
N hfu

rzycisk-
odłączania stopki
кнопкa отпуcкaния
пpижимной лапки

resser foot holder 
N hfu halter
Uchwyt stopki
деpжaтeль прижимной лапки resser foot

N hfu
Stopka
прижимнaя лапкa

roo e in presser 
foot holder

inkerbung im 
N hfu halter
Zagłębienie w 
w uchwycie stopki
паз в держателе 
прижимной лапки

in
Stift
Trzpie
штифт

resser foot marking
N hfu markierung
Symbol stopki
метка прижимной лапки

0

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

c o em ec el e f e imme e S om a c al e

a a y c a ila ie p e emo o a iem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.



emo i a i alli p e e foo ol e e f al e e fe e ei e e
ymia a i i alacja c y opki

    Демонтаж и установка держателя прижимной лапки

emo i p e e foo ol e
      1. ift the needle and presser foot lifting le er.
      . oosen the setscrew of the presser foot holder to the left and remo e
          the presser foot holder.

f al e e a e me
      1. Nadel und N hfu heber anheben.
      . ie Stellschraube des N hfu halters nach links aufdrehen und den 
          N hfu halter herausnehmen.

ymia a c y opki
      1. odnieś igłę oraz stopkę.
      . oluzuj wkręt uchwytu stopki w lewo i wysu  uchwyt stopki. 
          

 Демонтаж держателя прижимной лапки
      1. Поднимите иглу и рычаг для подъема прижимной лапки.
      2. Ослабьте установочный винт держателя прижимной лапки, 
          повернув его влево, и демонтируйте держатель прижимной лапки.

Setscrew of presser foot holder 
Stellschraube des N hfu halters
Wkręt uchwytu stopki
установочный винт держателя лапки

resser foot holder 
N hfu halter
Uchwyt stopki
деpжaтeль прижимной лапки

alli p e e foo ol e
      lign the screw hole at the presser bar with the hole of presser foot holder 
      (long groove). Tighten the setscrew firmly by turning it to the right side.

f al e ei e e
      as Schraubloch am N hfu halter lange uskerbung  auf das och an 
      der N hfu stange ausrichten. ann die Stellschraube fest nach rechts 
      andrehen.

alacja c y opki
      opasuj gwint na drążku stopki do dziurki na wkręt na uchwycie stopki,
      następnie dokręć śrubę w prawo.  
      

 Установка держателя прижимной лапки
      Совместите отверстие винта на прижимной планке с отверстием 
      держателя прижимной лапки (длинный паз). Должным образом 
      затяните установочный винт, повернув его вправо.

Setscrew of presser foot holder
Stellschraube des N hfu halters
Wkręt uchwytu stopki
установочный винт держателя 
лапки

resser foot holder 
N hfu halter
Uchwyt stopki
держатель прижимной лапки

resser bar
N hfu stange

rążek stopki
прижимная планкa

1



e ype a applica io of e p e e foo ype e be eic e e f e
    ypy i a o o a ia opek  / Тип и назначение прижимной лапки

S a a p e e foo

o malf

S a aa o a opka

Стандартная 
прижимная лапка

This is used mainly for straight stitch and zigzag stitches. Use this presser foot 
especially when sewing hea y-weight materials.

Wird haupts chlich f r gerade Stiche und Zickzackstiche benutzt. ies ist der 
ideale N hfu  f r schwere Stoffe.

Stopka do ściegów prostych i zygzakowych. 
Zalecana do grubych materiałów.

Преимущественно используется для выполнения прямой строчки и 
строчки зигзаг. Используйте эту лапку особенно для стачивания плотных 
тканей.

ippe p e e foo

ei e c l f

S opka o ak

Лапка для пришивания 
застежек-молний

This is used to attach zippers.

Zum inn hen on ei erschl ssen.

Ta stopka jest używana do wszywania suwaków.

Используется для пришивания застежек-молний.

e ca i p e e
foo

e lock

S opka o ob ca ia

Лапка для подрубки
края

This presser foot is used e clusi ely for o ercasting to pre ent the cut edge of 
fabrics from fraying.

ieser N hfu  wird ausschlie lich zum ers ubern benutzt, damit die 
Stoffr nder nicht ausfransen.

Stopka do obrzucania krawędzi, w celu zabezpieczenia ic 
przed rozsnuwaniem.

Эта прижимная лапка используется исключительно для обметывания 
ткани через край для предотвращения износа кромки ткани.

li i c p e e
foo

li ic f

S opka o cie k y e o

Лапка для потайной
строчки

This presser foot is used for blind stitch on hems of trousers and skirts, or 
slee es.

r blinde N hte an osen-, ock- oder rmels umen.

Stopka do podszywania ścieguem krytym zakładek spodni, spódnic, rękawów 
 

Эта прижимная лапка используется для выполнения потайной строчки на 
подшитых краях брюк, юбок или рукавов.

o ole p e e
foo

Knopflochfuß

S opka o i ek

Лапка для вышивания
пуговичных петель

This presser foot is used for automatic buttonholing.

Diesen Fuß verwenden Sie für automatische Knopflochnähte.

Stopka do automatycznego obszywania dziurek.

Эта лапка используется для автоматического вышивания пуговичных 
петель.

a al b o ole
p e e foo

a elle
Knopflochfuß

S opka o ycia
ym cie iem

Лапка для выметывания 
петель вручную

This is used for sewing decorati e stitches, letters and bartacks. lso for 
manual buttonhole pattern No. 0 .

ieser u  wird zum N hen on ekorationsstichen, uchstaben und iegeln 
verwendet. Aber auch für manuelle Knopflöcher (Muster Nr. 03)

Styoka do szycia ściegami dekoracyjnymi, wyszywania liter, szycia wzmocnie
ównież do manualnego obszywania dziurek ścieg nr 0 .

Эта лапка используется для выполнения декоративных строчек, букв и 
закрепок, а также для выметывания петель вручную (образец № 03).

Marking of presser foot  Markierung am N hfu
Symbol stopki / Маркировка прижимной лапки

↓



alki foo

alki f

S opka poma aj ca

Шагающая лапка

n general, this presser foot is used for difficult-to-feed  materials such as knits, 
jersies, vinyl, artificial leather and leather or quilting.

m llgemeinen benutzt man diesen u  f r schwer laufende  Materialen
wie Strick, Jersey, inyl, unstleder und eder oder zum uilten.

Stopka wspomagająca transport przy szyciu materiałów trunych w transporcie 
takich jak dzianiny, skóry, sztuczne skóry oraz przy pikowaniu.

В общем, лапка используется для тканей, которые тяжело стачивать, таких 
как трикотаж, джерси, винил, искусственная кожа и кожа, а также лапка 
используется для квилтинга.

a c o k p e e
foo

a c o k

S opka o cie

p o e o

This presser foot is used for patchwork stitches. There are two seam lines, 1 4-inch 
and 1 -inch from center needle position.

iesen u  erwenden Sie f r atchwork-Stiche. on der mittleren Nadelposition 
aus gibt es zwei Nahtlinien  1 4  und 1 .

Stopka do ściegów prostych z prowadzeniem równoległym w odległościach 1 4 i . 
1/8 cala.

Эта прижимная лапка используется для пэчворка. Выполняются две линии 
шва на расстоянии ¼ и 1/8 дюйма от центра иглы.

Smoo p e e foo

Sa i ic f

S opka o a y

Лапка для плоского 
шва только

This presser foot is used for non-slippery materials like inyl and satin stitches.

Zum N hen on nicht rutschenden Materialien wie Satin und inyl.

Stopka do ściegów satynowych materiałów takich jak sztuczna skóra .

Эта лапка используется для стачивания нескользких материалов, таких как 
винил и сатин.

pe oe p e e foo

ffe e a po f

S opka o a a

Открытая лапка
только

This is used for the applique and decorative stitches. (Front part of the presser foot 
is open for better isibility.

ieser u  wird zum N hen on pplikations- und ekorationsstichen erwendet. 
Zur besseren Sicht ist dieser N hfu  orne offen.

Stopka do aplikacji i ściegów dekoracyjnych. rzednia część stopki jest otwarta
do poprawienia widoczności.

Эта лапка используется для выполнения аппликаций и декоративных строчек. 
(Для лучшей видимости передняя часть прижимной лапки открыта).

il p e e foo

il f

S opka o ycia

This is used for the quilt stitch. 
Machine setting  Straight Stitch and Center needle position

r den uiltstich. 
Maschineneinstellung  gerader Stich und mittlere Nadelposition.

Stopka do pikowania. 
Maszynę należyna szycie ściegiem prostym, z igłą w pozycji środkowej.

Эта лапка предназначена для квилтинга.
(настройка машины: position прямая строчка и центральное положение иглы)

e Se i p e e
foo

cke f

S opka o a y a ia

 

This is used for patchwork, sewing center line of joined materials by using the 
center guide of the presser foot.
 ine tune the needle position by zigzag width adjustment dial.

Wird f r atchwork benutzt. ie Mittellinie zusammengesetzter Stoffteile wird 
gen ht, indem man sich an der mittleren hrung des N hfu es orientiert. 
 ie eineinstellung der Nadelposition erfolgt ber das instellrad der 

  Zickzack- reite.

Stopka do naszywania, z prowadzeniem wzdłuż krawędzi materiału naszywanego. 
 Należy dokłądnie ustawić pozycję poprzeczną igły.

 
  

Эта лапка используется для пэчворка, выполнения при помощи направляющей 
центральной линии стачиваемых слоев ткани, расположенной равномерно 
относительно центра лапки.
* Точная регулировка положения иглы производится при помощи диска для 
регулировки ширины строчки зигзаг.

Marking of presser foot  Markierung am N hfu
Symbol stopki / Маркировка прижимной лапки

↓

obo e o

k a i

Лапка для пэчворка

Darth
Typewritten Text

Darth
Typewritten Text

Darth
Typewritten Text
Лапка для пэчворка

Darth
Typewritten Text

Darth
Typewritten Text
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Bobbin thread preparation / Vorbereiten der Spule (Unterfaden)
a leka ie ici ol ej / Подгoтoвкa нижней нити

pe e ook co e

ff e Sie ie Sp le ab eck

pok y ia a p lec ki

 Откройте крышку с крючком.

ake o e bobbi
    f the bobbin has too little thread, do not use it as the thread will get tangled.
    Use only the designated bobbin. ther bobbins may cause malfunction.

e me Sie ie Sp le
    enutzen Sie den Spulfaden nicht, wenn nur noch wenig arn auf der Spindel ist, 
     die den w rden sich ineinander erwickeln.
    enutzen Sie nur die daf r orgesehenen Spulen, andere Spulen k nnten zu
     ehlfunktionen f hren.

yjmij p lec k
    Jeżeli na szpuleczce jest zbyt mało nici jej używanie może spowodować 
     zaplątanie się nici.
    Używaj tylko szpuleczek zalecanych przez producenta. nne mogą uszkodzić maszynę.

 Извлеките шпульку.
   * Если на шпульке осталось слишком мало ниток, не используйте шпульку, так 
     как нить может спутаться.
   * Используйте только подходящую шпульку, чтобы избежать неисправность в 
     работе машины.

aki o e bobbi Sp le e a e me
    yjmo a ie p lec ki / Извлечение шпульки

1 Small spool 
leine arnrolle

Mała szpulka
Mаленькaя 
шпулькa

Spool Cap
arnrollenhalter

Trzymak szpulki
Шпульный колпачок

lace a ea pool o pool pi a a pool cap o o e pool pi
o o e e ea co e i a mall amo of ea i may ca e ea

a li a o e ea comi o of e eye of e ee le e a i o e
    There are three types of the spool caps, large, medium and small. Choose the size of 
    spool cap according to the thread spool to be used.

a olle a olle al e a f e a olle if ecke
ei e a olle mi e i a e e e e e a e k e ic

      verwickeln oder aus dem Nadelöhr gezogen werden, wenn Sie anfangen zu nähen.
    ie arnrollenhalter sind in drei r en beigef gt  gro , mittel und klein. W hlen Sie den 
    f r die arnrolle passenden arnrollenhalter.

mie p lk a a p ie ymak p lki a pie i p lki
ie y aj p lki ma ilo ci ici o e o po o o a pl a ie ici

i l b ypa i cie ici oc ka i y po c a o poc y a ia ycia
    W zestawie są trzy rodzaje trzymaka szpulki  duży, średni i mały. Należy odpowiednio
    dobrać rozmiar trzymaka szpulki do rozmiaru szpulki.

 Поместите шпульку с нитками и шпульный колпачок на стержень.
    * Если ниток на шпульке осталось мало, не используйте шпульку. В противном 
      случае нить может спутаться или выпасть из ушка иглы при начале шитья.
    Шпульные колпачки бывают 3 типов – большой, средний и маленький. В зависимости 
    от размеров шпульки выбирайте соответствующий колпачок.

Se i ea pool o be ei e e a olle
    ak a a ie p lki / Установка шпульки с нитками

e io  When the bobbin is taken out and/or put into the bobbin case, turn off the power (turn to “O”).

c  Vor dem Einsetzen oder Entnehmen der Spule den Hauptschalter ausschalten (auf “O” stellen).

a a  y p lec ka je yjmo a a l b k a a a o ia a y c a ila ie (p e c ik a “O”).

 Внимание  Отключайте машину от сети (поворачивайте выключатель на «0»), когда шпулька 
 извлекается и/или помещается в шпульный колпачок.

1

2

arge spool
ro e arnrolle
uża szpulka

большaя шпулькa

Spool Cap
arnrollenhalter

Trzymak szpulki
Шпульный колпачок

Hook cover / Spulenabdeckung / okrywa gniazda szpuleczki / пaнeль с крючком
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lace e ea pool o e pool pi

S ecke Sie ie a olle a f e a olle if

mie p lk ici o a ija ia a pie i

 Поместите шпульку с нитками на штифт.

i i e bobbi ea a a f p le
    a ija ie p lec ki / Намотка нитки на шпульку

e cl i e mo o i b il i fo i i bobbi o a yo ca i bobbi a a y ime
m f p le i ei ei e e o o ei eba Sie k e al o je e ei e e a a f p le
y mo li i a ija ie p lec ki o ol ym mome cie ma y a ypo a o a je e yko a y o e o il ik

* Для намотки нитки на шпульку предусмотрен отдельный двигатель, так что вы можете намотать нить на 
  шпульку в любое время.

Se e bobbi o e bobbi i i af

S ecke Sie ie Sp l pi el a f e Sp le

mie p lk a pie i a ijac a p lec ki

 Установите шпульку на ось для намотки шпульки.

3

4 i e ea o e bobbi ime i clock i e i ec io

ickel Sie e a e mal im ei e i m ie
Sp l pi el

a i c ie oj ici o ie e ka kami e a a

 Намотайте нить на шпульку 4-5 оборотов по часовой стрелке.

Spool pin
arnrollenstift

Trzpie
стержeнь шпульки

Thread guide
adenspannungsscheiben
rowadzenie nici

напpaвляющaя нити

A

obbin winding shaft
Spuler
Trzpie  nawijacza szpuleczki
ось для намотки шпульки

1

2
ea e i e A and then thread the thread guide (guide in 

    the circle) for bobbin winding.

e Sie e a e c ie a e f A a m
    die Fadenspannungsscheiben für den Spuler (im Kreis 
    vergrößert).

e lec i p lki p e p o a ik A o a p e kolej y
    p o a ik ( ak e lo y k ko) jak a y k .

 Пропустите нить через направляющую A и затем протяните 
    ее по кругу для намотки на шпульку.



e ea e i o e i e a e bobbi i i af
a p ll i o e i i e o c i

e e Sie a a e e e i ie am Sp le ie e
Sie e m b c ei e ac ec

e lec ko c k ici p e p o a ic a pie i a lekac a
p lec ki i poci ij p a o by j ci

 Вставьте конец нити в направляющую у оси для намотки 
    шпульки и дерните ее вправо, чтобы обрезать.

5

7

e bobbi i i e la o o a e bobbi o a
i i e bobbi
e ca ef l a e bobbi i i e la o o k a a i c

 Wenn Sie den Spulerregler jetzt an die Spulspindel drücken, 
be i a f p le

c e Sp le e le f ie al Sc al e

e e la o a ija ia p lec ki kie k p lec ki by
o poc a ija ie ici

a a e la o a ija ia p lec ki ia a jak p e c ik

 Переместите регулятор намотки шпульки по направлению к 
    шпульке, чтобы начать намотку.
    * Будьте внимательны, так как регулятор намотки шпульки 
      работает как переключатель.

6

 When winding is finished, the shaft stops automatically, the 
bobbi i i e la o mo e o i a e o e o i i al
po i io emo e e bobbi f om e bobbi i i af a
c e ea by c e

    * Bobbin winding will automatically stop even while winding, when the 
i i pee i e ce e o a loa o e bobbi i i mo o

ca e by ea a li

 y a ija ie ici o a ie ko c o e a ijac a yma i  
    a e la o a ija ia p lec ki po ci o pie o ej po ycji

ejmij p lec k pie ia a ijac a p lec ki i o e ij i
p y pomocy o ci ac a ici

    * a ija ie p lec ki o a ie a oma yc ie p e a e a e p e  
      ko c e iem je eli p ko a ija ia o a ie e ko a a k k
      popl a ia i ici.

e poele op a oma i c al e poel ol i
e a e i e af a e c akel aa ec e e i ij

o i i ele po i ie e ij e e poel a e a e i e e ij
e aa me e ijme af
e poele op ook a oma i c ij e e poele al e
el ei e laa i oo e o e bela e a e op poelmo o oo
e e e ele a e aa

 Когда намотка завершена, ость автоматически прекращает 
    вращаться, регулятор намотки шпульки перемещается вправо 
    и возвращается в первоначальное положение. Снимите 
    шпульку с оси для намотки и обрежьте нить при помощи 
    обрезывателя.
    * Намотка шпульки автоматически остановится, если скорость 
      намотки уменьшается из-за нагрузки на двигатель для намотки, 
      при спутывании нити.

obbin winding regulator
Spulerregler

egulator nawijania szpuleczki
регулятор намотки шпульки

uide with cutter
hrung mit Schneider

rowadnica z odcinaczem
направляющaя (c обрезыватeлeм)

Cutter
Schneider

dcinacz nici
обрезыватель



e bobbi i e bobbi ca e
lace e bobbi o a ea i co e clock i e

e e Sie ie Sp le i e Sp le ko b
    * So einlegen, dass der Faden gegen den Uhrzeigersinn abläuft.

mie p lec k ie ie p lec ki
p lec k ak aby i o ija a i p eci ie o ka ek e a a

 Поместите шпульку в шпульный колпачок.
    * Поместите шпульку таким образом, чтобы нить разматывалась 
      против часовой стрелки.

ea oo e A a B by p lli e ea e
ill be ea ie o ea oo e e yo p e e bobbi li ly

      with your finger.

ie e Sie e a e c Sc li A B (am Fadenende 
    ziehen).
    * Einfacher geht es, wenn Sie dabei mit dem Finger leicht auf die Spule 

cke

 Протяните конец нити через пазы A и B
    * Если слегка нажать на шпульку пальцем, то можно легче 
      пропустить нить через пазы.

ea i e C by p lli e ea o lef i e

el Sie e a e c ie C, indem Sie ihn nach 
li k ie e

e lec i p e p o a ic C poci aj c i le o

 Потяните нить влево через направляющую C

B

A

 Setting the bobbin / Einsetzen der Spule / ak a a ie p lec ki / Установка шпульки

C

1

3

2

e lec i p e o ek A o a B p eci aj c p e ie  
    ko c k ici.
    * yci i cie p lec ki palcem mo e a i e p oce



e ea i e b il i c e F

e a e mi em Sc ei e F ab c ei e

ij i p y pomocy b o a e o o ci ac a F

 Обрежьте нить при помощи встроенного обрезывателя F

5

lo e e ook co e

Sc lie e Sie ie Sp le ab eck

amk ij pok y ia a p lec ki

 Закройте крышку с крючком.

F

You can start to sew in this condition (without pulling up the bobbin thread), however, if you want to sew with the 
bobbin thread pulled out, refer to “Pulling up the bobbin thread” in the page 42.

Im Prinzip können Sie mit dem Unterfaden in dieser Position (unter der Abdeckung) nähen. Wenn Sie mit dem 
herausgezogenen Unterfaden nähen möchten, lesen Sie bitte weiter auf Seite 42: “Unterfaden herausziehen”.

S ycie mo a o poc ym a ie be y leka ia ici po opk e eli c ce y y lec o ici ol  
o ie i o o ia y leka ie ici p lec ki .

Вы можете теперь начать выполнять строчку (не вытаскивая нижнюю нить на поверхность), однако если хотите 
шить таким образом, чтобы нижняя нить была на поверхности, см п. «Извлечение нижней нити» на стр. 42.

ea o i e D a E lea e e ea e ea
    (Thread guide E first and it will thread to guide D as well.)
    * When pulling bobbin thread, bobbin rotates counterclockwise. 
      If bobbin rotates clockwise, put the bobbin upside down.

e e a e c ie e D E f e i
    dann unten hängen lassen. (Erst durch die Führung E la fe
    lassen, dann geht er auch durch den Einschnitt D.)
    * Wenn Sie am Spulfaden ziehen, bewegt sich die Spule gegen den 
      Uhrzeigersinn. Wenn Sie sich Im Uhrzeigersinn dreht, wenden Sie die 
      Spule (Oberseite nach unten). 

e lec i p e p o a ice D i E i po o a ic po
    . ( ajpie p e lec p o ic  E po o je o

ie p e lec e ie p o a icy D.)
    * y ci ie a i p lka po i a ob aca i p eci ie o 
      ka ek e a a. e eli ak ie je o j o y o ami.

 Протяните нить через направляющие D и E и оставьте нить 
    внизу. (Протяните нить сначала через направляющую E, а 
    затем к направляющей D.)
    * При заправке нижней нити шпулька вращается против часовой 
      стрелки. Если шпулька вращается по часовой стрелке, 
      переверните шпульку.

4
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if e p e e foo lif i le e

e f ebe a ebe

o ie i i o e ia opki

 Поднимите рычаг для поднятия прижимной лапки.

1
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t is impossible to perform stitching if the 
needle is not correctly installed or a bent 
needle is used. ay close attention as this will 
cause  machine malfunction.

N harbeiten sind nur m glich, wenn die 
Nadel richtig eingesetzt und nicht erbogen 
ist. itte berpr fen Sie dies. erbogene 
oder falsch eingesetzte Nadeln erursachen 
Maschinendefekte.

Niemożliwe jest szycie ze le zamontowaną 
lub krzywą igłą. Upewnij się, że igła jest dobrze
zamontowana ponieważ le zamontowana igła 
może spowodować usterkę.

Невозможно выполнить строчку, если игла 
неправильно установлена или погнута.
Во избежание неисправности машины 
уделяйте этому моменту особое внимание.

Note / Hinweis / a a / Примечание:
ea i e ee le ea

i f el e be fa e
o a a leka ia ici

    Заправка верхней нити в машину

e e ee le o
a e ea o

* When twin needle is used, the automatic 
ee le ea e ca o be e

e e Sie ie a el icke
  (11-16) und ein Garn: Nr. 30-90.

eim eb a c o illi a el ka
e a oma i c e a elei f le ic
e e e e e

* aleca e i y o
aleca e ici o

* y y a po j ej i y a oma yc y 
a lekac ie mo e o a y y

* Используйте иглу №11-16 и 
  нить: №30-90.
* При работе с двойной иглой нельзя 
  использовать устройство для 
  автоматической заправки.

 lign the marking at the hand wheel with the one on the machine body.

 ichten Sie die Markierung am andrad auf die Markierung an der 
  Maschine aus.

 Wyrównaj znacznik na kole ręcznym ze znacznikiem na maszynie. 
  

* Совместите метку маховика с меткой на корпусе машины.

ee le ea p epa a io o be ei e e be fa e
a leka ie ici ej / Подготовка верхней нити

1

Make sure to push the needle to the top.
chten Sie darauf, dass die Nadel in der 

h chsten osition steht.
ZUpewnij się, że igła jest dopchnięta 
najgłębiej jak to możliwe.
Убедитесь, что при установке иглы 
протолкнули ее вверх до упора.



lace a ea pool o e pool pi a a pool cap o o e
pool pi

    There are three types of the spool caps, large, medium and small. 
    Choose the size of spool cap according to thread spool to be used.

i e a olle a f e a olle if ecke mi ei em
a olle al e ic e

    ie arnrollenhalter sind in drei r en beigef gt  gro , mittel und klein. 
    W hlen Sie den f r die arnrolle passenden arnrollenhalter.

mie p lk a pie i i a ymak p lki
    W zestawie są trzy rodzaje trzymaka szpulki  duży, średni i mały. 
    Należy odpowiednio dobrać trzymak do szpulki.

 Поместите катушку с нитками и шпульный колпачок на 
    стержень.
    Шпульные колпачки бывают 3 типов – большой, средний и маленький. 
    В зависимости от размеров шпульки выбирайте соответствующий колпачок.

ea o i e A

e a e o e a olle m ie A le e

e lec i o p o a icy A

 Протяните нить через направляющую A

ol e ea e a ea acco i o e a o ma ki
ake e a e p e e foo i ai e e i e e mac i e i
o co ec ly ea e

e a e am a e e e fe al e e la e
feilma kie la fe la e

    * Achten Sie darauf, dass der Nähfuß in der hohen Standardposition 
      steht, der Faden kann sonst nicht korrekt eingefädelt werden. 

y a ko iec ici i p elekaj j o ie e ka a iami a ek
pe ij i e opka je po ie io a p eci ym ypa k
i ie o a ie pop a ie a lec o a

 Придерживая конец нити, заправьте ее согласно меткам (стрелки).
    * Убедитесь, что прижимная лапка поднята. В противном случае 
      заправка нити в машину произведена неправильно.

ea e i e B f om e i a i e
i ea ie o ea by p lli ea o a lef back i e

o ec c B f el
    * Einfacher geht es, wenn Sie den Faden nach hinten links ziehen.

e lec i p e p o a ic B p a ej o y
aj a iej o obi p eci aj c i le o i o y

 Протяните нить через направляющую B справа налево.
    * Заправить нить легче, если потянуть ее к левой задней части 
      машины.
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A

eck a e ea ake p i co ec ly ea e

* Kontrollieren Sie, ob der Fadenspanner richtig 
ei ef el i

a c y i je pop a ie p e lec o a
p e po ci ac

* Проверьте, чтобы нить была правильно 
  заправлена в натяжное приспособление.

B

2 Small spool 
leine arnrolle

Mała szpulka
Mаленькaя шпулькa

Spool Cap
arnrollenhalter

Trzymak szpulki
Шпульный колпачок

arge spool  ro e arnrolle
uża szpulka  

большaя шпулькa

Spool Cap
arnrollenhalter

Trzymak szpulki
Шпульный колпачок

3

4

5



elea e e ea i le e a e ee le ea i ea e
o e ee le eye

a e Sie e i f el ebel lo e a e i c a
a el ef el

i i a lekac a i y e oc ko je p e lec o a
p la ici

 Отпустите рычаг для заправки нити в иглу, и нить уже 
    заправлена.

oma ic ee le ea e oma i c e a elei f le
    oma yc y a lekac i y / Устройство для автоматической заправки нити в иглу

o e e p e e foo
e a oma ic ee le ea e ome ime fail o ea e

ee le e e p e e foo i ai e
ea o A a c e ea i e ea c e

Se ke Sie e f
    * Die automatische Nadeleinfädlung funktioniert manchmal nicht, 

e e f oc obe i
el Sie e a e c ie A c ei e Sie

i mi em a e c ei e ab

p opk
oma yc y a lekac i y c a ami ie ia a pop a ie y

opka je po ie io a
e lec i p e p o a ik A a a p ie o e ij j p y

pomocy obci ac a

 Опустите прижимную лапку.
    * Иногда при поднятой прижимной лапке не получается заправить 
      нить в иглу при помощи автоматического устройства.

 Протяните нить через направляющую A и обрежьте ее при 
    помощи нитеобрезывателя.
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o e e ea i le e il i come o a comple e op
o e e ea i le e lo ly

 Senken Sie den Einfädelhebel, bis es nicht mehr weiter geht.
Se ke Sie e ebel la am

p c aj i i a lekac a i y a o jej komple e o
a yma ia
p c aj i i po oli

 Опустите рычаг для заправки нити в иглу до упора.
    * Опускайте рычаг медленно.

Threading le er
inf delhebel
wignia nawlekacza igły

рычаг для заправки нити в иглу

A

Thread cutter
adenschneider
bcinacz nici

Нитеобрезыватель

ll e ea back a
    ull out the thread from the needle eye by appro . 10 cm or 4 inches long.

ie e Sie e a e ac i e e
    er aden sollte ab Nadel hr etwa 10 cm lang sein.

eci ij i alej
    dciągnij nić od oczka igły na około 10 cm.

 Отведите нить назад.
    Вытяните нить через ушко на длину около 10 см или 4 дюймов.

 e careful that the cutter is inside.
 chtung  enken Sie an den Schneider.
 Uwaga, wenątrz jest obcinacz.

* Будьте осторожны, так как обрезыватель 
  находится внутри.

1
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3
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lli p e bobbi ea e fa e e a ie e
    y leka ie ici p lec ki / Извлечение нижней нити

a ic ope a io
ou can start to sew without pulling up the bobbin thread, 

howe er, if you want to sew with the bobbin thread pulled out, 
follow the directions below.

a i be ieb
m rinzip k nnen Sie mit dem Unterfaden unter der bdeckung 
n hen. Wenn Sie mit dem herausgezogenen Unterfaden n hen 
m chten, gehen Sie bitte wie folgt or.

ll o bo ee le a bobbi ea by app o cm
    (4 inches) long and pass them under the presser foot towards 

e back of e mac i e

ie e Sie be e fa e a f ei e e o e a
cm f e Sie bei e e e em f ac

i e

yci ij obie ici a oko o cm i p e je po opk
kie k y ma y y

 Вытяните обе нити – верхнюю и нижнюю примерно на 10 см 
    (4 дюйма), заведите их под прижимную лапку и назад.

if e p e e foo a li ly ol e e of e ee le
ea

S elle Sie e f i ei e e e o i io al e Sie
a e e be fa e fe

o ie opk i p y ymaj ko iec ici ej

 Поднимите прижимную лапку и слегка придерживайте 
    конец верхней нити.

e a eel o a yo o mo e e ee le p a
o oop of bobbi ea ill be p lle o e yo ill

p ll e ee le ea li ly

 Drehen Sie das Handrad in Ihre Richtung, um die Nadel nach 
obe e be e e e Sie je leic am

    Oberfaden ziehen, ziehen Sie eine Schlaufe des Unterfadens 
a em Sp lko b ac obe

b acaj ko o c e o iebie by ie l b op ci i
la ici ol ej o a ie yci i a y lekko poci ie

a i

 Поверните маховик на себя, чтобы переместить иглу 
    вверх и вниз. Если осторожно потянуть верхнюю нить, на 
    поверхности появится петля нижней нити.

4

2

3

1

o e c y o ci
Możesz rozpocząć szyć bez wywlekania nici pod stopkę 
jednak jeśli chcesz szyć z wywleczoną nicią postąp zgodnie 
z poniższymi instrukcjami.

Основная операция:
Вы можете теперь начать выполнять строчку (не вытаскивая 
нижнюю нить на поверхность), однако если хотите шить 
таким образом, чтобы нижняя нить была на поверхности, 
следуйте следующим инструкциям.
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ac i e ee le i e a el ei e e
ak a a ie i y / Установка иглы

Needle setscrew
Nadelstellschraube
Wkręt uchwytu igły
Bинт для установки иглы

Stopper pin
Stecknadel

granicznik
Cтопрный штифт

Hold the needle with its flat part 
facing away from you.
Die flache Seite des Nadelschafts 
muss nach hinten zeigen.

głę trzymać spłaszczeniem 
od siebie.
Держите иглу плоской стороной 
от себя

emo i ee le
    1. Turn the hand wheel towards you until the needle comes to 
        the highest position and lower the presser foot.
    . Turn the needle setscrew towards you 1-  times and remo e
        the needle.

fe e e a el
    1. rehen Sie das andrad in hre ichtung, bis die Nadel in 
        der h chsten osition steht, dann den N hfu  senken.
    . rehen Sie die Nadelstellschraube 1- -mal in hre ichtung 
        und nehmen Sie die Nadel heraus.

ejmo a ie i y
    1. ręć kołem ręcznym dopóki igła nie osiągnie najwyższej 
        pozycji, następnie opuść stopkę.
    . raai de naaldklemschroef 1 tot  keer naar u toe en erwijder 
        de naald.

 Демонтаж иглы
    1. Поверните маховик на себя, пока игла не окажется в 
        крайней верхней точке, и опустите прижимную лапку.
    2. Поверните винт для установки иглы на себя на 1-2 
        оборота и демонтируйте иглу.

ac i e ee le
    (The needle cannot be inserted unless it is correctly 
    positioned.)
    Hold the needle with its flat part facing away from you, and 
    insert it fully until it touches the stopper pin. 
    Securely tighten the needle setscrew.

i e a el ei e e
    (Die Nadel kann nur in der richtigen Position 
    eingesetzt werden.)
    Schieben Sie die Nadel (die flache Seite des Nadelschafts muss 
    nach hinten zeigen  bis zum Stoppstift in die Nadelf hrung. 
    Sichern Sie die Nadel durch festes nschrauben der 
    Nadelstellschraube.

ak a a ie i y
    ( y ie mo a o y op ki ie o a ie 
    pop a ie a io a.)
    Trzymając igłę spłaszczeniem od siebie wsu  ją do ko ca,  
    aż dotknie ogranicznik. 
    okręć wkręt uchwytu igły. 
    

 Установка иглы
    (Иглу можно вставить в паз, только правильно 
    расположив ее.)
    Держите иглу плоской стороной от себя, вставьте ее 
    полностью до упора в стопорный штифт.
    Надежно затяните винт для установки иглы.

Screwdri er
Schraubenzieher

rubokręt
Oтвepтка1

2

a i  When changing the needle, turn off the power.

o ic eim ec el ei e a el imme e S om c al e a c al e

a a y mie ia i y c a ila ie

 Предупреждение  При замене иглы отключайте машину от электросети.



ee le i e
The larger the number, the thicker the needle.

a el ke
je h her die Zahl, desto dicker die Nadel.

o mia i y
m wyższy numer, tym grubsza igła.

Размер иглы:
Чем больше порядковый номер маркировки, 
тем толще игла.

ee le o be p c a e
     When purchasing spare needles, specify 
       1 1 0 05  or   1 S  needle for knits  .

a a el
     aufen Sie nur rsatznadeln om Typ   1 1 0 05  oder 
       1 S  Nadel f r Strickwaren .

aleca e i y
     upując zapasowe igły wybierz 
       1 1 0 05  lub   1 S  igły do dzianin

 Рекомендуемые иглы
     При покупке запасных игл выбирайте HA X 1 (130/705H) или HA X 1 SP 
     (игла для трикотажной ткани).

ecki e ee le
     Check the needle for its straightness occasionally. 
     ny bent needle would cause skipped stitches, thread breakage or damage 
     to materials.
     e io e mac i e ill o e if e ee le i o i e e

     co ec ly a o a be ee le i e ill ca e
     ama e o e mac i e

a el p fe
     berpr fen Sie die Nadeln on Zeit zu Zeit. 
     ei erbogenen Nadeln werden Stiche ausgelassen, rei t der aden und 
     kann hr Stoff besch digt werden. 
     Vorsicht: Näharbeiten sind nur möglich, wenn die Nadel richtig 

ei e e ic e bo e i al c ei e e e
o e e bo e e a el be c i e ie ma c i e

o ola i y
     d czasu do czasu sprawd  czy igła jest prosta. 
     rzywa igła może spowodować przepuszczanie ściegu, zrywanie nici oraz 
     uszkodzenia materiału.
     a a a y a ie b ie y je eli i a ie je amoco a a

pop a ie i l b i a je k y a Spo o je o ko e ie
ma y y

 Проверка иглы
     Регулярно проверяйте, не погнута ли игла. 
     При выполнении строчки погнутой иглой появляются пропущенные 
     стежки, случается обрыв нити или повреждении ткани.
     Внимание: Машина не будет выполнять строчку, если игла 
                         вставлена неправильно и/или погнута. Это станет 
                         причиной неисправности машины.

lat object 
lacher egenstand
łaski obiekt

плocкий обьeктThe flat part of the needle
Die flache Seite der Nadel
Spłaszczenie trzonka igły
плocкaя стopoнa иглы

Shank
Schaft
Trzonek
тeпо иглы

44
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ab ic ea a ee le able
  abric
                  

  Thread        Needle

                     1

ight-weight material  awn                                      Silk thread    No. 0, 0
Spun thread  No. 0, 0 No.11

eorgette

 Tricot            Spun thread  No. 0- 0 nit needle 
No.11

Wool and synthetic 
fabrics

Silk thread  No. 0
Spun thread  No. 0- 0 No.11-14

Medium-weight materials Cotton and synthetic 
fabrics Spun thread  No.50, 0 No.11-14

ight jersey Silk thread  No.50
Spun thread  No.50, 0

nit needle 
No.11

rdinary wool and 
synthetic fabrics

Silk thread  No.50
Spun thread  No.50, 0 No.11-14

ea y-weight materials enim Spun thread  No. 0-50 No.14-1

Jersey Silk thread  No.50
Spun thread  No.50, 0

nit needle 
No.11-14

Coat Silk thread  No.50 No.11-14

 n general, the same thread is used for both needle and bobbin threads.
 Thin thread and needle will be used for light-weight fabrics and thick thread and needle will be used for hea y-weight materials.
 Check that the combination of needle and thread is  by trial sewing on the material which will be sewn.
 nit needle is good for stretchy fabrics such as knits  and synthetic fabrics.
 Use thread No. 0 - 0.

* When it is difficult to go over an overlapped section, guide the fabric by hand.
* When sewing decorative stitches or letters (Page 52, 56 and 60), use knit needle for better finish.

Tabelle zur Auswahl von Stoffen, Garnen und Nadeln
  Stoff
                  

  arn  Nadel 

       1 0 05  1

eichte Stoffe atist Seidengarn  0, 0
N hgarn  0, 0 0 11

eorgette

Trikotstoff N hgarn  0- 0 Strickstoff-Nadel 0 
11  1S

Wolle und synthetische 
Stoffe

Seidengarn  0
N hgarn  0- 0 0 11  0 14

Mittelschwere Stoffe aumwolle und 
synthetische Stoffe N hgarn  50, 0 0 11  0 14

eichter Jersey Seidengarn  50
N hgarn  50, 0

Strickstoff-Nadel 0 
11  1S

Normale Woll- und 
Synthetikstoffe

Seidengarn  50
N hgarn  50, 0 0 11   0 14

Schwere Stoffe enim N hgarn  0-50 0 14   100 1

Jersey Seidengarn  50
N hgarn  50, 0

Strickstoff-Nadel 0 
11  1S

Mantel Seidengarn  50 0 11   0 14

 m llgemeinen erwendet man f r ber- und Unterfaden das gleiche arn.
 Mit d nnen arnen und Nadeln n ht man leichte Stoffe, mit dicken Nadeln und arnen schwere Stoffe.
 berpr fen Sie mit einer robenaht auf einem Stoffst ck, ob die ombination aus Nadel und arn stimmt.
 Strickstoffnadeln sind ideal f r dehnbare Stoffe wie Strickstoffe  und synthetische Stoffe.

* Verwenden Sie ein Garn der Stärke 30 – 90.
 ei berlappenden Stoffstellen f hren Sie den Stoff am besten per and. 
 as beste esultat erzielen Sie bei ekorationsstichen oder uchstaben Seite 5 , 5  und 0  mit der Strickstoffnadel.
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abela obo i y i ici o ma e ia
  Materiał
                  

  Nić   gła

       1 0 05  1

Cienki materiał       atyst                                     Nici jedwabne   0, 0
Nici syntetyczne  0, 0 0 11

orżeta

Trykot                                     Nici syntetyczne    0- 0 gła do dzianin 11  
1S

Wełna i tkaniny syntetyczne Nici jedwabne  0
Nici syntetyczne  0- 0 0 11  0 14

Materiał średniej grubości                                       Nici syntetyczne  50, 0 0 11  0 14

Cienki dżersej Nici jedwabne    50
Nici syntetyczne    50, 0

gła do dzianin 0 11  
1S

Wełna i tkaniny syntetyczne Nici jedwabne  50
Nici syntetyczne  50, 0 0 11   0 14

ruby materiał      awełna i tkaniny synt.           Nici syntetyczne   0-50 0 14   100 1

żins Nici jedwabne  50
Nici syntetyczne  50, 0

gła do dzianin 0 11  
1S

żerzej                                   Nici jedwab   50 0 11   0 14

 Zazwyczaj używa się tej samej nici jako nici górnej i dolnej.
 Cienkich igieł i nici używa się zwykle do lekkich materiałów a grubych nici i igieł do cięzkich materiałów.
 Zanim przystąpisz do szycia sprawd  czy dobrze dobrałeś igłę i nić poprzez próbny ścieg.
 gła do dzianin dobrze nadaje się do rozciągliwych tkanin takich jak dzianiny  oraz do tkanin syntetycznych.

* Używaj nici z przedziału no. 30-90.
 Jeżeli występuje trudność z zaszyciem nakładki należy poprowadzić materiał ręcznie.
 dy szyjesz ściegami dekoracyjnymi lub wyszywasz litery str. 54, 5 , , używaj igły do dzianin by uzyskać lepszy rezultat.

Таблица сочетаемости тканей, нитей и игл
  Ткань
                  

  Нить   Игла 

                     1

Легкие материалы батист шелковая нить  №80,90
нити из волокон  №80,90 №11

жоржет

трикотаж нити из волокон  №60-90 игла для трикотажа 
№11

шерстяные и
синтетические ткани

шелковая нить  №80
нити из волокон  №60- 0 №11-14

Средние по весу 
материалы

хлопчатобумажные и
синтетические ткани нити из волокон  №50, 0 №11-14

легкий джерси шелковая нить  №50
нити из волокон  №50, 60

игла для трикотажа 
№11

обычная шерсть и 
синтетические материалы

шелковая нить  №50
нити из волокон  №50, 60 №11-14

Тяжелые материалы деним нити из волокон  №30-50 №14-16

джерси шелковая нить  №50
нити из волокон  №50, 60

игла для трикотажа 
№11-14

мех шелковая нить  №50 №11-14

* Как правило, один и тот же тип и размер нити используется в качестве верхней и нижней.
* Тонкие нить и игла используется для легких тканей, а толстые нить и игла – для тяжелых тканей.
* Перед началом выполнения строчки потренируйтесь на кусочке такой же ткани, чтобы убедиться, что комбинация ткани, иглы и 
  нитей подобрана правильно.
* Игла для трикотажа хорошо подходит для тянущихся тканей (таких как трикотаж), а также синтетических тканей.
* Используйте нитки № 30 - 90.
* Если тяжело заправить несколько слоев ткани, направьте ткань рукой.
* При выполнении декоративных строчек или вышивании букв (стр. 54, 58 и 62) используйте иглу для трикотажа для выполнения 
  более качественной отделки.

Bawełna i tkaniny 
syntetyczne

Darth
Typewritten Text
Bawełna i tkaninysyntetyczne



4

o o a j ea e io i elle e a e pa
ob ap e ia ici / Как отрегулировать натяжение нити

Needle thread
berfaden

Nić górna
верхняя нить

obbin thread
Unterfaden
Nić dolna
нижняя нить

A

abric right side
Stoff berseite
Tkanina prawa strona
ткань (правильная cтoрoна)

ell bala ce ea e io
     Straight stitch  Needle and bobbin threads interlace with each other at
                             the middle of the fabric thickness.  A 
     Zigzag stitch  Needle thread is pulled a little bit to the wrong side
                           of the fabric.
     f the machine is set to uto , it is suitable for most fabrics. owe er, 
     adjustment may be necessary according to fabrics and sewing 
     applications. 
     f the tension is not correctly set, it will cause imbalanced stitch 
     formation, puckering, and or thread breakage.

ie ic i e a e pa
     eradstich  ber- und Unterfaden greifen mitten im Stoff ineinander. 
                         A 
     Zickzackstich  er berfaden wird etwas mehr auf die Unterseite des 
                            Stoffs gezogen.
     ie Maschineneinstellung uto  eignet sich f r die meisten Stoffarten, 
     bei manchen Stoffen und N hten muss die adenspannung jedoch 
     leicht angepasst werden. ei einer falsch eingestellten 
     adenspannung entstehen ungleichm ige Stiche und faltige N hte. 
     s kann auch der aden rei en.

a ci ie ob a e ap e ie ici
     cieg prosty  Nić górna i dolna zaplatają się w środku grubości 
                            tkaniny.  A 
     cieg zygzakowaty  Nić górna przeciągana jest bliżej lewej strony 
                            od spodu  zszywanych tkanin.
     la większości tkanin wystarczające jest ustawienie trybu auto  
     który automatycznie dobiera naprężenie nici, jednakże może   
     być konieczne doregulowanie naprężenia nici.
     le dobrane naprężenie nici może powodować nierówne układanie 
     ściegu, marszczenie, zrywanie nici.

 Хорошо отругулированное натяжение нити
     Прямая строчка: При каждом стежке верхняя и нижняя нити 
                                  переплетаются в между стачиваемыми слоями 
                                  ткани ( A 
     Строчка зигзаг: Верхняя нить немного перетягивается на 
                                неправильную сторону ткани.
     Если машина установлена на автоматический режим, такая 
     настройка подходит для большинства типов ткани. Однако может 
     потребоваться отрегулировать натяжение нити для некоторых 
     тканей и аппликаций. 
     Если натяжение нити задано неправильно, стежки могут быть 
     неравномерными, образовываться сборки и/или нить может 
     обрываться.

Weaker tension
Spannung lockern
Zmniejszenie naprężenia
натяжение слaбee

Stronger tension
Spannung erh hen
Zwiększenie naprężenia
натяжение сильнее

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (нeправильная cтoрoна)

ea e io a j me ial
i ell a f a e pa

ok o ap ac a ici
диcк для регулировки натяжения нити



e e ee le ea i oo o
     The bobbin thread will be pulled to the front side of the fabric. 
     Turn the thread tension adjustment dial towards -1  to - . 

e ie be fa e pa oc i
     ie Schlaufen des Unterfadens sind auf der berseite zu sehen. Stellen 
     Sie das instellrad f r die adenspannung auf einen Wert zwischen - 1  
     und - .

y i a je by moc o ap o a
     Nić dolna zostanie wyciągnięta na prawą stronę tkaniny. 
     rzekręć regulator naprężenia w położenie między -1  a - .

 Когда натяжение нити слишком сильное:
     нижняя нить будет выступать на лицевой стороне ткани. Поверните 
     диск для регулировки натяжения нити на "-1" - "-3".

e e ee le ea i oo lo
     The needle thread will be pulled to the wrong side of fabric. Turn the thread 
     tension adjustment dial towards 1  to .
     n case a correct tension setting is not obtained, check thread paths for 
     both needle and bobbin threads.

e ie be fa e pa locke i
     ie Schlaufen des berfadens sind auf der Unterseite zu sehen. Stellen 
     Sie das instellrad f r die adenspannung auf einen Wert zwischen 1  
     und .
     Wenn die adenspannung dann immer noch nicht stimmt, berpr fen Sie, 
     ob ber- und Unterfaden richtig eingef delt sind.

y i a je by abo ap o a
     Nić górna będzie przewlekana na lewą stronę tkaniny. 
     rzekręć regulator naprężenia w położenie między 1  a .
     Jeżeli nie da się uzyskać zadowalającego efektu należy sprawdzić 
     czy nici są poprawnie nawleczone.

 Когда натяжение нити слишком слабое:
     верхняя нить будет выступать на изнаночной стороне ткани. 
     Поверните диск для регулировки натяжения нити на "+1" - "+3".
     Если не достигается оптимальное натяжение нити, проверьте, 
     правильно ли заправлены верхняя и нижняя нити.

Needle thread
berfaden

Nić górna
верхняя нить

obbin thread
Unterfaden
Nić dolna
нижняя нить

obbin thread
Unterfaden
Nić dolna
нижняя нить

Needle thread
berfaden

Nić górna
верхняя нить

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (нeправильная cтoрoна)

4

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (нeправильная cтoрoна)

abric right side
Stoff berseite
Tkanina prawa strona
ткань (правильная cтoрoна)

abric right side
Stoff berseite
Tkanina prawa strona
ткань (правильная cтoрoна)
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o o a j p e e foo p e e
     Turn the presser foot pressure adjustment dial to set the proper 
     pressure.
     When sewing in general, set the presser foot pressure adjustment 
     dial to 5 .
     When sewing on light synthetic fabrics, stretchy fabrics, appliqué 
     which seam allowance is o erlapped, etc., lower the number on 
     the presser foot pressure adjustment dial. reducing the presser 
     foot pressure

f ck ei elle
     er N hfu druck kann mit dem instellrad justiert werden.
     r die meisten Stoffarbeiten stellen Sie das instellrad auf 5  ein.
     Zum N hen on leichten synthetischen Stoffen, dehnbaren Stoffen, 
     pplikationen mit berlappenden S umen usw. drehen Sie das 
     instellrad auf eine niedrigere Zahl der ruck des N hfu es 
     erringert sich .

e lacja aci k opki
     bróć regulator docisku stopki by ustawić odpowiedni docisk 
     stopki.
     odstawową nastawą regulatora nacisku stopki jest 5 .
     rzy szyciu tkanin delikatnych, syntetycznych, naszywaniu
     w przypadkach, kiedy docisk wydaje się zbyt mocny  
     należy zmniejszyć docisk nastawiając na regulatorze mniejszą 
     wartość.

 Как отрегулировать силу нажима прижимной 
    лапки
     Поворачивайте диск для регулирования силы нажима прижимной 
     лапки, чтобы задать правильное давление.
     Обычно для выполнения строчек устанавливается значение силы 
     нажима прижимной лапки "5".
     Для работы с легкими синтетическими тканями, тянущимися 
     тканями, для выполнения аппликаций, когда стыки 
     обрабатываются внахлест и т.п., необходимо уменьшить силу 
     нажима прижимной лапки.

Stronger
rh hen

Większy docisk
сильнее

Weaker
eduzieren

Mniejszy docisk
слaбee

o o a j e p e e foo p e e o o lo e e fee o
f ck ei elle a po e e e ke

ob aci k opki c a ie i y c a ie a po e a
Как отрегулировать силу нажима прижимной лапки/как уменьшить 
скорость подачи

e e foo p e e a j me ial
i ell a f f ck

e la o oci k opki
диcк для регулирования силы нажима 

прижимной лапки



50

o o lo e e fee o
     Mo e the drop feed knob to the right-hand side, in case the feed dog 
     is in the down position for free motion quilting, button sewing, etc.
      Mo e the drop feed knob to the left-hand side after sewing. 
       The feed dog will be engaged automatically when the machine 
       starts to sew.

e e ke e a po e
     Schieben Sie den Transporteurschieber nach rechts, wenn der 
     Transporteur zum Freihandquilten, Annähen von Knöpfen usw. 
     ersenkt ist. 
      Nach dem N hen schieben Sie den Transporteurschieber nach 
       links. er Transporteur kommt automatisch wieder nach oben, wenn 
       Sie wieder mit dem N hen beginnen.

c a ie i y c a ie a po e a
     Ustaw przełącznik transportera w skrajnej prawej pozycji. Transport 
     włącza się w celu swobodnego szycia, przyszywania guzików itd. 
      o zako czeniu szycia należy ustawić przełącznik transportera
       w lewym skrajnym położeniu. Transporter zostanie włączony  
       samoczynnie po rozpoczęciu szycia. 
       

 Как уменьшить скорость подачи
     Переместите ручку для регулирования зубчатого двигателя 
     ткани вправо, если упор для изменения скорости подачи 
     находится внизу, чтобы выполнить строчки со свободным 
     движением ткани - квилтинга, пришивания пуговиц и т.д.
     * Переместите ручку зубчатой рейки влево по окончании работы. 
       Когда машина начнет выполнять строчку, зубчатая рейка 
       сработает автоматически.

e lo e i e fee o
eim e e ke e a po e
c a ie a po e a

 Для уменьшения скорости подачи

e lif i e fee o
eim ebe e a po e
y c a ie a po e a

 Для увеличения скорости подачи

rop feed knob
Transporteurschieber

rzełącznik transportera
ручка для регулирования зубчатого двигателя ткани



ush                                                 and check the stitch pattern in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

r cken Sie                                                , sehen Sie sich die Stichmuster dieser Sektion an und 

w hlen Sie  .   wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

51

ush                                                and choose stitch pattern type.                                Select stitch pattern by number.

 will be indicated on top right side of the screen.

Sie dr cken                                               und w hlen die Stichmusterart.                                 W hlen Sie das Stichmuster nach Nummer.

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

i ec pa e i ek m e

☆ There are 5 types of stitch patterns.
☆ When turning on the machine, the straight stitch of the center needle position is chosen automatically.
☆ There are 4 methods to select stitch pattern.

☆ s stehen 5 Stichmuster zur uswahl.
☆ eim nschalten der Maschine werden automatisch der eradstich und die mittlere Nadelposition gew hlt.
☆ Stichmuster k nnen auf ier rten gew hlt werden.

attern No.

Muster Nr. 1 4 5 0

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

Center needle 
position
Mittlere 

Nadelposition

iecing
Zusammensetzen

 S
traight stitch for elastic

 
eradstich dehnbar

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

 A
pplique

 
pplikation

 
er casting stitch

 
ers

uberungsstich

 
lind stitch

 
lindstich

 S
traight reinforced stitch

 
erst

rkter 
eradstich

 
uttonhole

 K
nopfloch S

traight stitch
 

eradstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

100 101 10 1

attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 1 1 0 1

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

eft needle position
N

adelposition links

C
enter needle position

M
ittlere N

adelposition

eft needle position
N

adelposition links

ight needle position
N

adelposition rechts

 Three point zig zag
 Zickzack dreipunktig

 Tw
o point zig zag

 Zickzack zw
eipunktig

 
ercasting stitch

 
ers

uberungsstich

 
ercasting stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
ers

uberungsstich  f
r leichte S

toffe

 
ercasting stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
ers

uberungsstich  für flexible S
toffe

 
rnam

ental pattern
 

rnam
entm

uster

 
lind stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
lindstich  f

r leichte S
toffe

 
lind stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
lindstich  für flexible S

toffe

 S
hell tuck

 M
uschelsaum

stich

 
ack straightline stitch

 
eradstich r

ckw
rts

 
ack zigzag stitch

 Zickzackstich r
ckw

rts

 
ly stitch

 
osenschlitz-S

tich

 
ar tack

 
iegel

 
yelet

 
sen

 
arning

 S
topfen

 
utton sew

ing
 

n
pfe ann

hen S
traight stitch

 
eradstich

 
ock stitch stay stitches

 
erschlussstich bleibende S

tiche

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

- 1 - - - - - - - - - 114 -

1

e pa e e e e2

n the C  screen you will see the 
selected stitch pattern and the marking 
of the presser foot to be used.

uf dem C - ildschirm k nnen Sie das 
gew hlte Stichmuster und die Markierung 
des geeigneten N hfu es sehen.

・ ac ical pa e ak i c e e

o o elec a i c pa e i S ic m e a le



attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4

ush                                             and choose                        .

Check the number in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

5

attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

attern
M

uster

 

pplication
nw

endungsbereich

 S
tandard buttonholes

 N
orm

ale K
nopflöcher

 
-step buttonhole

 Zw
eistufiges K

nopfloch

 
ounded end

 
bgerundete 

cken

 
eyhole buttonholes

 A
ugenknopflöcher

 
or knit

 
r S

trickstoffe

 
ecorati

e
 

ekorati

efer to 
page
Siehe 
Seite

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

10

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4, 1

・Buttonhole patterns / Knopflochmuster

・ il pa e
・ il m e

・ eco a i e pa e
・ ie m e

e poi pa e k m e3

ush                                             and choose                        .

Check this portion.                  nput letters by cell phone input. 

                                                efer to page 11 .
 will be indicated on top right side of the screen.

e e c abe4

atterns for elongation  Muster zum Strecken

Patterns for crazy quilt / Stichmuster für Crazy Quilt

r cken Sie                                             und w hlen Sie                       .

r fen Sie die Nummer in dieser Sektion und w hlen Sie

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

r cken Sie                                            und w hlen Sie                      .

Markieren Sie die Sektion.                  uchstabeneingabe wie bei 

                                                            andy. Siehe Seite 11 .

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.
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Wciśnij                                                   wybierz ścieg i wciśnij.

 pojawi się w prawej górnej części wyświetlacza.

Нажмите                                                 и проверьте образец строчки в этой части и выберите   

             . В верхней части экрана справа отобразится символ .

Wciśnij                                              i wybierz typ ściegu.                                    Wybierz ścieg za pomocą numeru.

 pojawi się w prawej górnej części ekranu.

Нажмите                                               и выберите тип образца строчки.                                 Выберите образец строчки по номеру.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

cie i po a o e / Прямые образцы

☆ ostępnych jest 5 ściegów.
☆ o włączeniu maszyny automatycznie wybierany jest ścieg prosty ze środkową pozycją igły.
☆ stnieją cztery sposoby wyboru ściegu.

☆ Существует 225 образцов строчек.
☆ При включении машины автоматически выбирается прямая строчка с положением иглы по центру.
☆ Существует 4 способ выбора образца строчки.

Numer ściegu

№ обр. 1 4 5 0

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

r. poz. igły
игла расп. по

центру

unktowy
штопка

 
cieg prosty do m

at. elast.
 прям

ая строчка для 
 эластичной ткани

 
cieg zygzakow

aty
 строчка зигзаг

 N
aszyw

anie
 аппликация

 
brzucanie

 ш
ов через край

 
cieg kryty

 потайная строчка

 
cieg prosty w

zm
ocniony

 прям
ая усиленная строчка

 
ziurki na guziki

 вы
м

етание пуговичны
х петель

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

atrz str.
см. стр. 100 101 10 1

Numer ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 1 1 0 1

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

 
 

положение 
иглы
слева

gła 
centr.

положение 
иглы
по 

центру

gła 
lewą

положение 
иглы
слева

gła 
prawą

положение 
иглы

справа

 Zygzak trzypunktow
y

 трехточечны
й зигзаг

 Zygzak dw
upunktow

y
 двухточечны

й зигзаг

 
brzucanie

 строчка через край

 
brzucanie do m

ateriałów
 cienckich

 строчка через край (ля легких м
атериалов)

 O
brzucanie do m

ateriałów
 elastycznych

 строчка через край 
 (для эластичны

х м
атериалов)

 
bszyw

ający
 образец вы

ш
ивания орнам

ента

 
cieg kryty do m

ateriałów
 cienkich

 потайная строчка (для легких м
атериалов)

 
cieg kryty do m

ateriałów
 elastycznych

 потайная строчка (для эластичны
х)

 
cieg kryty obrębiający

 подгибочны
й ш

ов

 
cieg prosty w

steczny
 обратны

й прям
ой ш

ов

 
cieg zygzakow

aty w
steczny

 обратны
й зигзаг

 C
hoinkow

y
 потайная строчка

 
ygielek

 короткая ф
игурная строчка

 
bszyw

anie oczek
 петельны

й ш
ов

 C
erow

anie
 скрепляю

щ
ий ш

ов

 
rzyszyw

anie guzików
 приш

ивание пуговиц

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

 
rosty z zako

cz. punktow
ym

 закры
ты

й стеж
ок

 Zygzakow
aty

 строчка зигзаг

atrz str.
см. стр. - 1 - - - - - - - - - 114 -

1

e cie i / Другие образцы2

Na ekranie są wyświetlone wybrany ścieg
oraz stopka której należy z nim użyć.

На ЖК экране вы увидите выбранный 
образец строчки и обозначение 
прижимной лапки, которую нужно 
использовать.

・ cie i y ko e / Используемые строчки

obie a ie cie  / Как выбрать образец строчки

  Lewa 
poz. igły

Darth
Typewritten Text
  Lewapoz. igły

Darth
Typewritten Text
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cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz 
   str. 
см. стр.

11 1 4

Wciśnij                                               i wybierz                        

Wybierz numer ściegu i wciśnij.

 pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

Nr ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

cieg
обр.  

Zastosow
anie

прим
енение

 S
tandardow

e
 стандартны

е петли

 Z nastaw
am

i ręcznym
i

 2-ш
овны

е петли

 Zaokrąglone
 О

круглы
е концы

 
o dziurek z oczkiem

 П
етли в ф

орм
е 

 зам
очной скваж

ины

 
o dzianin

 П
етли для трикотаж

а

 
zdobne

 Д
екоративны

е петли

atrz str.
см. стр.

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz
    str.
  см. стр.

10

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz 
   str.
  см. стр.

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz
   str. 
см. стр.

11 1 4, 1

・ cie i o ob y a ia i ek / Образцы строчек для выметывания пуговичных петель

・ cie i afcia kie
・Образцы для квилтинга

・ cie i o ob e
・Декоративные строчки

Symbole / Одноточечный образец3

Wciśnij                                                 i wybierz                        

Wybierz ścieg i wciśnij.                Wprowadzaj litery przy pomocy 
                                                     klawiatury. 
                                                     Strona 11 .

 pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

Li e y  / Буквы4

ciegi do wydłużania / Образцы для удлинения

ciegi do patchworku / Образцы для художественного квилтинга

Нажмите                                                и выберите                        .

Проверьте номер в этом разделе и выберите.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

Нажмите                                               и выберите                       .

Проверьте этот раздел.                 Введите буквы на устройстве 
                                                        ввода как по принципу сотового 
                                                        телефона. (См. стр. 119)
В верхней части экрана справа отобразится символ  .



attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 0 1

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

eft needle position
N

adelposition links

C
enter needle position

M
ittlere N

adelposition

eft needle position
N

adelposition links

ight needle position
N

adelposition rechts

 Three point zig zag
 Zickzack dreipunktig

 Tw
o point zig zag

 Zickzack zw
eipunktig

 
ercasting stitch

 
ers

uberungsstich

 
ercasting stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
ers

uberungsstich  f
r leichte S

toffe

 
ercasting stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
ers

uberungsstich  für flexible S
toffe

 
rnam

ental pattern
 

rnam
entm

uster

 
lind stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
lindstich  f

r leichte S
toffe

 
lind stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
lindstich  für flexible S

toffe

 S
hell tuck

 M
uschelsaum

stich

 
ly stitch

 
osenschlitz-S

tich

 
ar tack

 
iegel

 
yelet

 
sen

 
arning

 S
topfen

 
utton sew

ing
 

n
pfe ann

hen S
traight stitch

 
eradstich

 
ock stitch stay stitches

 
erschlussstich bleibende S

tiche

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

- 1 - - - - - - - - 114 -

55

☆ There are 15  types of stitch patterns.
☆ When turning on the machine, the straight stitch of the center needle position is chosen automatically.
☆ There are 4 methods to select stitch pattern.

☆ s stehen 15  Stichmuster zur uswahl.
☆ eim nschalten der Maschine werden automatisch der eradstich und die mittlere Nadelposition gew hlt. 
☆ Stichmuster k nnen auf ier rten gew hlt werden. n the C  screen you will see the 

selected stitch pattern and the marking 
of the presser foot to be used.

uf dem C - ildschirm k nnen Sie das 
gew hlte Stichmuster und die Markierung 
des geeigneten N hfu es sehen.

o o elec a i c pa e i S ic m e a le

ush                                                 and check the stitch pattern in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

r cken Sie                                                , sehen Sie sich die Stichmuster dieser Sektion an und 

w hlen Sie  .   wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

i ec pa e i ek m e

attern No.

Muster Nr. 1 4 5 0

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

Center needle 
position
Mittlere 

Nadelposition

iecing
Zusammensetzen

 S
traight stitch for elastic

 
eradstich dehnbar

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

 A
pplique

 
pplikation

 
er casting stitch

 
ers

uberungsstich

 
lind stitch

 
lindstich

 S
traight reinforced stitch

 
erst

rkter 
eradstich

 
uttonhole

 K
nopfloch S

traight stitch
 

eradstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

100 101 10 1

1

2
ush                                                and choose stitch pattern type.                                Select stitch pattern by number.

 will be indicated on top right side of the screen.

Sie dr cken                                               und w hlen die Stichmusterart.                                 W hlen Sie das Stichmuster nach Nummer.

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

e pa e e e e

・ ac ical pa e ak i c e e



attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

10

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4, 1

5

attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

attern
M

uster

 

pplication
nw

endungsbereich

 S
tandard buttonholes

 N
orm

ale K
nopflöcher

 
-step buttonhole

 Zw
eistufiges K

nopfloch

 
ounded end

 
bgerundete 

cken

 
eyhole buttonholes

 A
ugenknopflöcher

 
or knit

 
r S

trickstoffe

 
ecorati

e
 

ekorati

efer to 
page
Siehe 
Seite

・Buttonhole patterns / Knopflochmuster

・ il pa e
・ il m e

・ eco a i e pa e
・ ie m e

3 4

atterns for elongation  Muster zum Strecken

ush                                             and choose                        .

Check the number in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

e poi pa e k m e

ush                                             and choose                        .

Check this portion.                  nput letters by cell phone input. 

                                                efer to page 11 .
 will be indicated on top right side of the screen.

e e c abe

r cken Sie                                             und w hlen Sie                       .

r fen Sie die Nummer in dieser Sektion und w hlen Sie

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

r cken Sie                                            und w hlen Sie                      .

Markieren Sie die Sektion.                  uchstabeneingabe wie bei 

                                                            andy. Siehe Seite 11 .

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.



Numer ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 0 1

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

gła z
lewej

положение 
иглы
слева

gła  
środkiem

положение 
иглы
по 

центру

gła 
z lewej

положение 
иглы
слева

gła
środkiem

положение 
иглы

справа

 Zygzak trzypunktow
yg

 трехточечны
й зигзаг

 Zygzak dw
upunktow

y
 двухточечны

й зигзаг

 
brzucanie

 строчка через край

 
brzucanie do m

ateriałów
 cienckich

n
 строчка через край (ля легких м

атериалов)

 
brzucanie do m

ateriałów
 elastycznych

 строчка через край 
 (для эластичны

х м
атериалов)

 
bszyw

ający
 образец вы

ш
ивания орнам

ента

 
cieg kryty do m

ateriałów
 cienkich

 потайная строчка (для легких м
атериалов)

 
cieg kryty do m

ateriałów
 elastycznych

 потайная строчка (для эластичны
х)

 
cieg kryty do obrębiający

 подгибочны
й ш

ов

 C
hoinkow

y
 потайная строчка

 
ygielek

 короткая ф
игурная строчка

 
bszyw

anie oczek
 петельны

й ш
ов

 C
erow

anie
 скрепляю

щ
ий ш

ов

 
rzyszyw

anie guzików
 приш

ивание пуговиц

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

 
rosty z zako

cz. punktow
ym

 закры
ты

й стеж
ок

 Zygzakow
aty

 строчка зигзаг

atrz str.
см. стр. - 1 - - - - - - - - 114 -

5

☆ ostępnych jest 15  ściegów.
☆ o włączeniu maszyny automatycznie wybierany jest ścieg prosty ze środkową pozycją igły.
☆ stnieją cztery sposoby wyboru ściegu.

☆ Существует 157 типов образцов строчек.
☆ При включении машины автоматически выбирается прямая строчка с положением иглы по центру.
☆ Существует 4 способ выбора образца строчки. Na ekranie są wyświetlone wybrany ścieg 

oraz stopka której należy z nim użyć.

На ЖК экране вы увидите выбранный 
образец строчки и обозначение 
прижимной лапки, которую нужно 
использовать.

obie a ie cie  / Как выбрать образец строчки

Wciśnij                                               wybierz ścieg i wciśnij.

 pojawi się w prawej górnej części wyświetlacza.

Нажмите                                                 и проверьте образец строчки в этой части и выберите   

             . В верхней части экрана справа отобразится символ .

cie i p o e / Прямые образцы1

2

Wciśnij                                                i wybierz typ ściegu.                                 Wybierz ścieg za pomocą numeru.

 pojawi się w prawej górnej części ekranu.

Нажмите                                               и выберите тип образца строчки.                                 Выберите образец строчки по номеру.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

e cie i / Другие образцы

・Nuttige steken / Используемые строчки

Numer ściegu

№ обр. 1 4 5 0

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

r. poz. igły
игла расп. по

центру

unktowy
штопка

 
cieg prosty do m

at. elast.
 прям

ая строчка для 
 эластичной ткани

 
cieg zygzakow

aty
 строчка зигзаг

 N
aszyw

anie
 аппликация

 
brzucanie

 ш
ов через край

 
cieg kryty

 потайная строчка

 
cieg prosty w

zm
ocniony

 прям
ая усиленная строчка

 
ziurki na guziki

 вы
м

етание пуговичны
х петель

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

atrz str.
см. стр. 100 101 10 1



5

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz 
   str. 
см. стр.

10

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz 
   str. 
см. стр.

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz  
    str.
см. стр.

11 1 4

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz  
    str.
см. стр.

11 1 4, 1

Wciśnij                                                i wybierz

Wybierz numer ściegu i wciśnij.

  pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

・ cie i afcia kie
・Образцы для квилтинга

・ cie i o ob e
・Декоративные строчки

Symbole / Одноточечный образец3

 Wciśnij                                                 i wybierz        .

Wybierz ścieg i wciśnij                 Wprowadzaj litery przy pomocy 
                                                     klawiatury.  
                                                     Strona 11 .

  pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

Li e y / Буквы4

ciegi do wydłużania / Образцы для удлинения

Нажмите                                                и выберите                        .

Проверьте номер в этом разделе и выберите.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

Нажмите                                               и выберите                       .

Проверьте этот раздел.                 Введите буквы на устройстве 
                                                        ввода как по принципу сотового 
                                                        телефона. (См. стр. 119)
В верхней части экрана справа отобразится символ  .

・ cie i o ob y a ia i ek/ Образцы строчек для выметывания пуговичных петель
Nr ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

cieg
обр.  

Zastosow
anie

прим
енение

 S
tandardow

e
 стандартны

е петли

 Z nastaw
am

i ręcznym
i

 2-ш
овны

е петли

 Zaokrąglone
 О

круглы
е концы

 
o dziurek z oczkiem

 П
етли в ф

орм
е 

 зам
очной скваж

ины

 
o dzianin

 П
етли для трикотаж

а

 
zdobne

 Д
екоративны

е петли

atrz str.
см. стр.



attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 0 1

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

eft needle position
N

adelposition links

C
enter needle position

M
ittlere N

adelposition

eft needle position
N

adelposition links

ight needle position
N

adelposition rechts

 Three point zig zag
 Zickzack dreipunktig

 Tw
o point zig zag

 Zickzack zw
eipunktig

 
ercasting stitch

 
ers

uberungsstich

 
ercasting stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
ers

uberungsstich  f
r leichte S

toffe

 
ercasting stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
ers

uberungsstich  für flexible S
toffe

 
rnam

ental pattern
 

rnam
entm

uster

 
lind stitch  U

sed for lightw
eight m

aterial

 
lindstich  f

r leichte S
toffe

 
lind stitch  U

sed for flexible m
aterial

 
lindstich  für flexible S

toffe

 S
hell tuck

 M
uschelsaum

stich

 
ly stitch

 
osenschlitz-S

tich

 
ar tack

 
iegel

 
yelet

 
sen

 
arning

 S
topfen

 
utton sew

ing
 

n
pfe ann

hen S
traight stitch

 
eradstich

 
ock stitch stay stitches

 
erschlussstich bleibende S

tiche

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

- 1 - - - - - - - - 114 -

5

☆ There are 105 types of stitch patterns.
☆ When turning on the machine, the straight stitch of the center needle position is chosen automatically.
☆ There are 4 methods to select stitch pattern.

☆ s stehen 105 Stichmuster zur uswahl.
☆ eim nschalten der Maschine werden automatisch der eradstich und die mittlere Nadelposition gew hlt. 
☆ Stichmuster k nnen auf ier rten gew hlt werden.

n the C  screen you will see the 
selected stitch pattern and the marking 
of the presser foot to be used.

uf dem C - ildschirm k nnen Sie das 
gew hlte Stichmuster und die Markierung 
des geeigneten N hfu es sehen.

o o elec a i c pa e i S ic m e a le

attern No.

Muster Nr. 1 4 5 0

attern
M

uster
pplication

nw
endungsbereich

Center needle 
position
Mittlere 

Nadelposition

iecing
Zusammensetzen

 S
traight stitch for elastic

 
eradstich dehnbar

 Zigzag stitch
 Zickzackstich

 A
pplique

 
pplikation

 
er casting stitch

 
ers

uberungsstich

 
lind stitch

 
lindstich

 S
traight reinforced stitch

 
erst

rkter 
eradstich

 
uttonhole

 K
nopfloch S

traight stitch
 

eradstich

efer to 
page
Siehe 
Seite

100 101 10 1

1

2

ush                                                 and check the stitch pattern in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

r cken Sie                                                , sehen Sie sich die Stichmuster dieser Sektion an und 

w hlen Sie  .   wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

i ec pa e i ek m e

ush                                                and choose stitch pattern type.                                Select stitch pattern by number.

 will be indicated on top right side of the screen.

Sie dr cken                                               und w hlen die Stichmusterart.                                 W hlen Sie das Stichmuster nach Nummer.

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

e pa e e e e

・ ac ical pa e ak i c e e



attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

10

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4

attern
M

uster

efer to 
page
Siehe 
Seite

11 1 4, 1

0

atterns for elongation  Muster zum Strecken

attern No.

Muster Nr. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

attern
M

uster

 

pplication
nw

endungsbereich

 S
tandard buttonholes

 N
orm

ale K
nopflöcher

 
-step buttonhole

 Zw
eistufiges K

nopfloch

 
ounded end

 
bgerundete 

cken

 
eyhole buttonholes

 A
ugenknopflöcher

 
or knit

 
r S

trickstoffe

 
ecorati

e
 

ekorati

efer to 
page
Siehe 
Seite

・Buttonhole patterns / Knopflochmuster

・ il pa e
・ il m e

・ eco a i e pa e
・ ie m e

3 4

ush                                             and choose                        .

Check the number in this portion and select.

 will be indicated on top right side of the screen.

e poi pa e k m e

ush                                             and choose                        .

Check this portion.                  nput letters by cell phone input. 

                                                efer to page 11 .
 will be indicated on top right side of the screen.

e e c abe

r cken Sie                                             und w hlen Sie                       .

r fen Sie die Nummer in dieser Sektion und w hlen Sie

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.

r cken Sie                                            und w hlen Sie                      .

Markieren Sie die Sektion.                  uchstabeneingabe wie bei 

                                                            andy. Siehe Seite 11 .

 wird dann oben rechts im ildschirm angezeigt.



☆ ostępne jest 105 ściegów.
☆ o włączeniu maszyny automatycznie wybierany jest ścieg prosty ze środkową pozycją igły.
☆ stnieją cztery sposoby wyboru ściegu.

☆ Существует 105 типов образцов строчек.
☆ При включении машины автоматически выбирается прямая строчка с положением иглы по центру.
☆ Существует 4 способа выбора образца строчки. Na ekranie są wyświetlone wybrany ścieg 

oraz stopka której należy z nim użyć.

На ЖК экране вы увидите выбранный 
образец строчки и обозначение 
прижимной лапки, которую нужно 
использовать.

obie a ie cie  / Как выбрать образец строчки

ne cie i / Другие образцы

Wciśnij                                               wybierz ścieg i wciśnij.

 pojawi się w prawej górnej części wyświetlacza.

Нажмите                                                 и проверьте образец строчки в этой части и выберите   

             . В верхней части экрана справа отобразится символ .

cie i p o e / Прямые образцы1

Numer ściegu

№ обр. 1 4 5 0

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

r. poz. igły
игла расп. по

центру

unktowy
штопка

 
cieg prosty do m

at. elast.
 прям

ая строчка для 
 эластичной ткани

 
cieg zygzakow

aty
 строчка зигзаг

 N
aszyw

anie
 аппликация

 
brzucanie

 ш
ов через край

 
cieg kryty

 потайная строчка

 
cieg prosty w

zm
ocniony

 прям
ая усиленная строчка

 
ziurki na guziki

 вы
м

етание пуговичны
х петель

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

atrz str.
см. стр. 100 101 10 1

Numer ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15 1 1 0 1

cieg
обр.

Zastosow
anie

прим
енение

gła z
lewej

положение 
иглы
слева

gła  
środkiem

положение 
иглы
по 

центру

gła 
z lewej

положение 
иглы
слева

gła
środkiem

положение 
иглы

справа

 Zygzak trzypunktow
yg

 трехточечны
й зигзаг

 Zygzak dw
upunktow

y
 двухточечны

й зигзаг

 
brzucanie

 строчка через край

 
brzucanie do m

ateriałów
 cienckich

n
 строчка через край (ля легких м

атериалов)

 
brzucanie do m

ateriałów
 elastycznych

 строчка через край 
 (для эластичны

х м
атериалов)

 
bszyw

ający
 образец вы

ш
ивания орнам

ента

 
cieg kryty do m

ateriałów
 cienkich

 потайная строчка (для легких м
атериалов)

 
cieg kryty do m

ateriałów
 elastycznych

 потайная строчка (для эластичны
х)

 
cieg kryty do obrębiający

 подгибочны
й ш

ов

 C
hoinkow

y
 потайная строчка

 
ygielek

 короткая ф
игурная строчка

 
bszyw

anie oczek
 петельны

й ш
ов

 C
erow

anie
 скрепляю

щ
ий ш

ов

 
rzyszyw

anie guzików
 приш

ивание пуговиц

 
cieg prosty

 прям
ая строчка

 
rosty z zako

cz. punktow
ym

 закры
ты

й стеж
ок

 Zygzakow
aty

 строчка зигзаг

atrz str.
см. стр. - 1 - - - - - - - - 114 -

1

2

Wciśnij                                                i wybierz typ ściegu.                                 Wybierz ścieg za pomocą numeru.

 pojawi się w prawej górnej części ekranu.

Нажмите                                               и выберите тип образца строчки.                                 Выберите образец строчки по номеру.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

・Nuttige steken / Используемые строчки



cieg
О

БРАЗЕ
Ц

atrz 
   str.
см. стр.

10

cieg
обр.

atrz
    str.
см. стр.

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

Zie 
pagina
см. стр.

11 1 4

cieg
О

БРАЗЕ
Ц

Zie 
pagina
см. стр.

11 1 4, 1

Rekbare steken / Образцы для удлинения

Wciśnij                                                i wybierz                        .

Wybierz numer ściegu i wciśnij.

 pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

・ ciegi hafciarskie
・   

・ cie i o ob e
・  

Symbole / Одноточечный образец3

Wciśnij                                              e  i wybierz                    .

Wybierz ścieg i wciśnij.                  Wprowadzaj litery przy pomocy 
                                                     klawiatury. 
                                                     Strona 11 .

 pojawi się w prawym górnym rogu ekranu.

Li e y / Буквы4

Нажмите                                                и выберите                        .

Проверьте номер в этом разделе и выберите.

В верхней части экрана справа отобразится символ  .

Нажмите                                               и выберите                       .

Проверьте этот раздел.                 Введите буквы на устройстве 
                                                        ввода как по принципу сотового 
                                                        телефона. (См. стр. 119)
В верхней части экрана справа отобразится символ  .

・ cie i o ob y a ia i ek/ Образцы строчек для выметывания пуговичных петель
Nr ściegu

№ обр. 01 0 0 04 05 0 0 0 0 10 11 1 1 14 15

cieg
обр.  

Zastosow
anie

прим
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Se i e
     Stop sewing and push the thread trimming button to trim the threads.
     by thread trimming button
     ush the thread trimming button to trim the threads.
     by foot controller
     ush heel side of the foot controller to trim the threads. 
     * This function can be cancelled. (Refer to page 129.)

ab c l
     Sie stoppen das N hen und dr cken die adenschneidetaste, um die den 
     abzuschneiden.
     per adenschneidetaste  
     Sie dr cken die adenschneidetaste, um die den abzuschneiden.
     per u anlasser  
     Sie dr cken die bsatzseite des u anlassers nach unten, um die den 
     abzuschneiden.
     * Diese Funktion kann auch gelöscht werden. (Siehe Seite 129.)

o iec ycia
     rzerwij szycie i wciśnij przycisk odcinacza nici by odciąć nici.
     przy pomocy przycisku odcinacza
     Wciśnij przycisk odcinacza nici by odciąć nici.
     przy pomocy regulatora obrotów
     Wciśnij piętą regulator obrotów by odciąć nici. 
     * a f kcja mo e o a y c o a. ( a o a 129.)

 Завершение строчки
     Остановите строчку и задействуйте функцию обрезки нити.
     <нажатием на кнопку обрезки нити>
     Для обрыва нитей нажмите на соответствующую кнопку.
     <нажатием на ножную педаль>
     Для обрыва нитей нажмите на пяточную область ножной педали. 
     * Эту функцию можно отменить. (см. стр. 129.)

Straight stitch / Geradstich / cie i p o e / Прямая строчка

   

a e o e
 me cie  / Обpaзец №  Direct 1 / Direkt 1 / o a o y 1 / прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A) / Normalfuß (A)
 Stopka a a o a (A) / 
 cтандартная прижимная лапка (A)

ea e io a e pa
 ap e ie ici / Натяжениe нити  Auto / Auto / Auto / автo

Se i a
     ull the needle and bobbin threads under the presser foot to the rear of the 
     machine and lower the presser foot to start sewing.

be i
     Ziehen Sie ber- und Unterfaden unter dem N hfu  nach hinten und senken 
     Sie den N hfu  auf den Stoff.

oc ek ycia
     rzeciągnij nić górną i dolną pod stopką w kierunku tyłu maszyny
     i opuść stopkę by rozpocząć szycie.

 Начало строчки
     Заведите верхнюю и нижнюю нить под прижимную лапку по направлению к 
     задней стороне машины и опустите прижимную лапку, чтобы начать 
     выполнять строчку.

Thread trimming
foot switch

u schalter f r 
adenschnitt

Nożny przełącznik 
obcinacza nici
Ножной 
переключатель 
обрезки нити

This means presser foot is up. ower the presser foot to start sewing.
as zeigt an, dass der N hfu  hoch gestellt ist. Senken Sie den N hfu , um zu n hen.

Symbol ten wskazuje,  że stopka jest podniesiona. puść stopkę, aby rozpocząć szycie.
Это означает, что прижимная лапка поднята. Опустите прижимную лапку.

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a e ymia opki y c a ila ie

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.
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e e i e e e of ick fab ic
     Turn the hand wheel and let the needle enter at the position of sewing start. 
     Push the black button by finger and lower the presser foot. Release the finger 
     from the black button and start sewing. When the presser foot will be on the 
     fabric completely, the black button will be disengaged automatically.

e o icke S off e
     rehen Sie das andrad, um die Nadel beim N hbeginn in die gew nschte 
     Stoffstelle zu senken. r cken Sie mit dem inger den schwarzen nopf ein 
     und senken Sie den N hfu . en schwarzen nopf los lassen und zu n hen 
     beginnen. Wenn der N hfu  ganz auf dem Stoff ist, l st sich der schwarze 
     nopf on selbst.

y a ie k a i byc ma e ia
     puść igłę kołem ręcznym tak, aby wbiła się w miejscu gdzie ma rozpocząć 
     się szycie. Następnie wciśnij i przytrzymaj czarny przycisk i opuść stopkę.  
     uść czarny przycisk o rozpocznij szycie. dy cała stopka znajdzie się na 
     materiale działanie czarnego przycisku zako czy się samoczynnie. 
    

 Для строчки по краю плотной ткани
     Поверните маховик и введите иглу в ткань в позиции начала строчки. 
     Нажмите пальцем черную кнопку и опустите прижимную лапку. Уберите 
     палец с черной кнопки и начните выполнять строчку. Когда прижимная 
     лапка полностью окажется на ткани, черная кнопка автоматически примет 
     исходное положение.

e c a i e e i i ec io
     Stop sewing in front of the predetermined position and then continue to sew, 
     stitch by stitch, by using needle up down button until the target point. ea e the 
     needle inside the fabrics and raise the presser foot. With the needle inside the 
     fabrics change the sewing direction, lower the presser foot and then start 
     sewing. 

ie ic e
     Stoppen Sie die N harbeit or der gew nschten ichtungs nderung und 
     n hen Sie dann Stich f r Stich mit der Taste Nadel heben senken bis zur 
     ckstelle. assen Sie die Nadel im Stoff und heben Sie den N hfu  an. Sie 
     ndern die ichtung die Nadel bleibt im Stoff , senken den N hfu  und n hen 
     dann wieder weiter.

mia a kie k ycia
     Wstrzymaj szycie przed miejscem, w którym kierunek szycia ma zostać
     zmieniony. oszyj do miejsca zmiany kierunku używając przełącznika pozycji
     igły. ozostaw igłę w pozycji dolnej i podnieś stopkę. Z igłą wbitą w tkaninę 
     zmie  kierunek szycia, następnie opuść stopkę i wznów szycie. 

 Для изменения направления строчки
    Остановите строчку в точке поворота и затем продолжите строчку стежок 
     за стежком при помощи кнопки «поднять/опустить иглу». Оставьте иглу в 
     ткани и поднимите прижимную лапку. Пока игла находится в ткани, 
     измените направление строчки, опустите прижимную лапку и затем 
     начните строчку.

 ou can also cut the threads by the thread cutter at the face plate co er.

 Sie k nnen die den auch mit dem adenschneider am Maschinenarm 
  abschneiden.

 Możesz również odciąć nici odcinaczem znajdującym się przy osłonie bocznej.

* Вы также можете перерезать нити при помощи механизма обрезки нитей, 
  расположенного у крышки лицевой панели.
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ock i c af e e i e
     When start stop button is used
     After the sewing is finished, push the reverse stitch button. While it is pressed, 
     the machine will sew re erse and when it is released, the machine will stop 
     sewing re erse.
      When re erse stitching, the sewing speed is slow.
     When foot controller is used
     The machine will sew re erse at almost the same speed as the normal sewing. 
     When the re erse stitch button is released, the machine sews straight.

ock S ic am e e a bei
     Mit der Start Stop-Taste
     Wenn das N hen fertig ist, dr cken Sie die ckw rtstaste. Solange diese 
     Taste eingedr ckt ist, n ht die Maschine r ckw rts, beim oslassen h rt sie 
     auf, r ckw rts zu n hen.
      ie Maschine n ht beim ckw rtsstich langsam.
     Mit dem u anlasser
     iermit n ht die Maschine fast so schnell r ckw rts wie orw rts. Wenn die 
     ckw rtstaste losgelassen wird, n ht die Maschine wieder orw rts.

aka c a ie cie
     rzy użyciu przycisku start stop
     o zatrzymaniu maszyny wciśnij przycisk ściegu wstecznego - przy wciśniętym
     przycisku maszyna szyje do tyłu, a po jego puszczeniu maszyna zatrzyma się.
     odczas szycia wstecz maszyna szyje powoli.
     rzy użyciu regulatora obrotów
     Maszyna będzie szyła z prędkością podobną do zwykłej prędkości szycia.
     dy przycisk ściegu wstecznego zostanie zwolniony maszyna wznowi szycie
     do przodu.

 Закрепление строчки после ее завершения
     <когда используется кнопка «пуск/останов» >
     После завершения строчки нажмите на кнопку обратной строчки. Пока 
     эта кнопка нажата, машина будет выполнять обратную строчку, если 
     кнопку отпустить, то машина прекратит выполнение обратной строчки.
     * Во время выполнения обратной строчки машина работает на медленной 
       скорости.
     <когда используется ножная педаль>
     Машина будет выполнять обратную строчку почти на той же скорости, что 
     и при обычной строчке. Если отпустить кнопку обратной строчки, машина 
     начнет выполнять обычную прямую строчку вперед.

Seam i e li e o e oa pla e
      lign the fabric edge with a seam guide line and sew.
       Numbers on the guide line show the distance in mm and inches between 
        the center needle position and the guide line.
        Numbers, , 10 and 0 are millimeter.
        Numbers, 1  4, 5   and 1 are inches.

Sa mma e a f e S ic pla e
      ichten Sie den Stoffrand an der geeigneten Saumlinie der Stichplatte aus. 
       ie Zahlen der Saumlinien zeigen den bstand zwischen der mittleren 
        Nadelposition und der inie in mm und Zoll.
        , 10 und 0 sind Millimeter,
        1  4, 5   und 1 sind Zoll.

o ia ka li io a a p y ce cie o ej
      Ustaw krawęd  tkaniny względem podziałki liniowej i ściegu.
       iczby na podziałce liniowej to odległości w milimetrach i calach między 
        centralną pozycją igły a linią podziałki.
        iczby ,10, 0 są w milimetrach.
        iczby 1 4, 5  i 1 są w calach.

 Направляющая линия края ткани на игольной 
      пластинке
      Выровняйте край ткани по направляющей и выполняйте строчку.
      * Числа на направляющей показывают расстояние в мм и дюймах между 
        расположением иглы по центру и направляющей линией.
        Числа 7, 10 и 20 – расстояние в мм.
        Числа 1/ 4, 5/ 8 и 1 – расстояние в дюймах.

5 411

10 0

10

541 1

5 mm

n center needle position basis
emessen ab mittlerer Nadelposition

Względem środkowego położenia igły
расположение иглы по центру



fter selecting a stitch pattern, push  one time.
The machine will sew a few re erse stitches lock stitches , trim both needle and bobbin threads and stop.
Symbol on screen  
When  is pushed once again, this function will be cancelled.

Nach der Wahl des Stichmusters einmal auf  dr cken. 
ie Maschine n ht dann einige ckw rtsstiche erschlussstiche , schneidet beide den ab und stoppt.

Symbol im ildschirm  
Nochmals  dr cken l scht diese unktion wieder.

o wybraniu rodzajuściegu wciśnij jednokrotnie
Maszyna wykona kilka kroków do tyłu zaka czanie , odetnie nić górną i dolną i zatrzyma się.

Symbol na ekranie  
dy         zostanie wciśnięty ponownie spowoduje to wyłączenie funkcji automatycznego zaka czania ściegu i odcinania nici.

После выбора образца строчки нажмите  1 раз.
Машина выполнит несколько стежком назад (закрепление строчки), обрежет обе нити – верхнюю и нижнюю и остановится.
Символ на экране: 
При повторном нажатии  эта функция будет отключена.

ample  straight stitch
eispiel  eradstich
rzykład  ścieg prosty

Пример: прямя строчка

B

abric
Stoff
Tkanina
ткань

A

e e e e e i c b o B
    The machine sews re erse stitches, stop sewing and trim both needle and 
    bobbin threads automatically.

cke Sie ie ck a e B
    ie Maschine n ht automatisch einige ckw rtsstiche, h rt auf zu n hen und 
    schneidet beide den ab.

ci ij p yci k cie ec e o B
    Maszyna wykona kilka kroków wstecz, zatrzyma się i odetnie nici automatycznie. 
    

 Нажмите кнопку обратной строчки. B
    Машина выполнит несколько стежков назад, прекратит строчку и 
    автоматически обрежет верхнюю и нижнюю нити.

 After selecting a pattern, you can press o i play o
e c ee
cke Sie ac e e a l m im il c i m

e e
 o yb a i cie ci ij a y ie lac poja i i
y ali j cy ak y o f kcji

 После выбора образца вы можете нажать  и на экране 
    отобразится символ 

lace e fab ic i e e i a po i io a be i e i A
    The machine sews a few back stitches and continue.

e e Sie e S off i ie S a po i io e Sie A
    ie Maschine n ht ein paar ckw rtsstiche und n ht dann normal weiter.

mie ma e ia po a ym miej c i o poc ij ycie A
    Maszyna wykona kilka kroków do tyłu po czym będzie kontynuować szycie.

 Поместите ткань в позицию для начала строчки. A
    Машина выполнит несколько стежков назад и продолжит строчку вперед.

oma ic lock i c a ea immi
oma i c e e c l ic a e c ei e a e
oma yc e aka c a ie cie i o ci a ie ici

 Автоматическое закрепление строчки и обрыв нитей

1

2

3



e c a i e ee le po i io of ai i c
t is possible to change the needle position with the zigzag width adjusting dial button.

                           Turning to the left - side , the needle mo es to the left.
                           Turning to the right  side , the needle mo es to the right.
                           ushing - , the needle mo es to the left.
                           ushing , the needle mo es to the right.

a elpo i io beim e a ic e
ie Nadelposition kann mit dem instell- ad Schalter f r Zickzackbreite ge ndert werden.

                           Nach links drehen  - Seite  bewegt die Nadel nach links. 
                           Nach rechts drehen   Seite  bewegt die Nadel nach rechts.
                           uf -  dr cken bringt die Nadel nach links. 
                           uf  dr cken bringt die Nadel nach rechts.

mia a po ycji i y cie p o ym
ozycję igły można zmienić pokrętłem przyciskiem regulującym szerokość ściegu.

                           brót w lewo w stronę - , przesuwa igłę w lewo.
                           brót w prawo w stronę , przesuwa igłę w prawo.
                           Wciśnięcie - , przesuwa igłę w lewo.
                           Wciśnięcie , przesuwa igłę w prawo.

 Для замены положения иглы при прямой строчке
При помощи диска/кнопки для регулирования ширины зигзаг-стежка можно 
изменить положение иглы.
                           При повороте диска влево (в сторону -), игла смещается влево.
                           При повороте диска вправо (в сторону +), игла смещается вправо.
                           При нажатии "-", игла смещается влево.
                           При нажатии "+", игл смещается вправо.

e c a i e i c le
t is possible to change the stitch length with the stitch length adjusting dial button.

                           Turning to the left - side , the displayed alue becomes smaller 
                           and the stitch length becomes smaller accordingly.
                           Turning to the right  side , the displayed alue becomes larger 
                           and the stitch length becomes larger.
                           ushing - , the displayed alue becomes smaller and the stitch 
                           length becomes smaller accordingly.
                           ushing , the displayed alue becomes larger and the stitch 
                           length becomes larger.

ie S ic l e e
ie Stichl nge kann mit dem instell- ad Schalter f r Stichl nge ge ndert werden.

                           Nach links drehen  - Seite  reduziert den angezeigten Zahlenwert 
                           – die Stiche werden entsprechend kürzer. 
                           Nach rechts drehen   Seite  erh ht den angezeigten Zahlenwert, 
                           die Stiche werden entsprechend l nger.
                           Auf “-” drücken reduziert den angezeigten Zahlenwert – die Stiche 
                           werden entsprechend k rzer.
                           Auf “+” erhöht den angezeigten Zahlenwert – die Stiche werden länger.

mia a o ci cie cie p o ym
Serokość ściegu można zmienić pokrętłem przyciskiem regulującym długość ściegu.
                           bracanie regulatora długości ściegu w lewo w stronę -  spowoduje 
                           wyświetlenie mniejszej wartości i zmniejszenie długości ściegu.
                           bracanie regulatora długości ściegu w prawo w stronę   spowoduje
                           wyświetlenie większej wartości i zwiększenie długości ściegu.
                           Wciśnięcie przycisku -  spowoduje wyświetlenie mniejszej wartości  
                           i zmniejszenie długości ściegu.
                           Wciśnięcie przycisku  spowoduje wyświetlenie większej wartości
                           i zwiększenie długości ściegu.

 Для замены длины стежка
При помощи диска/кнопки регулирования длины стежка можно изменить длину стежка.
                           При повороте диска влево (в сторону -), отображаемое значение 
                           уменьшается и соответственно уменьшается длина стежка.
                           При повороте диска вправо (в сторону +), отображаемое значение 
                           увеличивается и соответственно увеличивается длина стежка.
                           При нажатии "-", отображаемое значение уменьшается и 
                           соответственно уменьшается длина стежка.
                           При нажатии "+", отображаемое значение увеличивается и 
                           соответственно увеличивается длина стежка.

o o c a e ee le po i io o o c a e e i c le
a elpo i io e S ic l e e
mia a po o e ia i y mia a o ci cie

 Как изменить положение иглы/ Как изменить длину стежка



Lock stitch (stay stitches)
     t the sewing-end, push the re erse stitch button.
     The machine will sew se eral stay stitches and stop.

 Verschlussstich (bleibende Stiche)
     Wenn Sie mit der N harbeit fertig sind, dr cken Sie die ckw rtstaste. 
     ie Maschine n ht erschlussstiche und stoppt.

 cie p o y ( aka c a iem p k o ym)
     o zako czeniu szycia wciśnij przycisk ściegu wstecznego.
     Maszyna wykona kilka kroków w miejscu i zatrzyma się.

 Закрытый стежок (челночный стежок)
     В конце выполнения строчки нажмите на кнопку обратной строчки. 
     Машина выполнит несколько закрытых стежков и остановится.

ei fo ce e c i c
     The reinforcing stretch stitch helps reinforce seams when used for sewing 
     of elastic fabric or the force-e erted part of fabric that is likely to fray.

e k e S e c ic
     er erst rkte Stretchstich festigt die N he dehnbarer Stoffe oder on 
     leicht ausfransenden Stoffteilen, die starkem ruck ausgesetzt sind.

cie p o y moc io y o ma e ia ela yc yc
     cieg ten pozwala wzmocnić szwy gdy szyty materiał jest elastyczny 
     lub jego część jest narażona na strzępienie się.

 Укрепленная строчка стретч
     Укрепленная строчка стретч помогает закрепить края при стачивании 
     эластичной ткани со стороны, наиболее подверженной изнашиванию.

S ai i c fo ela ic fab ic
     inished seams are elastic. This stitch system can be used for 
     producing straight stitches on elastic fabrics such as knits and jersey.

e a ic f e ba e S offe
     ie fertigen S ume sind dehnbar. Mit diesem Stichmuster n hen Sie 
     gerade Stiche auf dehnbaren Stoffen wie Strick und Jersey.

cie p o y o ma e ia ela yc yc
     Szwy są elastyczne. Ten ścieg może zostać użyty by uzyskać proste 
     ściegi na elastycznych materiałach takich jak dzianiny czy dżerzeje.

 Прямая сточка для эластичной ткани
     Обработанные края эластичны. Этот вид строчки используется для 
     выполнения прямой строчки по эластичным тканям, таким как 
     трикотаж и джерси.

e ai i c pa e e e e a ic m e
e o y cie p o e o  Другие образцы прямых строчек

e e e ai i c
     Machine starts to sew re erse and when re erse stitch button is pushed, 
     it sews forward.

e a e ck ic
     ie Maschine f ngt direkt an, r ckw rts zu n hen und wenn die 
     ckw rtstaste gedr ckt wird, n ht sie orw rts.

o y cie ec y
     Maszyna szyje wstecz. dy zostanie wciśnięty przycisk ściegu wstecznego 
     maszyna zaczyna szyć do przodu.

 Обратная прямая строчка
     Машина выполняет несколько стежков назад, и при нажатии кнопки 
     обратной строчки возобновляет строчку вперед.

ly только для F600ylko



Zigzag stitch / Zickzackstich / cie y ako a y / Строчка зигзаг

e c a i e i a i
The zigzag width can be adjusted while sewing.

                           Turning to the left - side , displayed alue becomes smaller and 
                           the zigzag width becomes smaller accordingly.
                           Turning to the right  side , displayed alue becomes larger 
                           and the zigzag width becomes larger accordingly.

                           ushing - , displayed alue becomes smaller and the zigzag 
                           width becomes smaller accordingly.
                           ushing , displayed alue becomes larger and the zigzag 
                           width becomes larger accordingly.

ie ick ack ei e e
ie Zickzack- reite kann w hrend des N hens ge ndert werden.

                           Nach links drehen  - Seite  reduziert den angezeigten 
                           Zahlenwert – die Zickzackbreite wird entsprechend schmaler.
                           Nach rechts drehen   Seite  erh ht den angezeigten 
                           Zahlenwert – der Zickzackstich wird entsprechend breiter.

                           Auf “-” drücken reduziert den angezeigten Zahlenwert – der 
                           Zickzackstich wird entsprechend schmaler.
                           Auf “+” drücken erhöht den angezeigten Zahlenwert – der 
                           Zickzackstich wird entsprechend breiter.

mia a e oko ci y ak
Szerokość zygzaku może zostać zmieniona podczas szycia.

                           brót w lewo  w stronę -  spowoduje wyświetlenie mniejszej
                           liczby i zmniejszenie szerokości zygzaku.
                           brót w prawo  w stronę   spowoduje wyświetlenie większej 
                           liczby i zwiększenie szerokości zygzaku.

                           Wciśnięcie - , spowoduje wyświetlenie mniejszej 
                           liczby i zmniejszenie szerokości zygzaku.
                           Wciśnięcie , spowoduje wyświetlenie większej
                           liczby i zwiększenie szerokości zygzaku.

 Для изменения ширины строчки зигзаг
Во время выполнения строчки можно отрегулировать ее ширину.

                           При повороте диска влево (в сторону -), отображаемое 
                           значение уменьшается и соответственно уменьшается 
                           ширина строчки зигзаг.
                           При повороте диска вправо (в сторону +), отображаемое 
                           значение увеличивается и соответственно увеличивается 
                           ширина строчки зигзаг.

                           При нажатии "-", отображаемое значение уменьшается и 
                           соответственно уменьшается ширина строчки зигзаг.
                           При нажатии "+", отображаемое значение увеличивается и 
                           соответственно увеличивается ширина строчки зигзаг.

Width
reite

Szerokość
ширинa

   

a e o e
 me cie  / Обpaзец №  Direct 4 / Direkt 4 / o a o y 4 / прямой 4

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A) / Normalfuß (A)
 S a a o a (A) / cтандартная прижимная лапка (A)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a e ymia opki y c a ila ie

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.



0

e c a i e i c le
The stitch length can be adjusted while sewing.

                           Turning to the left - side , the displayed alue becomes 
                           smaller and the stitch length becomes smaller accordingly.
                           Turning to the right  side , the displayed alue becomes 
                           larger and the stitch length becomes larger accordingly.

                           ushing - , the displayed alue becomes smaller and the 
                           stitch length becomes smaller accordingly.
                           ushing , the displayed alue becomes larger and the 
                           stitch length becomes larger accordingly.

ie S ic l e e
ie Stichl nge kann w hrend des N hens ge ndert werden.

                           Nach links drehen  - Seite  reduziert den angezeigten 
                           Zahlenwert – die Stiche werden entsprechend kürzer.
                           Nach rechts drehen   Seite  erh ht den angezeigten 
                           Zahlenwert, die Stiche werden entsprechend l nger.

                           Auf "-" drücken reduziert den angezeigten Zahlenwert – die 
                           Stiche werden entsprechend k rzer.
                           Auf "+" erhöht den angezeigten Zahlenwert – die Stiche 
                           werden entsprechend l nger.

 Для изменения длины стежка
Во время выполнения строчки можно отрегулировать длину стежка.

                           При повороте диска влево (в сторону -), отображаемое 
                           значение уменьшается и соответственно уменьшается 
                           длина стежка зигзаг.
                           При повороте диска вправо (в сторону +), отображаемое 
                           значение увеличивается и соответственно увеличивается 
                           длина стежка зигзаг.

                           При нажатии "-", отображаемое значение уменьшается и 
                           соответственно уменьшается длина стежка зигзаг.
                           При нажатии "+", отображаемое значение увеличивается 
                           и соответственно увеличивается длина стежка зигзаг.

ength
nge

ługość
длинa

mia a o ci cie
ługość ściegu może zostać zmieniona podczas szycia.

                           brót w lewo  w stronę -  spowoduje wyświetlenie mniejszej
                           liczby i zmniejszenie długości ściegu.
                           brót w prawo  w stronę   spowoduje wyświetlenie większej 
                           liczby i zwiększenie długości ściegu.

                           Wciśnięcie - , spowoduje wyświetlenie mniejszej 
                           liczby i zmniejszenie długości ściegu.
                           Wciśnięcie , spowoduje wyświetlenie większej
                           liczby i zwiększenie długości ściegu.



Overcasting stitch / Versäuberungsstich / cie ob caj cy / Краеобметочный 
стежок

1

 ush the fabric towards the guide and sew. f the fabric and guide are apart, it will not make a nice 
    stitch formation. Make sure to guide the fabric along the guide and sew slowly.
     efore sewing, make sure to check that the needle will not hit the presser foot.

 Schieben Sie den Stoff an die hrung und n hen Sie. ie Stichformation wird unregelm ig, wenn 
    der Stoff nicht an der hrung anliegt. N hen Sie langsam und f hren Sie den Stoff an der hrung 
    entlang.
     ontrollieren Sie or dem N hen, dass die Nadel nicht auf den N hfu  kommt.

 rzesu  brzeg materiału do prowadnika stopki i rozpocznij szycie. Jeśli brzeg materiału nie styka się 
    z prowadnikiem jakość ściegu będzie gorsza. Upewnij się że krawęd  materiału i prowadnik się stykają.
     rzed rozpoczęciem szycia upewnij się, że igła nie uderzy w stopkę.

 Разместите ткань вдоль направляющей линии и начинайте выполнять строчку. Если ткань 
    не выровнена по направляющей, строчка не будет ровной. Убедитесь, что ткань расположена 
    параллельно направляющей, и шейте медленно.
    * Перед началом выполнения строчки проверьте, чтобы игла не ударялась о прижимную лапку.

 Overcasting stitch 1 / Versäuberungsstich 1 / cie ob caj cy 1 / Краеобметочный стежок 1

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 7 / Direkt 7 / o a o y 7 / прямой 7

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Overcasting presser foot (C) / Overlock-Fuß (C)
 o ob ca ia (C) / 
 прижимнaя лапкa для краеобметочного шва (C)

 This stitch is used for o ercasting medium- to hea y-weight materials. 
    uide the fabric along the guide and sew.
     efore sewing, make sure to check that the needle will not hit the presser foot.

 Mit diesem Stich ers ubern Sie mittelschwere bis schwere Stoffe.
    hren Sie beim N hen den Stoff an der hrung entlang.
     ontrollieren Sie or dem N hen, dass die Nadel nicht auf den N hfu  kommt.

 Ten ścieg jest przeznaczony do obrzucania materiałów śreniej grubości i grubych.
    rowad  materiał wzdłóż prowadnika i szyj.
     rzed rozpoczęciem szycia upewnij się, że igła nie uderzy w stopkę.

 Этот вид строчки предназначен для обработки краев средних и плотных материалов.
    Разместите ткань вдоль направляющей линии и начинайте выполнять строчку.
    * Перед началом выполнения строчки проверьте, чтобы игла не ударялась о прижимную лапку.

 Overcasting stitch 2 / Versäuberungsstich 2 / cie ob caj cy 2 / Краеобметочный стежок 2

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №

ac ical ak i c y ko y
 прaктичеcкий 07

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Overcasting presser foot (C) / Overlock-Fuß (C)
 o ob ca ia (C) / 
 прижимнaя лапкa для краеобметочного шва (C)

This stitch is used to pre ent the edge of fabric from fraying.
ieser Stich sorgt daf r, dass der Stoff nicht ausfranst.

Ten ścieg jest używany by zapobiec strzępieniu się krawędzi materiału.
Этот вид строчки используется для предотвращения изнашивания ткани по краям.

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a e ymia opki y c a ila ie

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.



 This stitch is used to pre ent the cut edge of fabric from fraying.
    eep some seam allowance and cut the sewn fabric carefully so that stitches are not cut by 
    the scissors.

 ieser N hfu  erhindert, dass Schnittr nder ausfransen.
    N hen Sie mit etwas bstand om Stoffrand und schneiden Sie den and dann orsichtig 
    so ab, dass Sie nicht in die Stiche schneiden.

 Ten ścieg jest używany by zapobiec strzępieniu się krawędzi materiału.
    Szyj w pewnej odległości od brzegu tak, aby pozostawić zapas. Następnie odetnij
    zapas uważając, aby nie uszkodzić ściegu.

 Этот вид строчки используется для предотвращения изнашивания ткани по краям.
    Отступите немного от края ткани и выполните строчку, затем обрежьте край ткани 
    осторожно ножницами, не задевая строчку.

e ca i by poi i a e be mi p k i em ick ack ic
    cie y ako a y yp k o y ob caj cy / Обметывание краев при помощи строчки 
    трехточечный зигзаг

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №

ac ical ak i c y ko y
 прaктичеcкий 05

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A) / Normalfuß (A)
 Standardo a (A) / cтандартная прижимная лапка (A)

 This o ercasting stitch is used for o ercasting light-weight materials.
    uide the fabric along the guide and sew.
     efore sewing, make sure to check that the needle will not hit the presser foot.

 Mit diesem Stich ers ubern Sie leichte Stoffe.
    hren Sie beim N hen den Stoff an der hrung entlang.
     ontrollieren Sie or dem N hen, dass die Nadel nicht auf den N hfu  kommt.

 Ten ścieg jest przeznaczony do obrzucania materiałów cienkich.
    rowad  materiał wzdłóż prowadnika i szyj.
     rzed rozpoczęciem szycia upewnij się, że igła nie uderzy w stopkę.

 Этот вид строчки предназначен для обработки краев средних и плотных материалов.
    Разместите ткань вдоль направляющей линии и начинайте выполнять строчку.
    * Перед началом выполнения строчки проверьте, чтобы игла не ударялась о 
      прижимную лапку.

 Overcasting stitch 3 / Versäuberungsstich 3 / cie ob caj cy 3 / Краеобметочный стежок 3

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №

 Practical 08 (Light-weight material) 
 Praktisch 08 (leichte Stoffe) 
 y ko y 08 (cie ki ma e ia ) 
 прaктичеcкий 08 (легкие материалы)

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Overcasting presser foot (C) / Overlock-Fuß (C)
 o ob ca ia (C) / 
 прижимнaя лапкa для краеобметочного шва (C)

* Do not use overcasting presser foot (C).
* Nicht den Overlock-Nähfuß (C) verwenden.

ie y a opki (C).
Не используйте прижимную лапку для краеобметочного 

  шва (C).



Blind stitch / Blindstich / cie k y y / Потайной шов

abric wrong side
Stoff Unterseite
Materiał lewa strona
ткань (нзнанoчная cтoрoна)

abric 
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał 
lewa strona

ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

asting line
eftstichlinie
inia fastrygowania

линия наметoчнoй строчки

inish line
ndnaht
inia wyko czenia

отдeлочная строчка

0.5 to 0.  cm
0,5 bis 0,  cm
0,5 do 0,  cm
0,5 – 0,6 см

inish line
ndnaht
inia wyko czenia

отдeлочная строчка

Se i o e ca i i c e o e e e of fab ic
    ● Refer to pages 71 and 72 for overcasting stitches.

e be ic e i ek am S off a e
    ● Für Versäuberungsstiche siehe Seite 71 und 72.

S ycie cie iem ob caj cym a k a i ma e ia
    ● atrz strony 71 i 72, ściegi obrzucające.

 Выполните обметку края ткани.
    ● См. стр. 71 - 72 – краеобметочная строчка.

a i

ef e

a y o a ie

 Выполните наметку.

 Folding fabrics / Stoffe umfalten / S ycie ak a ek / Сгибание ткани

   

a e o
e

cie
 Обpaзец №

 Direct 8 / Direkt 8 / o a o y 8 / прямой 8
 Practical 13 (Light-weight material) / Praktisch 13 (leichte Stoffe)
 y ko y 13 (lekki materia ) / 
 прaктичеcкий 13 (легкие материалы)
 Practical 14 (Stretchy fabrics) / Praktisch 14 (dehnbare Stoffe)
 y ko y 14 lekki ma e ia ) / 
 прaктичеcкий 14 (для эластичных материалов)

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя лапкa

 Blind stitch presser foot (D) / Blindstichfuß (D)
 o cie k y e o (D) /прижимная лапка для потайной строчки (D)

a e mbe e mme
me cie  / Номер образца

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a e ymia opki y c a ila ie

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1

2



abric 
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał 
lewa 

strona
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

0.5 to 0.  cm
0,5 bis 0,  cm
0,5 do 0,  cm
0,5 – 0,6 см

abric 
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał 
lewa strona

ткань 
(нeправильная 
cтoрoна)

Finish line / Endnaht / inia wyko czenia / отдeлочная 

ol f om ba i li e
    ea e 0.5 to 0.  cm.

al ab ef li ie
    0,5 bis 0,  cm bstand lassen.

e ij ma e ia li ii yko c e ia
    Zostaw 0,5 do 0,  cm.

 Сложите ткань по линии наметки.
    Оставьте 0,5 – 0,6 см.

4

Finish line / Endnaht / inia wyko czenia / отдeлочная строчка

abric
right side

Stoff 
berseite

Materiał 
prawa strona

ткань 
(правильная 
cтoрoна)

abric
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał lewa 
strona
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

abric
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał lewa 
strona
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

uide
nleitung
rowadnik

направляющая

abric
wrong side

Stoff 
Unterseite

Materiał 
lewa  

strona
ткань 
(нзнанoчная 
cтoрoна)

Folded edge / Faltkante / Gevouwde rand / край сгиба

uide
nleitung
rowadnik

направляющая

Needle
Nadel
gła

игла

olded edge
altkante
rawęd  zakładki

край сгиба

uide
nleitung
rowadnik

направляющая

li e i e of e p e e foo i e fol e e e
e a eel a a j i e i a i

a j i ial o a i c e eac e fol e e e
ay a e io o a ee le ill o i e p e e foo

ic e Sie ie al ka e a e e f e
a e e Sie am a a elle Sie ie

   Zickzackbreite am Einstellrad so ein, dass die Stiche auf 
e al ka e i e

   * Achten Sie darauf, dass die Nadel den Nähfuß nicht berührt.

y aj k a ak a ki p o a ikiem opki
c c ko em c ym a i a ma e ia em

a a p ie p e e la o em e ok cie ak
aby i a aj o a a i po o ie ak a ki

pe ij i e i a ie e y opk

 Выровняйте край сгиба ткани по направляющей 
    прижимной лапки. Поверните маховик и 
    отрегулируйте ширину строчки зигзаг при помощи 
    регулировочного диска таким образом, чтобы стежки 
    достигали до края сгиба. 
    * Перед началом выполнения строчки проверьте, чтобы 
    игла не ударялась о прижимную лапку.

o i io e fol e e e a ai e i e a e

Sc iebe Sie ie al ka e a ie e
Sie

o ycja ak a ki l em p o a ika i

 Расположите край сгиба напротив направляющей и 
    выполняйте строчку.

o e e fab ic af e e i

ac em e e S off m e e

ma e ia po ako c e i ycia

 После выполнения строчки переверните ткань.

3

4

5

6



5

2. If the stitches fail to reach the folded edge
2. Wenn die Stiche die Faltkante nicht erreichen
2. e li cie ie obejm je ak a ki
2. Если стежки не достают до края сгиба.

f e i c e eac oo fa beyo e fol e e e
e ie S ic e ei be ie al ka e i a e e
e eli cie i a by aleko e ak a ki

1. Если стежки сильно выходят за пределы края сгиба

Turn the zigzag width adjusting dial to the left side.
as instellrad f r die Zickzack- reite nach links drehen.
bróć regulator szerokości ściegu w lewo.

Поверните диск регулировки ширины строчки зигзаг 
влево.

Turn the zigzag width adjusting dial to the right side.
as instellrad f r die Zickzack- reite nach rechts drehen.
bróć regulator szerokości ściegu w prawo.

Поверните диск регулировки ширины строчки зигзаг 
вправо.

ush the zigzag width adjusting button - .
r cken Sie auf die Zickzack- reiten-
instelltaste - .

Wciśnij -  na regulatorze szerokości ściegu.
Нажмите кнопку регулировки ширины строчки 
зигзаг «-».

ush the zigzag width adjusting button .
r cken Sie auf die Zickzack- reiten-
instelltaste .

Wciśnij  na regulatorze szerokości ściegu.
Нажмите кнопку регулировки ширины строчки 
зигзаг «+».

e c a i e ee le e y poi a elei ic elle e
    mia a po o e ia i y / Для изменения позиции контакта иглы с тканью

Turn the handwheel to check the 
needle entry point. When adjusting, 
make sure the needle is in the up 
position.

Zum ontrollieren der 
Nadeleinstichstelle am andrad 
drehen. ie Nadel muss beim 

instellen nach oben gestellt sein.

bróć kołem ręcznym by określić
punkt w którym igła dotknie materiału. 

odczas regulacji upewnij się, że 
igła jest w pozycji górnej.
  

Поверните маховик и определите 
точку контакта иглы с тканью. 
Во время регулировки игла должна
быть поднята.

Turn the handwheel to check the 
needle entry point. When adjusting, 
make sure the needle is in the up 
position.

Zum ontrollieren der 
Nadeleinstichstelle am andrad 
drehen. ie Nadel muss beim 

instellen nach oben gestellt sein.

bróć kołem ręcznym by określić
punkt w którym igła dotknie materiału.

odczas regulacji upewnij się, że 
igła jest w pozycji górnej.
 

Поверните маховик и определите 
точку контакта иглы с тканью. 
Во время регулировки игла должна
быть поднята.



 The buttonhole length is automatically determined only by placing a 
  button on the buttonhole presser foot.
 The machine can sew buttonholes for buttons with diameters of 

  0.  - .  cm.
 n case of stretchy fabrics, use non-elastic interlining on the wrong 

  side of the fabric.
 Make sure to perform test sewing to see that the machine sews 

  buttonholes correctly.
 uttonhole Nos. 0  - 1  are for knit fabrics and should be used with 

  a knit needle.

* Wenn Sie einen Knopf auf den Knopflochfuß legen, bestimmt die 
  Maschine automatisch die Knopflochlänge.
* Sie können Knöpflöcher für Knöpfe von 0,7 bis 3,2 cm Durchmesser 
  n hen.
 N hen Sie bei Stretchstoffen auf der Unterseite ein unelastisches 

  utter ein.
 Machen Sie auf jeden all eine N hprobe, so sehen Sie, ob die 

  Knopflöcher richtig genäht werden.
* Die Knopflochnummern 09 – 12 sind für Strickstoffe und sollten mit 
  einer Strickstoffnadel gen ht werden.

   

a e o e
cie

 Обpaзец №

 Direct 0 / Direkt 0 / o a o y 0 / прямой 0
 Buttonhole 01, 02, 04~15 / Knopfloch 01, 02, 04-15
 o i ek 01, 02, 04-15 / пуговичные петли 01, 02, 04-15

e e foo f
S opka
 Прижимнaя лапкa

 Buttonhole presser foot (E) / Knopflochfuß (E)
 o ob y a ia i ek (E) / 
 прижимная лапка для выметывания пуговичных петель (E)

a e mbe e mme
me cie  / Номер образца

Buttonhole type / Knopflocharten / o aj i ki / Типы петель

Standard 
buttonhole

Standard 
-Knopfloch

Standardowe
 

стандартная
петля

uttonhole for medium to hea y weight materials
Standard buttonhole
Knopflöcher für mittelschwere und schwere 
Stoffe

o materiałów o średniej grubości i grubych.
стандартная пуговичная петля для средних по 
весу и тяжелых тканей.

Stitch length is larger.
uttonhole for hea y weight materials

Mit längeren Stichen Knopflöcher für schwere 
Stoffe

o materiałów grubych - ścieg jest dłuższy.
 
длина стежка больше, пуговичная петля для
тяжелых тканей

02
Sews buttonhole double
Das Knopfloch wird doppelt genäht.

odwójne obszycie dziurki.
двойное обметывание петли

Manual -step buttonhole 
Use this buttonhole, when there is an o erlapped 
section in the fabric or when you want to sew 
larger buttonhole than . cm diameter. efer to 
page 4
Manuelles zweistufiges Knopfloch. Dieses 
Knopfloch eignet sich besonders bei 

berlappungen im Stoff oder bei einem 
Knopfloch mit über 3,2 cm Durchmesser. (Siehe 
Seite 4

bszywanie z nastawami ręczynmi stopka 
cieg przeznaczony do obszywania dziurek

znajdujących się na zakładkach oraz dziurek 
o średnicy wiekszej niż .  cm. patrz str. 4
ручное выметывание петли в 2 этапа. 
Используйте этот тип пуговичной петли, если
есть участки, где ткань располагается 
внахлест или если диаметр петли, которую 
предстоит обработать, больше 3,2 см (см. стр. 

4

Buttonhole stitches / Knopflochstiche / cie i o ob y a ia i ek / 
Строчки для обметывания пуговичных петель

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a e ymia opki y c a ila ie

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

 ługość dziurki jest automatycznie rozpoznawana po włożeniu 
  guzika w gniazdo w stopce.
 Maszyna może obszywać guziki o rozmiarach od 0.  do .  cm. 

 
 Na elastycznych tkaninach zastosuj nie elastyczną podkładkę

  na lewej stronie tkaniny.
* Zalecane jest wykonanie próbnego obszycia dziurki przed szyciem 
  właściwym.
 ciegi do obszywania dziurek od 0  do 1  przeznaczone są do 

  obszywania dzianin - powinny być wykonywane igłą do dzianin.

* При размещении пуговицы на прижимной лапке для 
  выметывания петель автоматически определяется длина петли.
* Машина может выметывать петли для пуговиц диаметром 
  0,7 – 3,2 см.
* При работе с эластичными тканями подкладывайте под 
  изнаночную сторону ткани прокладку из неэластичного 
  материала.
* Выполните тестовую строчку и убедитесь, что машина 
  правильно выметывает петли.
* Для выметывания петель 09-12 используют трикотажные ткани 
  и игла для трикотажа.



roo e
erbe

Zagłębienie
паз

Se e p e e foo
    ush the needle up down button to raise the needle and lift the presser foot.
    lign the groo e of the presser foot holder with the pin of the presser foot and 
    lower the presser foot holder to set.

f ei e e
    ie Nadel mit der Taste Nadel heben senken hochheben und den N hfu  
    hochheben. ichten Sie den Nadelfu halter auf den Stift im Nadelfu  aus und 
    senken Sie den Nadelfu halter in den u .

a opk
    odnieś igłę przyciskiem zmiany pozycji igły. odnieś i zdejmij stopkę. 
    Wyrównaj trzpie  stopki do obszywania dziurek z zagłębieniem w uchwycie 
    stopki i opóść stopkę.

 Установите прижимную лапку.
    Нажмите на кнопку подъема/опускания иглы, чтобы поднять иглу и 
    прижимную лапку. Выровняйте паз в держателе прижимной лапки со 
    штифтом прижимной лапки, и опустите держатель прижимной лапки.

in  Stift
Trzpie  / штифт

ounded end
bgerundete 

cken
Zaokrąglone

скругленные
концы

Buttonholes for women’s blouses and 
children’s clothes. Also for light weight 
materials
Knopfloch für Damenblusen und 

inderkleidung. 
uch f r leichte Stoffe geeignet.

o damskich bluzek i ubra  dziecięcych.
Nadają się również do lekkich materiałów.
пуговичные петли для женских блузок и детской 
одежды, а также для легких материалов.

eyhole
Augenknopfloch

o dziurek
z oczkiem
замочная
скважина

eyhole buttonhole for hea y weight materials 
such as suits, jackets, coats, etc.
Nähen Sie das Augenknopfloch bei schweren 
Stoffen f r M ntel, Jacken, nz ge usw. 

o cięzkich materiałów takich jak używane w
garniturach, żakietach, płaszczach itp,
пуговичная петля в форме замочной скважины 
для тяжелых тканей, таких как костюмная, для 
пальто, курток и т.д.

ound keyhole
Rundes Augenknopfloch

krągła dziurka z oczkiem
округлая замочная скважина

arge and thick keyholes for hea y weight 
materials
Großes und dickes Knopfloch für schwere 
Stoffe.

uża i gruba dziurka z oczkiem do cięzkich
materiałów.
большие и широкие пуговичные петли для
тяжелых тканей.

or knit
r Strickstoffe

o 
    dzianin

для трикотажа

uttonhole for light weight knit 
also used as decorati e buttonhole

Knopfloch für leichte Strickstoffe 
(auch als Zierknopfloch zu verwenden).

o lekkich dzianin.
używany również jako ozdobny .

пуговичная петля для легких трикотажных 
тканей (также используется в качестве 
декоративной петли)

uttonhole for medium weight knit 
also used as decorati e buttonhole

Knopfloch für mittelschwere Strickstoffe 
(auch als Zierknopfloch zu verwenden).

o dzianin średniej grubości. 
używany również jako ozdobny .

пуговичная петля для средних по плотности
трикотажных тканей (также используется в 
качестве декоративной петли)

uttonhole for light weight knit
Sews buttonhole double

r leichte Strickstoffe. as nopfloch wird 
doppelt gen ht.

o lekkich dzianin.
Maszyna obszywa dziurkę dwukrotnie.
двойная пуговичная петля для легких 
трикотажных тканей
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uttonhole for medium weight knit
Sews double buttonhole
Knopfloch für mittelschwere Strickstoffe. Das 
Knopfloch wird doppelt genäht.

o dzianin średniej grubości.  
Maszyna obszywa dziurkę dwukrotnie.
двойная пуговичная петля для средних по 
плотности трикотажных тканей

ecorati e
ekorati
zdobne

декоративные

ecorati e buttonholes
ecorati e buttonhole which look like hand-

sewn
ekorati e nopfl cher, die wie handgen ht 

aussehen.

zdobne wzory ściegów do obszywania dziurek.
декоративные пуговичные петли, которые 
имитируют ручное шитье

1



utton holder
nopfhalter

Uchwyt guzika
держатель пуговицы

Se e b o
    ull the button holder toward A, place the button on the button holder, 
    and then push the holder toward B to set the buttonhole length.

i impo ible o e a b o icke a mm

opfma ei ic e
    Für die richtige Knopflochlänge den Knopfhalter in Richtung A ziehen, 
    den nopf in den alter legen und dann den alter in ichtung B 
    dr cken.

pfe icke al mm k e ic ei e ell e e

mie ik c ycie
    Wysu  uchwyt guzika w kierunku A, umieść guzik na uchwycie a następnie 
    pchnij uchwyt w kierunku B by ustalić wielkość dziurki.

bo ika ie mo e p ek ac a mm

 Установите пуговицу.
    Переместите держатель пуговицы по направлению A, поместите 
    пуговицу в держатель и затем переместите держатель по 
    направлению B, чтобы задать длину пуговичной петли.
    * Невозможно установить пуговицу толще 4 мм.

A

B

Se e b o ole e o pi
    nsert the sensor pin into the sensor pin hole at the face plate co er.

e e pi i o e ole comple ely
    * If the machine starts to sew without inserting the pin into the hole, 

e follo i me a e ill be o o e i play

 Knopflochsensor einsetzen
    Stecken Sie den Sensorstift in das Stiftloch am N hmaschinenarm.

e S if bi m c la ei c iebe
    * Wenn die Maschine ohne die Sensorverbindung zu nähen beginnt, 

e c ei im il c i m fol e e el

o c a ie yc ki
    Wsu  wtyczkę czujnika w gniazdo wtyczki czujnika.

yc k ia o o ko ca
e eli ma y a ac ie y p e o e iem yc ki o ia a

      a y ie lac o a ie y ie lo y a p j cy kom ika

 Установите штифт датчика пуговичной петли.
    Вставьте штифт датчика в соответствующее отверстие на крышке 
    лицевой панели.
    * Вставьте штифт в отверстие полностью.
    * Если машина начинает шить а штифт в отверстие не вставлен, 
      на экране отобразится следующее сообщение.

Sensor pin  Sensorstift
Wtyczka / штифт датчика

eck e follo i poi af e
e i e p e e foo a
e a o e b o ole

fe Sie ac em i e e
e f e o be i
oc ol e e

Sp a a p j ce ec y
po a ie i opki i o poc ij
ob y a ie i ek

* После установки прижимной 
  лапки проверьте следующие 
  позиции и затем начните строчку.

Check that there 
is a clearance.

st ein 
Zwischenraum 
vorhanden?

Sprawd  czy
jest prześwit.

Проверьте 
наличие зазора.

f there is not a clearance, 
the machine will not sew 
neat stitches.

hne Zwischenraum 
n ht die Maschine keine 
sauberen Stiche.

Jeżeli nie ma prześwitu 
maszyna nie będzie 
szyć poprawnie.

При отсутствии зазора
машина не будет 
выполнять четкие стежки.

2
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Se e e o pi a e a
Se o pi ei ecke e a e

yc k i p b j po o ie
Установите штифт датчика и выключите и 
включите машину.



lace e fab ic e e p e e foo
    aise the presser foot, pass the needle thread through the hole on the presser 
    foot and pull it out sideways.
    lace the fabric under the presser foot, align the marking with the sewing-start 
    point. enetrate the needle into the fabric by turning the hand wheel and lower 
    the presser foot.

e S off e e f le e
    Sie heben den N hfu  hoch, f hren den berfaden durch das och im N hfu  
    und ziehen ihn dann seitlich heraus. 
    egen Sie den Stoff mit dem Startpunkt an der Markierung unter den N hfu . 
    Schieben Sie die Nadel durch rehen des andrads in den Stoff und senken 
    Sie den N hfu .

mie ka i po opk
    odnieś stopkę, przewlecz nić górną przez otwór w stopce i wyciągnij ją w bok
    Umieść tkaninę pod stopką, zrównaj oznaczenie na maszynie z punktem
    początku szycia. rzebij tkaninę igłą kręcąc kołem ręcznym a następnie
    opuść stopkę.
    

 Поместите ткань под прижимную лапку.
    Поднимите прижимную лапку, проденьте верхнюю нить в отверстие в 
    прижимной лапке и вытяните ее с боковой стороны. Поместите ткань под 
    прижимную лапку, выровняйте метку с точкой начала строчки.
    Введите иглу в ткань, повернув маховик и опустив прижимную лапку.

S a e i
    The machine will stop automatically after sewing the buttonhole.
    * If a buttonhole of the same size will be sewn again, push the thread 

immi b o o im e ea a ai e e p e e foo
      Under this condition move to another point, lower the presser foot 

a e a e i
o o c a e i c le a o i a i i b o oli
e i e i ill ca e imbala ce i c e

    * If thread trimming button is pushed while sewing buttonhole, the 
mac i e ill op a ill o comple e e b o ole

     epending on material to be sewn and wea ing direction of the material, 
      there might be a slight difference in zigzag widths between right and left lines 
      of buttonholes. Test sewing is recommended.

be i
    Die Maschine stoppt automatisch, wenn das Knopfloch fertig ist.
    * Wenn Sie noch mehr gleich große Knopflöcher nähen wollen, 

cke Sie m a e c ei e ie a e c ei a e ebe
      den Nähfuß. Sie gehen dann zur nächsten Knopflochmarkierung, 

e ke e f e
    * Ändern Sie beim Knopflochnähen nicht die Stichlänge oder Zickzack-

ei e ie S ic e e e a leic m i
    * Drücken Sie während der Knopflochnaht nicht die Fadenschneidtaste 
      – die Maschine stoppt sofort, das Knopfloch wird nicht fertig genäht.
     Je nach Stoffart und adenlauf der Webung kann es kleine Unterschiede in 
      der Zickzack-Breite der beiden Knopflochseiten geben. Eine Probenaht ist 
      immer zu empfehlen.

oc ek ycia
    Maszyna zatrzyma się automatycznie po obszyciu dziurki.
    * e eli amie a ob y a po o ie i k e o ame o o mia  

ci ij p yci k o ci a ia ici by je ci i po ie opk
e ma e ia kolej y p k o poc cia ycia op opk

      i po o ie o poc ij ycie.
ie mie iaj o ci a i e oko ci cie po c a ob y a ia
i ek Spo o je o po a ie ie yc cie

    * e eli ci ie p yci k o ci cia ici po c a ob y a ia i ki 
ma y a ie ko c y jej ob y a ia

     W zależności od materiału i kierunku szycia mogą wystąpić drobne różnice 
      w szerokości ściegu między prawymi i lewymi stronami dziurki. Zaleca się 
      wykonanie szycia próbnego.

Needle thread
berfaden

Nić górna
верхняя нить

Start from here
Starten Sie hier
Tu rozpocząć
мaчнитe отсюдa

Marking 
Markierung

znaczenie 
меткa

4
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ole on the 
presser foot

och im 
N hfu

twór w  
stopce
отверстие в 
прижимной 
лапке

 Начало строчки.
Машина автоматически остановится после 
обметывания пуговичной петли.
* Если необходимо обметать еще петли того 
  же размера, нажмите кнопку обрыва нитей, 
  чтобы обрезать нити, и поднимите 
  прижимную лапку. При этом условии 
  переместите иглу в другую точку, опустите 
  прижимную лапку и начните выполнять 
  строчку.
* Во время обметывания не изменяйте длину 
  стежка и/или ширину строчки зигзаг. В 
  противном случае строчка будет неровной.
* Если во время обметывания петли нажата 
  кнопка обрезки нити, машина остановится и 
  не закончит строчку.
* В зависимости от обрабатываемого материала 
  и направления долевой нити, ширина стежка 
  зигзаг на левой и правой стороне петли могут 
  отличаться. Рекомендуется выполнить тестовую 
  строчку.

Sewing-start point
Startpunkt

unkt początku szycia
точкa начала строчки



0

yelet punch
senstanzer

Wycinak do dziurek
дыропробиватель

Stopper pin
Stecknadel
Szpilka
стопоpный штифт

pl e e o pi af e e i

ac em e e Se o ecke ie e e a ie e

c yc k po yci

 После выполнения строчки отсоединить штифт датчика.

pe i e b o ole i a ippe
o ble ba ack

    ierce a stopper pin at the bartack and open the buttonhole with a ripper. 
    e careful not to cut the stitches.

ey ole b o ole
    lace a cardboard under the buttonhole and make a hole with the eyelet punch. 
    Then pierce a stopper pin at the bartack and open the buttonhole with a ripper.

 Knopfloch mit dem Nahttrenner öffnen.
oppel ie el

    Eine Stecknadel am Riegel in den Stoff stecken und das Knopfloch mit dem 
    Nahttrenner ffnen. orsicht  Nicht in die Stiche schneiden
    [Augenknopfloch]
    Ein Stück Karton unter das Knopfloch legen und mit dem Ösenstanzer ein Loch 
    machen. Dann am Riegel eine Stecknadel befestigen und das Knopfloch mit 
    dem Nahttrenner ffnen.

ie a ie i ki p y yci o yka
i ka p a ka

    Umieść szpilkę na ko cu dziurki i otwórz dziurkę nożykiem. 
    Uważaj aby nie przeciąć szwów.

i ka oc kiem
    Umieść kartonik pod dziurką i zrób otwór wycinarką do dziurek.
    Następnie umeść szpilkę na ko cu dziurki i otwórz resztę nożykiem.
    

 Разрезать петлю распорочным ножом
    [Двойная закрепка]
    Воткните штифт в ткань в качестве закрепки и прорежьте отверстие 
    распорочный ножом. Будьте осторожны и не повредите стежки.
    [Пуговичная петля в форме замочной скважины]
    Поместите картонку под пуговичную петлю и проделайте отверстие при 
    помощи дыропробивателем. Затем воткните штифт в ткань в качестве 
    закрепки и сделайте отверстие распорочный ножом.

ipper
Nahttrenner
Nożyk
риппер

t will be easier to sew buttonholes on the thin fabrics and or near the o erlapped 
sections, if the clamping plate is used.
1. Attach the buttonhole presser foot to the presser foot holder, with 

e clampi pla e o e e
2. Place the fabric between the presser foot and the clamping plate.
 ou can remo e the clamping plate by holding A.

Knopflöcher lassen sich auf leichten Stoffen und/oder bei überlappenden 
Stoffteilen leichter n hen, wenn die lemmplatte benutzt wird.
1. Befestigen Sie den Knopflochfuß zusammen mit der Klemmplatte 
am f al e

2. Legen Sie den Stoff zwischen den Nähfuß und die Klemmplatte.
 Mit A entfernen Sie die lemmplatte wieder.

atwiej jest obszywać dziurki na cienkich tkaninach i w pobliżu zakładek przy 
użyciu płytki dociskającej.

amo j opk o ob y a ia i ek o c y opki a
p y k oci kaj c

2. mie ma e ia mi y p y k a opk oci kaj c .
 łytkę dociskającą zdejmuje się przy pomocy uchwytu A.

Если используется прижимная пластина, проще выметывать пуговичные 
петли на тонкой ткани и/или рядом с участками, где ткань расположена 
внахлест.
1. Установите прижимную лапку для выметывания петель в 
    держатель прижимной лапки, а также прижимную пластину.
2. Поместите ткань между прижимной лапкой и прижимной 
    пластиной.
* Снять прижимную пластину можно удерживая A.

Clamping plate
lemmplatte
łytka dociskająca

прижимнaя пластинa

● Buttonhole clamping plate
● Knopflochklemmplatte
● y ka oci kaj ca
● Прижимная пластина для 
   выметывания петель

A

6
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a io  Turn off the power when 
 setting the clamping plate.

o ic  or dem insetzen der lemmplatte 
 die Maschine ausschalten.

a a
 Wyłącz zasilanie zanim
 zamontujesz płytkę dociskającą.
 

ОСТОРОЖНО  Во время установки прижимной 
 пластины отключите машину от сети.



1

uttonholes with gimp thread pre ent the buttonholes from stretching and can make them more secure. Use thread such as hand-sewn 
buttonholes and similar for gimp thread.

Gimpenfaden verstärkt Knopflöcher und verhindert, dass sie sich zu sehr ausweiten. Als Gimpenfaden benutzen Sie Spezialgarne für 
handgenähte Knopflöcher oder ähnliche Zwirne.

ziurki obszyte żyłką wzmacniającą są odporniejsze na rozciąganie i wytrzymalsze. Jako żyłki wzmacniającej użyj nici do ręcznego 
obszywania dziurek lub podobnej.

Пуговичные петли с каркасной нитью предотвращают пуговичные петли от растягивания и закрепляют их. Используйте нить как 
для обработки петель вручную в качестве каркасной.

 Buttonhole with gimp / Knopfloch mit Gimpenfaden
    b y a ie i ek y k mac iaj c  / Пуговичная петля с каркасной нитью

a e o e
cie

 Обpaзец №
 Direct 0 / Direkt 0 / o a o y 0 / Прямой 0

e e foo f
S opka
 Прижимнaя лапкa

 Buttonhole presser foot (E) / Knopflochfuß (E)
 S opka o ob y a ia i ek (E) / 
 прижимная лапка для выметывания пуговичных петель (E)

1

 ass the needle thread through under the presser foot and then draw the thread to the side of 
    the presser foot.

 ut one end of gimp thread into the notch at the front right side of buttonhole presser foot, pull the gimp 
    thread under the presser foot and thread it at the hook of the presser foot.

 fter threading at the hook, pull the gimp thread back under the presser foot and put it into the notch at 
    the front left side of the presser foot firmly.

 en berfaden unter dem N hfu  durchlaufen lassen und dann auf die Seite des N hfu es ziehen.
 Ein Ende des Gimpenfadens durch die Kerbe vorne rechts am Knopflochfuß führen, den Gimpenfaden 

    unter dem N hfu  durchf hren und um den aken des N hfu es legen.
 Nach dem inhaken den impelfaden unter dem N hfu  wieder nach orne f hren und fest in der 

    erbe orne links am N hfu  befestigen.

 rzewlecz nić górną pod stopkę i wyciągnij ją w bok. 
 rzełóż jeden koniec żyłki przez wycięcia z przodu stopki, a następnie wyciągnij żyłkę pod stopkę  

    i przewlecz ją przez hak na stopce.
 o przewleczeniu żyłki przez hak wyciągnij żyłkę spowrotem pod stopkę i mocno naciągnij ją na 

    wycięcia z przedniej prawej strony stopki.

 Пропустите верхнюю нить под прижимную лапку и затем заведите ее за лапку в сторону.
 вставьте один конец каркасной нити в желобок на передней стороне прижимной лапки, заведите

    каркасную нить под прижимную лапку, а затем за крючок прижимной лапки.
 После крепления за крючок, отведите каркасную нить назад под прижимную лапку и тщательно

    проденьте ее в паз, расположенный слева на передней стороне прижимной лапки.

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

Notch
erbe

Wycięcia
желобок

ook
aken
ak

крючок
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 ring down the needle to the sewing start point and lower the presser foot.
 Sew the buttonhole.

 ie Nadel am Startpunkt in den Stoff senken und den N hfu  auf den Stoff 
    setzen.

 Jetzt das Knopfloch nähen.

 Ustaw igłę w miejscu rozpoczęcia szycia i opóść stopkę..
 bszyj dziurkę.

 Опустите иглу до точки начала строчки, опустите прижимную лапку.
 Выметайте петлю.

 ull the left gimp thread to take off slack and cut e cess gimp thread.

 en impelfaden in orm ziehen und den bersch ssigen aden 
    abschneiden.

 Naciągnij lewą część żyłki by zebrać luz i odetnij nadmiar żyłki. 
    

 Потяните слева за каркасную нить, чтобы она не провисала, обрежьте 
    лишнее.



 When changing the width of the buttonhole / Knopflochbreite ändern
    mia a e oko ci i ki / Для изменения ширины пуговичной петли

e c a i e e i y of e eam Sa m ic e e
    mia a o ci ia ki / Для изменения плотности шва

e i a i a j i ial b o
i ell a a e f ick ack ei e e e cke
mie e oko cie ob acaj c ci kaj c e la o e oko ci cie .

Поверните диск регулировки ширины строчки зигзаг/ нажмите кнопку.

e i c le a j i ial b o
i ell a a e f S ic l e e e cke
mie a o o ci cie .

Поверните диск регулировки длины 
стежка/ нажмите кнопку.

 The setting of the buttonhole 
  width and stitch length will be 
  cancelled when the power is 
  shut down or another pattern 
  is selected.
 Wenn die Maschine 

  ausgeschaltet oder ein anderes 
  Muster gew hlt wird, werden 
  die instellungen der Stichl nge 
  und Knopflochbreite gelöscht.
 Ustawienia szerokości dziurki

  i długości ściegu zostaną 
  anulowane po odłączeniu 
  zasilania i wybraniu innego
  ściegu.
* Можно отменить настойку
  ширины петли и длины стежка
  через выключение машины и
  выборе другого образца.wide

breiter
  

ширoкий

o e lef
ac li k e e

b le o
Поверните влево

i
cke

ci ij
Нажмите "-"

e i c le become a o
ie S ic l e i c mal

cie obi i k y
Длина стежка станет меньше.

narrow
schmal

rótszy
уaкий

larger
breit

łuższy
больше

o e i
ac ec e e
b p a o

Поверните вправо

i
cke

ci ij
Нажмите "+"

e i c le become la e
ie S ic l e i e
cie obi i y

Длина стежка станет больше.

o e lef
ac li k e e

b le o
Поверните влево

i
cke

ci ij
Нажмите "-"

e i become a o
ie ei e i c male

S e oko i m iej a
Ширина строчки станет меньше.

o e i
ac ec e e
b p a o

Поверните вправо

i
cke

ci ij
Нажмите "+"

e i become i e
ie ei e i b ei e

S e oko i i k a
Ширина строчки станет больше.

narrow 
schmaler
Wąski
узкий

S e oko i ki mo e o a mie io a p e
opcj  . (S o a 127)

* Ширину пуговичной петли можно изменить при 
  помощи  . См. стр. 127.

* The width of buttonhole can be changed by (  ) 
   option. (Refer to page 127)
*  Die Knopflochbreite lässt sich mit der Option 
   ändern. (Siehe Seite 127)

Narrow stitches
Schmallere Stichl nge

rótkie ściegi
уaкиe cтeжки

arge stitches
r ere Stichl nge
ługie ściegi

ширoкиe cтeжки

   Szeroki
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Manual 2-step buttonhole / Manuelles zweistufiges Knopfloch
b y a ie i ek a a ami c ymi / Ручная пуговичная петля в 2 этапа

1
 Set the manual buttonhole presser foot (I).
a e ee le ea o e ole of e p e e foo

a p ll i o i e ay o e e
i o e ee le o e e i a poi a lo e e

p e e foo

 Den manuellen Knopflochfuß (I) einsetzen.
 Den Oberfaden durch das Loch im Knopflochfuß ziehen und 
ei lic e a ie e
ie a el am S a p k i e S off e ke e f

a f e S off e e

 amo j opk o ycia cie iem ym (I).
e i p e i k opce i o ci ij j a bok

p i ko em c ym o p k poc k ycia
i op opk

 Установите лапку для выметывания петель вручную (I).
 Протяните верхнюю нить через отверстие в прижимной 

    лапке и вытяните ее сбоку.
 Опустите иглу в точку начала строчки и опустите 

    прижимную лапку.

ole on the 
presser foot

och im N hfu
ziurka w  

stopce
отверстие в 
прижимной 
          лапкеNeedle thread

berfaden
Nić górna
верхняя нить

e i a i a i c le a j i ial befo e e i e yo a o c a e e b o ole i
a e i y of e eam

* Wenn Sie die Breite und Dichte der Knopflochnaht ändern möchten, drehen Sie an den Einstellrädern “Zickzack-Breite” 
S ic l e

a e oko i o cie p e o poc ciem ycia pop e ob po a e oko ci i o ci cie

* Для изменения ширины петли и плотности шва поверните диски регулировки ширины петли и плотности шва 
  перед началом выполнения строчки.

   

a e o e
cie

 Обpaзец №

 Buttonhole 03 / Knopfloch 03 / o ob y a ia i ek 03 / 
 пуговичная петля 03

e e foo f
S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I) / Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I) / прижимная лапка  
 выметывания пуговичных петель (I)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

Sewing start point
N hbeginn

unkt początku szycia
точкa начала строчки
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e e e i c b o e i come o e e i
a poi

 Wenn Sie wieder am Nähbeginn angekommen sind, drücken 
Sie ie ck a e

ci ij p ci k cie ec e o y ma y a o e o
p k poc k ycia

 Когда машина дойдет до точки начала строчки, нажмите на 
    кнопку обратной строчки.

Sewing start point
N hbeginn

unkt początku szycia
точкa начала строчки

Se ba ack a lock i c e il e mac i e op
a oma ically

 Sie nähen den Riegel und Verschlussstiche, bis die Maschine 
a oma i c opp

a y a p y yje y ielek ako c y cie i ako c y p ac

 Выполните закрепку и зафиксируйте стежки, затем машина 
    автоматически остановится.

e erse stitch button
ckw rtstaste

rzycisk ściegu wstecznego
кнопкa обратной строчки

4

a op b o o e
     t this time, if the start stop button is pushed, the machine will stop 
      sewing. nd if the start stop button is pushed again, then the machine will 
      continue to sew the left side of the buttonhole.

e e e e i c b o e i eac e e ece a y
le of e lef i e of e b o ole

    Sew bartack and the right side of the buttonhole, then the 
mac i e e ba ack a i i e of e b o ole

m e ie S a S op a e cke
     Wenn die Start Stop-Taste in dieser Situation gedr ckt wird, stoppt die 
      Maschine. Sobald Sie wieder auf die Start Stop-Taste dr cken, n ht die 
      Maschine die andere Knopflochseite.
    Wenn die benötigte Länge der linken Knopflochseite erreicht 
    ist, drücken Sie die Rückwärtstaste. 
Sie e e ie el a c lie e ie ec e

    Knopflochseite.

ci ij p yci k a op by o poc ycie
     W tej sytuacji wciśnięcie przycisku start stop spowoduje wstrzymanie szycia. 
      Jeżeli przycisk start stop zostanie wciśnięty ponownie maszyna kontunuuje 
      obszywanie lewej strony dziurki.

ci ij p yci k cie ec e o y cie o i ie
po a o le ej o y i ki
a y a p y yje y ielek i ac ie y p a o i ki

 Для начала строчки нажмите на кнопку пуск/останов.
    * При нажатии кнопки пуск/останов машина прекращает строчку. 
      При повторном нажатии кнопки пуск/останов машина продолжает 
      строчку с левой стороны от петли.
    Когда машина выполнит строчку достаточной длины с 
    левой стороны петли, нажмите на кнопку обратной строчки.
    Выполните закрепку правой стороны петли и прострочите 
    правую сторону петли.

Necessary length
en tigte nge
orządany odcinek

нeобxодимая длинa

e erse stitch button
ckw rtstaste

rzycisk ściegu wstecznego
кнопкa обратной строчки

2

3
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Stopper pin
Stecknadel
Szpilka
стопоpный штифт

ipper
Nahttrenner
Nożyk
риппер

ie ce a oppe pi a e ba ack a ope e b o ole i
a ippe e ca ef l o o c e i c e

    s the numbers of stitches of both right and left lines of buttonhole is 
    memorized in the sewing machine, the buttonhole of the same size can be 
    sewn.
     f you want to change the memory, select the stitch pattern once again.

i e S eck a el am ie el i e S off ecke a
    Knopfloch mit dem Nahttrenner öffnen. Vorsicht: Nicht in die 
S ic e c ei e
Die Maschine speichert die Anzahl Stiche beider Knopflochseiten, es können 

    daher mehrere Knopflöcher der gleichen Größe genäht werden.
     Wenn Sie die gespeicherte r e ndern m chten, w hlen Sie nochmals das 
      Stichmuster.

mie pilk a y ielk i o i k o ykiem
ac o aj o o o a aj by ie p eci

    Maszyna zapamiętuje liczbę szwów z obu stron dziurki.  Umożliwia to obszycie 
    kolejnej dziurki identycznego rozmiaru. 
     jeśli chcesz zmienić zapamiętane ustawienia ponownie wybierz ścieg.

 Воткните в ткань рядом с закрепкой стопорный штифт и 
    надрежьте петлю распорочным ножом. Будьте осторожны и 
    не повредите стежки. 
    Когда в память машины введено количество стежков с левой и правой 
    стороны петли, можно выполнить такие же петли повторно.
    * Чтобы очистить память, выберите образец строчки еще раз.

* In the case of a 2-step buttonhole, sewing direction of the left and that of the right side is different. 
  Due to this and according to fabrics to be sewn, it may be possible that the density of each side looks different.

* Bei einem zweistufigen Knopfloch ist die Nährichtung der linken und rechten Seite unterschiedlich. 
  Die Dichte kann daher, vor allem bei bestimmten Stoffarten, unterschiedlich aussehen.

* p ypa k ob y a ia i ki c ymi a a ami kie ek ycia le ej i p a ej o y i ki je i y
e o po o i po o ic ka i ie mo e ai ie ica o ci p cie po ob o ac i ki

* При выполнение пуговичной петли в 2 этапа направления строчки левой и правой стороны петли разные. 
  В зависимости от ткани и в связи с этим обстоятельством плотность шва на каждой стороне может немного 
  отличаться.



Bartacking / Riegelnähte / y y a ie y ielka / Выполнение закрепки

artacking is used to reinforce the part of the seam that is likely to ra el.
 The length of the bartack is determined by pushing the re erse stitch button, but it will 

  automatically make a u-turn when it reaches the ma imum of 0 stitches.
* If the presser foot cannot be parallel to throat plate, use filler fabric or cardboard.

iegeln hte benutzt man zum erst rken on Saumpartien, die leicht ausfransen.
 ie nge des iegels wird mit der ckw rtstaste bestimmt, die Maschine macht 

  aber nach 0 Stichen automatisch eine ehrtwendung.
 Wenn der N hfu  nicht parallel zur Stichplatte laufen kann, benutzen Sie einen 

  llstoff oder arton.

ygielkowanie jest używane by wzmocnić ścieg narażony na zerwanie.
 ługość rygielka jest określana przez wciśnięcie przycisku ściegu wstecznego,  

  ale nie może przekroczyć 0 szwów. o ich wykonaniu maszyna automatycznie
  odwróci kierunek szycia.
 Jesli stopka nie jest w pozycji równoległej do płytki ściegowej użyj dodatkowego

Короткая фигурная строчка используется для укрепления части распускающегося шва.
* Длина закрепки определяется нажатием кнопки обратной строчки, однако при 
  выполнении максимум 20 стежков направление строчки изменится на 180°.
* Если невозможно установить прижимную лапку параллельно игольной пластинке, 
  используйте тканевую или картонную подкладку.

abric 
Stoff
Tkanina
ткань

e ample of e e bei piele
    yk a y / примep использoвaния

Trousers and skirt
osen und cke

Spodnie i spódnice
брюки или юбкa

ag  Tasche
Torby/ сумкa

ocket
Taschen

ieszenie
кaрмaн

lace e fab ic e e p e e foo

e e Sie e S off e e f

ka i po opk

 Поместите ткань под прижимную лапку.

10 cm

a e ee le ea o e p e e foo

e Sie e be fa e c e f

e lec i p e o opce

 Протяните верхнюю нить через отверстие в прижимной 
    лапке.

   

a e o
e

cie
 Обpaзец №

ac ical ak i c y ko y
                 прaктичеcкий 19

ac ical ak i c
                            y ko y 17 / прaктичеcкий 17

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I) / Manueller Knopflochfuß (I)
 S opka o ycia cie iem ym (I) / прижимная лапка  
 выметывания пуговичных петель (I)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

2

1

 materiału by to osiągnąć.
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● When it comes to the sewing end point, push the 
   re erse stitch button.

● Wenn sie wieder am Kehrpunkt ist, drücken Sie die 
   ckw rtstaste.

● dy maszyna dotrze do punktu ko ca szycia wciśnij
   przycisk ściegu wstecznego.

● Когда машина дойдет до точки
   окончания строчки, нажмите 
   кнопку обратной строчки.

Starting 
point
N hbeginn

oczątek
точкa 
нaчaлa

ock stitches
erschlussstiche

Zako czenie ściegu
закрeплeнныe стeжки

o e a ba ack of e ame le a ai
when the length of the first bartack has been memorized,
i e ei e e ie el e leic e e e
e ie e e e e ie el e peic e i

S ycie ie o y ielka e o ame o o mia
a y a apami je ymia pie e o y ielka

Чтобы выполнить закрепку повторно на том же месте…
когда первой закрепки была введен в память машины

 f you want to change the memorized length of the 
  bar tack, please select stitch pattern again.
 Wenn Sie die gespeicherte iegell nge ndern 

  m chten, w hlen Sie nochmals das Stichmuster.
 Jeżeli chcesz zmienić zapamiętaną długość rygielka 

  ponownie wybierz ścieg.
* Если вы хотите изменить длину закрепки, 
  сохраненной в памяти, пожалуйста, выберите 
  образец строчки повторно.

Turning 
point

ehrpunkt
unkt 

zawracania
ec  поворота

S a e i
    ush the start stop button and the machine starts to sew straight stitches.

e
    Wenn Sie die Start Stop-Taste eindr cken n ht die Maschine gerade Stiche.

oc ek ycia
    Wciśnij przycisk start stop. Maszyna zacznie szyć prosty ścieg 
    

 Начните строчку.
    Нажмите кнопку пуск/останов, и машина начнет выполнять прямую строчку.

e i come o e i poi p e e e e i c b o
    The machine goes back to the starting point by sewing straight stitches and then 
    it sews zigzag stitches to the point where the re erse stitch button is pushed.

 Wenn Sie am Kehrpunkt sind, drücken Sie die Rückwärtstaste.
    ie Maschine n ht jetzt mit eradstichen bis zum Startpunkt und n ht dann mit 
    Zickzackstichen zur ck zu der Stelle, an der die ckw rtstaste gedr ckt wurde.

 y o i ie p k a aca ia yj p yci k cie ec e o.
    Maszyna wraca do punktu początku szycia szyjąc ściegiem prostym a następnie 
    szyje ściegiem zygzakowatym na powstałym prostokącie.

 В точке поворота нажмите кнопку обратной строчки.
    Машина возвращается в точку начала, выполняя прямую строчку, и затем 
    начинает строчку зигзаг до точки, где была нажата кнопка обратной точки.

 When the machine comes to the sewing end point, push the 
e e e i c b o

    The machine sews lock stitches and stops.

 Wenn Sie wieder am Kehrpunkt sind, drücken Sie die Rückwärtstaste.
    ie Maschine n ht jetzt erschlussstiche und stoppt dann.

 y ma y a o e o ko ca ci ij p yci k cie ec e o.
     Maszyna zako czy ścieg i zatrzyma się.

 Когда машина дойдет до точки окончания строчки, нажмите 
    кнопку обратной сточки.
    Машина выполнит закрытую строчку и остановится.

e erse stitch button
ckw rtstaste

rzycisk ściegu wstecznego
кнопкa обратной строчки

Start stop button
Start Stop-Taste

rzycisk Start stop
кнопкa пуск/останов3

4

5

● When the start/stop button is pushed, the machine starts to sew and 
   makes a u-turn automatically at the same point as the first bartack.

● Wenn die Start/Stop-Taste eingedrückt ist, fängt die Maschine zu 
   n hen an und macht an der gleichen Stelle wie beim ersten iegel 
   automatisch eine ehrtwendung.

● dy zostanie wciśnięty przycisk start stop maszyna zaczyna szyć
   i zawraca automatycznie w tym samym punkcie
   co w pierwszym rygielku.

● При нажатой кнопке пуск/останов 
   машина начнет шить и совершает 
   поворот автоматически на месте 
   первой закрепки.



e i ippe ei e c l e ei e
y a ie ak  / Вшивание застежки-молнии

 Use the standard presser foot (A) to sew.
    lace the fabrics face-to-face. Check the runstitching length and the length 
    of the zipper to be inserted. Machine baste the zipper onto the fabrics.

ac i e ba i ippe ope i le cm

 Sie nähen mit dem Normalfuß (A).
    egen Sie den Stoff rechts auf rechts. Markieren Sie die nge der 
    ornaht und die ei erschlussl nge. eften Sie den ei erschluss mit 
    der Maschine auf den Stoff.

a c i e ef e ff l e ei e c l cm

 yj a a o ej opki (A).
    Ułóż tkaninę prawą stroną do wewnątrz. Sprawd  długość ściegu  
    i długosć zamka. rzyfastryguj zamek do tkaniny.

o fa y o a ia o y ec a amka cm

 Используйте стандартную прижимную лапку (A).
    Поместите детали изделия лицом к лицу. Проверьте длину 
    обтачивающей строчки и длину вшиваемой застежки- молнии. 
    Машина начнет приметывать застежку-молнию к ткани.

Машина выполняет обтачивающую строчку = 
     длина застежки-молнии + 1 см

Machine basting ... Stitch length 4
Maschinenheftstich  Stichl nge 4

astrygowanie ... ługość ściegu 4
Машина выполняет обтачивающую строчку длина стeжкa “4”

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (изнaнoчная cтoрoна)

Crotch end
nde Schrittpartie
inde an de ertakking

рaзвeтвлeнный кoнeц

e erse stitch 1cm
ckw rtsstich 1 cm

cieg wsteczny 1 cm
обрaтный стeжoк (1см)

unstitching ... Stitch length utomatic
orn hen  Stichl nge utomatic
astrygowanie... ługość ściegu utomatyczna

обтачивающaя строчкa длинa нaстрaивается автоматически

epa a io befo e a ac i ippe S off o be ei e
    y o o a ie p e yciem amka / Подготовка к пришиванию застежки-молнии

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 1 / Direkt 1 / o a o y 1 / прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Zipper presser foot (B) / Reißverschlussfuß (B) 
 o y a ia ak (B) / прижимная лапка для

Zippers are set in two different ways  by inserting into the side seam of the garment and by centering in position.
* Make sure to use center needle position (Stitch pattern No. Direct 1).

ei erschl sse werden auf zwei rten eingesetzt  durch inn hen in die Seitennaht und durch mittiges inn hen.
* Achten Sie darauf, dass sich die Nadel in der mittleren Position befindet (Stichmuster Nr. Direkt 1).
Suwaki ustawia się na dwa sposoby  z przesunięciem na zakładkę oraz względem jego środka
* pe ij i e y a ce al e o po o e ia i y ( cie o a o y 1).
Вшить застежку-молнию можно двумя способами: внахлест или по встык.
* Убедитесь, что игла расположена по центру (образец строчки № прямой 1).

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1

. рочк  а  (B)
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строчки зигзаг (B)



0

pe e eam allo a ce
    Neatly open the seam allowance. djust the back seam allowance so that 
    it projects  mm from the seam. ress with an iron to make a crease. it the 
    crease along the edge of the teeth.

a abe a f c la e
    Schlagen Sie die Nahtzugabe sorgf ltig auf. alten Sie die r ckw rtige 
    Nahtzugabe so, dass der Saum  mm bersteht. geln Sie die altung 
    ein. egen Sie die altung an den and der ei erschlussz hne.

apa
    Utwórz około mm zapasu na szycie z materiału do którego będzie 
    przyszyta pierwsza taśma zamka. rzeprasuj zakłądkę żelazkiem 
    by zostawić ślad. Ułóż materiał wzdłóż ząbków zamka.

 Отверните край изделия.
    Аккуратно отверните край изделия (припуск). Отступите от края сгиба 
    около 3 мм. Отутюжьте линию сгиба, чтобы образовалась стрелка 
    (складка). Расположите складку вдоль линии зубьев застежки-молнии.

Zipper
ei erschluss

Zamek
застежкa-
молния

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

Zipper opening size
r e ei erschluss ffnung
ługość użyteczna zamku

длинa застежки-молнии в раскытoм виде

1 cm

Teeth
Z hne
Tanden
зубья

Slider 
Schieber 
     Suwak
     собачка

0.  cm  0,  cm

Crotch end
nde Schrittpartie
ozwidlenie 
ertakking

рaзвeтвлeнный 
кoнeц

appe i e io be lapp e ei e c l
    y a ie amka p e i ciem a ak a k / Втачивание застежки-молнии внахлест

1

right
rechts
prawa

(прaвaя сторонa)

left
links
lewa

(левaя сторонa)

 Attach the zipper presser foot (B) to the machine.
    When sewing the left side of the zipper, place the zipper under the right 
    portion of the zipper presser foot. When sewing the right side of the zipper, 
    place the zipper under the left portion of the foot.

 Setzen Sie den Reißverschlussfuß (B) ein.
    Wenn Sie die linke ei erschlussseite n hen, legen Sie den 
    ei erschluss unter die rechte Seite des ei erschlussfu es.
    Wenn Sie die rechte ei erschlussseite n hen, legen Sie den 
    ei erschluss unter die linke Seite des ei erschlussfu es.

 amo j opk o y a ia amk  (B).
    rzyszywając lewą stronę zamka umieść zamek pod prawą stroną stopki. 
    rzyszywając prawą stronę zamka umieść zamek pod lewą stroną stopki. 
    

 Установите на машину прижимную лапку (B).
    Во время пришивания левой стороны застежки-молнии поместите 
    застежку-молнию под правую сторону прижимной лапки зигзаг. 
    Во время пришивания правой стороны застежки-молнии поместите 
    застежку-молнию под левую сторону прижимной лапки зигзаг.

2



1

5 cm
0.  to 1 cm
0,  bis 1 cm
0,   do 1 cm
0,  - 1 см

asting
eftlinie
astryga

обметочнaя 
стpочкa

e erse stitches
ckw rtsstiche

Wzmocnienie
обpaтнaя 
стpочкa

asting stitches
eftstiche
astryga

обметочнaя стpочкa

Zipper
ei erschluss

Zamek
застежкa-молния

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

abric right side
Stoff berseite
Tkanina prawa strona
ткань (правильная cтoрoна)

Mo e up the slider
Schieber nach oben
Zasu  zamek
Переместите до собачки

e fab ic o e e ippe
a e e ippe a e i o e fab ic

     aste the zipper tape with the fabric with hand basting stitches. Mo e the slider
      to the top of the zipper. ut the fabric o er the zipper and perform basting.

S off be e ei e c l le e
ei e c l a ef e

     eften Sie das ei erschlussband per and mit eftstichen auf dem Stoff. 
      Schieben Sie den Schieber ans obere ei erschlussende. en Stoff ber 
      den ei erschluss legen und festheften.

ma e ia a amek yfa y j ma e ia o iej a my
     ęcznie przyfastryguj drugą taśmę do tkaniny. rzesu  suwak na górę zamka.
      Nałóż materiał na zamek i przyfastryguj.

 Разместите ткань на застежке-молнии.
    Приметайте застежку-молнию к ткани. 
    * Приметайте застежку-молнию к ткани вручную.
      Переместите собачку вверх до упора. Поместите ткань на 
      застежку-молнию и стачайте.

Se e e e i c e a e e i a i e
    fter sewing re erse stitches, set the left hand side of the zipper presser foot 
    to the zipper teeth. Sew until 5 cm  inches  of the zipper end. Undo the 
    basting stitches and mo e the slider to the far end of the presser foot. 
    Then sew the rest of the way.

ck ic e e ie ec e Sei e e
    Nach den ckw rtsstichen richten Sie die linke Seite des ei erschlussfu es 
    auf die Z hne aus. N hen Sie bis etwa 5 cm or dem ei erschlussende. 
    Ziehen Sie die eftstiche heraus und schieben Sie den Schieber auf die 
    entfernte Seite des u es. N hen Sie jetzt das letzte St ck.

yko aj moc ie ie i p y yj p a o amka
    o wykonaniu wzmocnienia ustaw lewą stronę stopki przy zębach zamka.
    Zatrzymaj szycie na 5cm przed suwakiem. dpruj fastrygę, przesu  suwak

 Выполните обратную строчку и притачайте правую сторону 
    застежки-молнии.
     После выполнения обратной строчки выровняйте левую сторону 
    прижимной латки по линии зубьев застежки-молнии. Остановите строчку 
    за 5 см (2 дюйма) до конца застежки-молнии. Снимите ручную наметку 
    и переместите собачку как можно дальше от прижимной лапки. Выполните 
    строчку до конца.

3

4
Set on left

uf links stellen
Ustaw igłę po 
lewej stronie stopki
уcтaновитe влево

5 cm

0.  cm  0,  cm

Slider
Schieber
Suwak
собачка

Se e ippe ape o e eam allo a ce f om bo om o op
    itting the edge of the zipper presser foot along the edge of the zipper teeth, 
    sew the zipper tape on the seam allowance. t the slider part of the zipper, stop 
    the machine at 5 cm  inches  before the slider. Mo e the slider to the far side 
    of the presser foot and sew the zipper until its top end is reached.

ei e c l ba o e ac obe a f ie a abe
e

    N hen Sie das ei erschlussband auf die Nahtzugabe, der and des 
    ei erschlussfu es l uft dabei am and der Z hne entlang. alten Sie die 
    Maschine etwa 5 cm or dem Schieber an. Schieben Sie den Schieber auf die 
    entfernte Seite des N hfu es und n hen Sie den ei erschluss bis zum 
    oberen nde fest.

y yj a m amka a o o ym c e iej apa ie o o
    rowadząc krawęd  stopki wzdłóż ząbków zamka przyszyj taśmę zamka do
    utworzonego wczesniej zapasu. o stronie suwaka zatrzymaj maszynę 5cm 
    przed suwakiem. rzesu  suwak na początek zamka i przyszyj resztę taśmy.

 Притачайте застежку-молнию к складке снизу доверху
    Выровняйте край прижимной лапки зигзаг по линии складки. Остановите 
    строчку за 5 см (2 дюйма) до собачки. Переместите собачку вверх, как 
    можно дальше от собачки и притачайте застежку-молнию до конца.

2 Set on right
uf rechts stellen

Ustaw igłę po 
prawej stronie stopki
уcтaновитe впpаво

na drugą stronę zamka i doko cz szycie.

Darth
Typewritten Text
na drugą stronę zamka i dokończ szycie.



Teeth
Z hne
Zęby
зубья

Seam line  Saumlinie
inia środkowa  

линия края

asting
eftlinie
astryga

ручная намeтка

Zipper back
ei erschluss 

ckseite
Zamek lewa strona
молния 
(c изнaнoчнoй 
cтoрoнa)

Slider  Schieber
Suwak  собачка

abric wrong side
Stoff Unterseite
Tkanina lewa strona
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

a e ippe a a me bo y
    pen the seam allowance. it the teeth of the zipper at the end of the seam 
    line and perform basting by hand. ull the slider tab to the up side.

ei e c l a f e S off ef e
    Schlagen Sie die Nahtzugabe um. assen Sie die Z hne ans nde der 
    Saumlinie an und heften Sie beide Teile per and fest.  
    en Schieberreiter auf die obere Seite ziehen.

yfa y j ak o ka i y
    twórz zapas materiału. opasuj materiał tak aby zęby były na linii środkowej 
    i przyfastryguj zamek ręcznie. Ustaw suwak na górze zamka

 Приметайте застежку-молнию к изделию.
    Отверните край изделия. Выровняйте зубья застежки-молнии по линии 
    сгиба и приметайте застежку-молнию вручную. Переместите собачку 
    наверх.

0.  to 1 cm
0,  bis 1 cm
0,  do 1 cm
0,  - 1 см

0.  to 1 cm
0,  bis 1 cm
0,  do 1 cm
0,  - 1 см

abric right side
Stoff berseite
Tkanina prawa strona
ткань (лицeвая cтoрoна)

Zipper tape
ei erschluss

Taśmy zamka
застежкa-молния

e erse stitches
ckw rtsstiche

Wzmocnienie
обpaтнaя 
стpочкa

Se e lef pa of e ippe o e eam allo a ce f om e
bo om of e ope i o e op

    Sew 0.  to 1 cm from the seam line.

i ke ei e c l ei e o e e e ff
be e a f ie a abe e

    alten Sie dabei etwa 0,  bis 1 cm bstand zur Saumlinie.

y yj le o amka a apa ie o o o y amka

    Szyj 0,  do 1 cm od linii środkowej.

 Притачайте левую сторону застежки-молнии к краю 
    изделия, начиная с нижней части молнии вверх.
    Отступите 0,7-1 см от линии сгиба.

Se e i pa of e ippe
    Sew re erse stitches a few times.
    Sew the other side 0.  to 1 cm from the seam line.

ec e ei e c l ei e e
    N hen Sie ein paar Mal ckw rtsstiche. N hen Sie die andere Seite mit 
    0,  bis 1 cm bstand zur Saumlinie.

y yj p a o amka
    rzyszyj kilka wzmocnie .
    Szyj w drugą stronę w odległości 0.  do 1 cm od linii środkowej.

 Притачайте правую сторону застежки-молнии.
    Выполните несколько обратных стежков.
    Притачайте правую сторону застежки-молнии, отступив 0,7-1 см от 
    линии сгиба.

o o ly e ba i i c e

ef f e e fe e

p j fa y

 Удалите ручную наметку.

e e e i e io i i e ei e c l y a ie amka l em je o o ka
    Втачивание застежки-молнии встык

Set on right
uf rechts stellen

Ustaw igłę po
prawej stronie stopki
уcтaновитe eпpавa

Set on left
uf links stellen

Ustaw igłę po
lewej stronie stopki
уcтaновитe cлевa

1

2

3

4



S i i a a e i el affe
S ycie falba ek i ma c e ie ma e ia  / Сборки и буфы

 Shirring  such as the shoulder line and waist of the skirt, on which shirring is not seen.
 athering  such as shoulder joining and the frills of a skirt.

 r useln  wie an der Schulter oder am ockbund, wo man r uselung nicht sieht.
 affen  wie als Schulternaht oder schen am ock.

 Szycie falbanek  na przykład linia ramion czy talii w spódnicym.
 Marszczenie materiału  na przykład w okolicy ramion lub falbany na spódnicy.

 Сборки: как на окате рукава, на поясе юбки, - там, где сборки не видны.
 Буфы: как на отвороте рукава или оборки на юбке.

oo e e ee le ea e io

a e pa locke

m iej ap e ie ici

 Ослабьте натяжение верхней нити.

a e e i c le
    Set .0 - 4.0 for gathering and 1.5 - .0 for shirring.

S ic l e e
    Zum Raffen Stichlänge 3,0 – 4,0 einstellen, zum Kräuseln 1,5 – 2,0.

mie o cie
    Ustaw 3,0 – 4,0 do falbanowania 1,5 – 2,0 do marszczenia.

 Измените длину стежка.
    Установите длину стежка 3.0 - 4.0 для буфов и 1.5 - 2.0 для сборки.

a e i affe
alba y / Буфы

S i i el
a c e ie / Сборки

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 1/Direkt 1 / o a o y 1 /прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A)
 Normalfuß (A)
 l e o p e ac e ia (A)
 cтандартная прижимная лапка (A)

oose  ocker
u na / oслабить

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

2

1



Shirring
r useln

Marszczenie
cборки

athering
affen
albanowanie

буфы

S a e i
ea e abo cm of ee le a bobbi ea bo a e
e i a a a e e i e a e a pa allel li e

e
bei e Sei e e a e a cm om be
e fa e e la e ei e a allel a e

oc ek ycia
o o a oko o cm ici ej i ol ej a poc k i ko c
ycia i y yj ole li i

 Начните строчку. 
    Оставьте концы верхней и нижней нитей около 5 см 
    длиной в начале и коне строчки и прострочите 
    параллельные строчки.

ll e lo e ea by a o i k e fab ic

m el e e a e pe a amme ie e

yci ij i i by ma c y ka i

 Потяните за нижнюю нить, чтобы собрать ткань в складки.

4
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5

Pintucking / Biesen / a o a ie / Защипы

This stitch is used to sew decorations on the front of blouses and or aprons, etc.
ieser Stich wird f r ekorationen auf der orderseite on lusen und oder zum 
eispiel Sch rzen erwendet.

Ten ścieg jest używany do wyszywania dekoracji np. z przodu bluzek i lub fartuchów.
Этот вид строчки используется в качестве декоративного на полочке блузки и/или 
фартуке и т.д.

ample of e
e bei piele
yk a y

   примеры использования

● Blouse
● Bluse
● l ka
● блузка

● Apron
● Schürze
● a c
● фартук

Se e c ea e o e by o e a a oi i e c i

e e al e ei el e ic a e e la e

S yj fa y je a a by apobiec o ci a i

 Прострочите защипы один за другим, не растягивая их.

o e c ea e of e pi ck

ie al e f ie ie e b el

yp a j fa y

 Отутюжьте сгиб защипа.

 After sewing, turn over pintucks and iron them.

ie e ac em e m e e b el

 o yci o fa y i yp a j je.

 После выполнения строчки переверните защипы и 
    прогладьте их.

   

a e o e
 cie  / Обpaзец № Direct 1 /Direkt 1 / o a o y 1 /прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A)
 Normalfuß (A)
 l e o p e ac ia (A)
 cтандартная прижимная лапка (A)

Width of finished pintuck
reite der fertigen iese

Szerokość fałd
шиpинa гoтoвoгo защипа

Crease
alte
ałda

сгиб

Crease / Falte / ałda / сгиб

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

2
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Welt seam / Kappnaht / abe piec a ie k a i / Обтачка каймой

This stitch is used for securing an edge.
ieser Stich wird f r erst rkte nder benutzt.

Ten ścieg jest używany do zabezpieczania krawędzi.
Этот вид строчки используется для отделки края ткани.

0.  cm  0,  cm

abric 
wrong side

Stoff 
Unterseite

Tkanina lewa 
strona
ткань 
(изнaнoчная 
cтoрoна)

abric 
wrong side

Stoff 
Unterseite

Tkanina lewa  
strona
ткань 
(изнaнoчная 
cтoрoна)

abric wrong side
Stoff Unterseite
Materiał lewa strona
ткань (изнaнoчная 
cтoрoна)

1.5 cm  1,5 cm

inish line  ndnaht
inia wyko czenia  

oтделoчная cтoрoчка

e fab ic o e e a e

S offe a fei a e le e e

a em ie ka i y i yj

 Сложите детали изделия вместе и стачайте их.

alf of e eam allo a ce

lf e e a abe ab c ei e

e ij po o apa o a io e o a cie iem

 Обрежьте половину полосы подгиба.

 Open the fabrics from the finish line and fold the seam allowance 
o e e a i o

 Stoffe an der Endnaht auffalten, Nahtzugaben zusammenfalten 
b el

ka i o li ii yko c e ia i a apa y a em po c ym
p ep a j je

 Отогните края припуска по линии сточки, сложите их вместе и 
    отутюжьте.

ap p e o e eam allo a ce i e lo e o e a e
e e e of e c ea e

ei e e a abe m ie k e e fal e e al a
e

i k y apa ym i yj je a em a k a i

 Оберните более широкую полосу припуска вокруг более 
    короткой и выполните строчку по краю сгиба.

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 1 /Direkt 1 / o a o y 1 /прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A)
 Normalfuß (A)
 l e o p e ac e ia (A)
 cтандартная прижимная лапка (A)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.
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resser foot holder
N hfu halter
Uchwyt stopki
держатель прижимной лапки

uilt uide
uiltf hrung
rowadnik

направляющaя
для квилтинга

Wider sewing lines
reitere Nahtlinien

Szersze linie szycia
болee шиpoкaя строчка

 Sew while tracing the stitches with the tip of the quilt guide.
    istance between sewing lines can be adjusted freely.

Sie e la e abei ie a f ei e a li ie
la fe

    er bstand zwischen den Nahtlinien kann nach elieben eingestellt 
    werden.

 S yj kie j c cie a pomoc ko ca p o a ika.
    dległość między liniami szycia może być dowolnie regulowana.

 Выполните строчку и контролируйте стежки по кончику 
    направляющей.
    Промежуток между строчками можно задать произвольно.

 Insert the quilt guide into the groove of the presser foot holder.

il f i ie pa am f ecke

 p o a ik o piko a ia o c ycie opki.

 Вставьте направляющую для квилтинга в паз держателя 
    прижимной лапки.

   

a e o e
 cie  / Обpaзец № Direct 1,4 /Direkt 1,4 / o a o y 1,4 /прямой 1,4

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

Standard presser foot (A)
Normalfuß (A)

l e o p e ac e ia (A)
cтандартная прижимная лапка (A)

How to use the quilt guide / Arbeiten mit der Quilt-Führung
y a ie p o a ika o piko a ia / 

Как использовать направляющую для квилтинга

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1

Narrower sewing lines
Schmalere Nahtlinien
Węższe linie szycia
болee узкая 
строчка

2



Scallop stitches / Bogenstiche / Scie i ob biaj ce / Фестоны

This stitch is used for decorating edging on items such as table cloths, collars on blouse, etc.

ieser Stich wird f r erzierte Stoffr nder benutzt, zum eispiel bei Tischdecken, lusenkr gen usw.

Ten ścieg jest używany do dekorowania krawędzi przedmiotów takich jak obrusy, kołnierze w bluzkach itp.

Этот вид строчки используется для декоративной отделки краев таких изделий как скатерти, воротники на блузках и т.д.

 To keep the pattern intact, leave some margin and sew on the 
e e of e clo

 Das Muster wird am schönsten, wenn Sie mit etwas Abstand zum 
S off a e

 y ie a y ka i y po o a o p o b e ka i y

 Чтобы не повредить стежки, немного отступите от края 
    изделия и выполняйте строчку.

e e fab ic ca ef lly o a i c e a e o c by e
ci o

Sc ei e Sie e be c i e S off o ic i ab
    achten Sie darauf, dass die Stiche nicht beschädigt werden.

e ij ob y ka i b o o o ie by ie p eci

 Аккуратно обрежьте край изделия, стараясь не повредить 
    строчку.

   

a e o
e

cie
 Обpaзец №

              One point 24, 25 / Ein-Punkt 24, 25 / Symbol 24, 25 
              одноточечный 24, 25
              One point 24 / Ein-Punkt 24 / Symbol 24 / одноточечный 24
              One point 13 / Ein-Punkt 13 / Symbol 13 / одноточечный 13

e e foo
f

S opka
Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I)
 лапка для выметывания петель вручную (I)

j i c le of e eco a i e i c e acco i o e fab ic o be e Se i o fab ic oo ick may
ca e jammi

a e Sie ie e e S ic ic e a f e je eili e S off a ei ickem S off k e ie S ic e blockie e

o o j o cie o ka i y k ob y a S ycie a by bym ma e iale mo e p o a i o
aci cia i a yma ia

* Отрегулируйте длину стежка декоративной строчки в зависимости от ткани. Обтачивания слишком плотной 
  ткани может привести к ее защемлению.

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1

2



Decorative stitches / Zierstiche / cie i o ob e / Декоративные строчки

   

a e o
e

cie
 Обpaзец №

              Decorative 01~72 / Dekorativ 01-72 / ob y 01-72
              декоративный 01~72
              Decorative 01~49 / Dekorativ 01-49 / ob y 01-49
              декоративный 01~49
              Decorative 01~20 / Dekorativ 01-20 / ob y 01-20 
              декоративный 01~20

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I)
 лапка для выметывания петель вручную (I)

i play of e le of o e cycle e a abe f ei e S ic ab c i
    y ie la ie o ci cykl  / Отображение длины одного цикла

lthough the length of one cycle of the decorati e pattern is displayed, treat it only as a reference, as this will be changeable based on 
fabric and thread.

er ildschirm gibt zwar die nge eines Stichabschnitts an, es handelt sich dabei jedoch nur um eine ichtlinie. ie nge sollte je 
nach Stoff und arn eingestellt werden.

Mimo iż długość jednego cyklu jest wyświetlana podana wartość jest jedynie orientacyjna. Może się ona różnić zależnie od tkaniny i nici.

Хотя продолжительность одного цикла декоративной строчки отображается, считайте это значение ориентировочным, так как 
оно может варьироваться в зависимости от типа ткани и нитей.

Example
ei piel
yk a

Пример:

The length of one cycle is displayed.

ier ist die nge eines Stichabschnitts 
angezeigt.

ługość jednego cyklu.

отображается длина 1 цикла

lace e fab ic e e p e e foo a a

e S off e e f le e be i e

mie ka i po opk i o poc ij

 Поместите ткань под прижимную лапку и начните выполнять 
    строку.

5.  mm
5,  mm
5,8 мм

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.



Patchwork piecing / Patchwork-Piecing / a y a ie a  / Пэчворк

To sew pieces of cloth together is called piecing in patchwork. When piecing, the seam allowance is usually 1 4  .4 mm .
m atchwork bedeutet iecing , dass man erschiedene Stoffst cke zusammenn ht. eim iecing ist eine Nahtzugabe on 
1 4  ,4 mm  blich.
Zszywanie razem kawałków materiału jest nazywane naszywaniem łat. odczas zszywania zapas materiału wynosi zwykle ok  ,4 mm .
Стачивание кусочков ткани вместе называется лоскутной работой или пэчворком. Для пэчворка припуск ткани обычно 
составляет 1/4" (6,4 мм).

1 e fab ic i eam allo a ce
S off pl a abe a f a c ei e

e ij ka i apa em
 Отрежьте кусочки ткани, оставляя по краям 1/4" (6,4 мм) в качестве

    припуска.

2 li e i e of e p e e foo a e e e of e fab ic a e
    The needle will enter 1 4  .4 mm  from the edge of the fabric, so the seam allowance of 
    1 4  .4 mm  can be sewn.

e S off a a e ec e Sei e e f e a le e e
    ie Nadel senkt sich 1 4  ,4 mm  vom Rand in den Stoff – genau im Maß der 
    Nahtzugabe 1 4  ,4 mm .

opa j p a o opki k a i ka i y i o poc ij ycie

    gła wbije się 1 4  ,4 mm   od krawędzi materiału umożliwiając obszycie z 
    1 4  ,4 mm  zapasem.

 Выровняйте край ткани по правой стороне прижимной лапки и 
    выполните строчку.
    Игла входит в ткань на расстоянии 1 4  6,4 мм) от края, поэтому необходим припуск 
    1 4  6,4 мм).

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 2 / Direkt 2 / o a o y 2 / прямой 2

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A)
 Normalfuß (A)
 l e o p e ac e ia (A)
 cтандартная прижимная лапка (A)

* You can change the needle position as you like. Needle position change: Refer to page 128
* Sie können die Nadelposition nach Belieben ändern. Ändern der Nadelposition: siehe Seite 128
* o e o ol ie mie i po ycj i y mia a po ycji i y pa o a 128.
* Вы можете изменить положение иглы по своему желанию. О том, как изменить положение иглы, см. стр. 128.

The needle position can be adjusted between 0.0 .0.
When the needle position is at ‘5.6’, the needle is 1 4  .4 mm  from the right edge of standard presser foot .

ie Nadelposition kann auf einen Wert zwischen 0,0 und ,0 eingestellt werden.
Wenn die Nadel auf osition 5,  steht, ist die Nadel 1 4  ,4 mm  om rechten Normalfu rand  entfernt.

ozycję igły można zmienić pomiędzy 0.0 a 7.0. ołożeniu 5.  odpowiada .4mm pomiędzy igłą a
a prawą krawędzią stopki .

Положение иглы можно отрегулировать в пределах 0.0~7.0.
При настройке 5,6 игла располагается в 1 4  6,4 мм  от правого края стандартной прижимной лапки (А).

1 4  .4 mm

5.

0.0 .0

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

100

1 4  .4 mm
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Applique (1) / Applikation (1) / plikacje (1) / Аппликация (1)

The edge of the applique fabric is sewn with a compact zigzag, so it is suitable for the applique of cut fabric.
er and einer pplikation wird mit sehr dichtem Zickzack gen ht, man kann daher auch pplikationen mit Schnittr ndern aufn hen.
rawęd  aplikacji jest obszyta drobnym ściegiem, żeby nadawała się do wycięcia z tkaniny.

Край ткани с аппликацией обрабатывается мелкой строчкой зигзаг, таким образом можно вырезать аппликацию из ткани.

1  Cut the applique fabric at the finish line, put it on the base fabric 
    and fix it temporarily.
    It is recommended to use both-sided adhesive interlining or the similar to fix the 
    appliqué fabric on the base fabric. Use the interlining to the edge of the 
    appliqué fabric.

 Die Applikation direkt am Außenrand abschneiden, auf den Stoff 
    legen und fixieren.
    Zum i ieren auf dem Stoff wird doppelseitiges lebefutter oder dergleichen 
    empfohlen. as lebefutter sollte die ganze pplikationsunterseite bis zum 
    and hin bedecken.

 y ij aplikacj ka i y po j a ka i ie a k b ie  
a y a i moc j j ymc a o o

    Zaleca się użycie obustronnie lepkiej przekładki by unieruchomić aplikację  
    na tkaninie na którą będzie naszywana. Używaj przekładki od początku
    krawędzi aplikacji.

 Вырежьте аппликацию по отделочной строчке, поместите ее 
    на ткань основы и временно зафиксируйте.
    Рекомендуется использовать прокладку из двустороннего липкого 
    материала или что-то похожее, чтобы закрепить аппликацию на ткани 
    изделия. Используйте прокладку по краям аппликации.

   

a e o e
 Steeknummer / Обpaзец №  Direct 5 / Direkt 5 / o a o y 5 / прямой 5

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I)
 лапка для выметывания петель вручную (I)
                            Open toe presser foot (O)
                            Offener Transportfuß (O)
                            S opka pecjal a o a a (O)
                            открытая прижимная лапка (O)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

ly

ylko
только



10

2 e a eel o a yo a a e i alo i e
    outer side of the applique fabric.
    When you start sewing, the machine will automatically sew  lock stitches.
     When sewing steep angles, keep the needle inside the fabric, raise the 
      presser foot, change sewing direction and sew slowly.

e e Sie a a a i e ic e Sie be ie
e ei e e pplika io

    m N hbeginn n ht die Maschine automatisch  erschlussstiche.
     ei steilen Winkeln lassen Sie die Nadel im Stoff, heben den N hfu , ndern 
      die ichtung und n hen dann langsam weiter.

b acaj c ko em c ym o iebie o poc ij y
e ej k a i aplikacji

    dy zaczniesz szyć maszyna automatycznie wyszyje trzy szwy zaka czające.
     Szyjąc po ostrych krzywiznach zmieniaj kierunek utrzymując igłę wewnątrz 
      materiału. odnoś stopkę, zmieniaj kierunek szycia i kontynuuj szycie.

 Поверните маховик на себя и начните выполнять строчку 
    вдоль внешней стороны аппликации.
    В начале строчки машина автоматически выполнит 3 стежка закрепки.
    * При вышивании острых углов оставьте иглу в ткани, поднимите 
      прижимную лапку, измените направление строчки и выполняйте строчку 
      медленно.

eep the needle inside the fabric at the point of 
arrow and raise the presser foot.

n der feilspitze lassen Sie die Nadel im Stoff 
und heben den N hfu . 

Utrzymaj igłę wewnątrz tkaniny w miejscu strzałek 
i podnieś stopkę.

Дойдя до вершины острого угла, поднимите 
прижимную лапку, не поднимая иглы из ткани.

3  At the end of sewing, push the reverse stitch button to sew lock 
    stitches for 3~5 stitches.

 Am Ende der Näharbeit die Rückwärtstaste drücken, um 3-5 
e c l ic e e

 a ko c ycia ci ij p yci k cie ec e o by yko a  
aka c aj cyc

 В конце строчки нажмите на кнопку обратной строчки и 
    выполните 3-5 стежков.

* Usually center needle position is used for appliqué stitches but right or 
lef ee le po i io ca be e

  Changing needle position: Refer to page 128

pplika io ic e ma o male ei e mi e mi le e
  Nadelposition, rechts oder links ist aber auch möglich. 
  Nadelposition ändern: siehe Seite 128

ykle o p y y a ia aplikacji y a i ce al e o po o e ia i y
  ale mo a ie yko y a le e l b p a e po o e ie
mia a po ycji i y a o a

  

* Обычно для аппликации используется положение иглы по центру, 
  но, возможно, вам потребуется расположение иглы слева или 
  справа. О том, как изменить положение иглы, см. стр. 128.



10

Applique (2) / Applikation (2) / Aplikacje (2) / Аппликация (2)

To make the stitch unconspicuous, an applique can be sewn.

Mit diesem Stich n hen Sie unauff llige pplikationsn hte.

y ukryć rzucający się w oczy ścieg można przyszyć aplikację.

Чтобы сделать строчку незаметной, можно пришить аппликацию.

Seam allowance
Nahtzugabe
Zapas
припуск

2
e pa e pape o o e o i e of e fab ic a fol

    the seam allowance at the finish line.

 Die Papierauflage auf die Stoffrückseite legen und die Nahtzugabe 
am a mfal e

y k a k papie a le o ka i y i a ij
ak a k a li ii yko c e io ej

 Поместите бумажный шаблон на изнаночную сторону ткани и 
    загните ткань по линии будущей строчки, выделяя припуск.

1  Cut the applique fabric with seam allowance of 3~5mm.

ie pplika io mi ei e a abe o mm c ei e

y ij aplikacj apa em mm

 Выкройте из ткани аппликацию с припуском 3-5 мм.

   

a e o
e

cie
 Обpaзец №

 Direct 6 / Direkt 6 / o a o y 6 / прямой 6
              Quilting 01~04, 35~37 / Quilten 01-04, 35-37 
              afcia kie 01-04, 35-37 / квилтинг 01-04, 35-37
                       Quilting 01~04, 07, 08 / Quilten 01-04, 07, 08
                       afcia kie 01-04, 07, 08 / квилтинг 01-04, 07, 08

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя 
 лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I) / Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I) /лапка для выметывания петель вручную (I)
                            Open toe presser foot (O)
                            Offener Transportfuß (O)
                            S opka pecjal a o a a  (O) 
                            открытая прижимная лапка (O)

3
 Put the applique fabric on the base fabric. Temporarily fix it with 
ba i i c e o l e

e pplika io off a f ie e c e S elle le e mi
    Heftstichen oder Kleber vorfixieren.

y aplikacj a ka i a k o a ie a y a
ymc a o o p ymoc j j fa y l b klejem

 Поместите аппликацию на ткань основы. Временно 
    зафиксируйте аппликацию наметкой или клеем.

attern paper
Papierauflage

ształtka
бумажный шаблон

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

ly

ylko
только
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4 e a eel o a yo a a e i alo i e
    outer side of the applique fabric.
    When you start sewing, the machine will automatically sew  lock stitches.
     When sewing steep angles, keep the needle inside the fabric, raise the 
      presser foot, change sewing direction and sew slowly.

e e Sie a a a i e ic e Sie be ie
e ei e e pplika io

    m N hbeginn n ht die Maschine automatisch  erschlussstiche. 
     ei steilen Winkeln lassen Sie die Nadel im Stoff, heben den N hfu , ndern 
      die ichtung und n hen dann langsam weiter.

b acaj c ko em c ym o iebie o poc ij ycie
e ej k a i ka i y aplikacji

    dy rozpoczniesz szycie maszyna automatycznie przyszyje  szwy zaka czające.
     odczas szycia ostrych krzywizn utrzymuj igłę wewnątrz materiału, podnoś 
      stopkę, zmieniaj kierunek szycia i opuściwszy stopkę powoli wznawiaj szycie.

 Поверните маховик на себя и начинайте выполнять строчку 
    вдоль внешней стороны аппликации.
    В начале строчки машина автоматичекси выполнит 3 стежка закрепки. 
    При прошивании углов, оставьте иглу в ткани, поднимите лапку, измените 
    направление шитья и продолжите шитье.

5 ock i c a e e of e i
    ush the re erse stitch button and the machine will automatically sew  lock 
    stitches. It is better to lock stitch at the outer side of the applique fabric.

e c l ic am e e a bei
    Wenn Sie die ckw rtstaste dr cken, n ht die Maschine automatisch  
    erschlussstiche. ei pplikationen ist es besser, die erschlussstiche an der 
    u enseite der pplikation zu n hen.

ako c cie a ko c ycia
    Wciśnij przycisk ściegu wstecznego a maszyna automatycznie wykona.
     szwy zaka czające. Najlepiej zako czyć ścieg na zewnątrznej stronie  
    tkaniny aplikacji.

 Закрепочная строчка в конце шитья.
    Нажмите кнопку обратного шитья, и машина автоматически прошьет 3 
    закрепочных стежка.Концы закрепочной нити лучше завязать с внутренней 
    стороны во избежание распускания строчки.

* Usually center needle position is used for appliqué stitches but right or 
lef ee le po i io ca be e

  Changing needle position: Refer to page 128

pplika io ic e ma o male ei e mi e mi le e
  Nadelposition, rechts oder links ist aber auch möglich. 
  Nadelposition ändern: siehe Seite 128

ykle o p y y a ia aplikacji y a i ce al e o po o e ia i y
  ale mo a ie yko y a le e l b p a e po o e ie  
mia a po ycji i y a o a

  

* Обычно для аппликации используется положение иглы по центру, 
  но, возможно, вам потребуется расположение иглы слева или 
  справа. О том, как изменить положение иглы, см. стр. 128.

asting
eftlinie
astrga

наметкa
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a e o
e

cie
 Обpaзец №

              Quilting 01~67 /Quilten 01-67 / afcia kie 01-67 /квилтинг 01-67
              Quilting 01~29 /Quilten 01-29 / afcia kie 01-29 /квилтинг 01-29
              Quilting 01~20 /Quilten 01-22 / afcia kie 01-22 /квилтинг 01-22

e e foo
f

S opka
Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I)
 лапка для выметывания петель вручную (I)

Crazy quilt / Crazy Quilt / y yc e piko a ie / Художественный квилтинг

Example 1) Quilting 08
Sew patterns so that they e tend o er both 
pieces of fabric.

ei piel il e
N hen Sie den Zierstich so, dass er auf beiden 
Stoffteilen zu sehen ist.

Using a decorati e stitch, this gi es a decorati e look to the joining of patchworks. t is recommended to use decorati e thread such as 
embroidery thread.
Mit Zierstichen sehen auch die erbindungsn hte der Stoffteile dekorati  aus. m besten n hen Sie dabei mit Ziergarnen wie z. 

 Stickgarn.
cieg dekoracyjny. Nadaje dekoracyjny wygląd łączeniom łat. Zaleca się używanie dekoracyjnych nici takich jak nici do haftu.

 
При  выполнении лоскутной работы декоративная строчка служит для украшения изделия. Рекомендуется использовать 
декоративные нити, как например, нити для вышивания.

a om pa e
      andom stitch patterns uilting 1 4  
      are transformations of uilting 01 1 .
      The width can be changed automatically by 
      section, so that you can enjoy those 
      patterns.

fall m e
      ie Zufallsstiche uilten 1 - 4  sind 
      ariationen on uilten 01-1 .
      ie reite kann pro bschnitt automatisch 
      geändert werden – Sie werden also viel 
      reude an diesen Mustern haben.

a e mbe e mme
me cie  / номер образца

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

yk a  1) cie afcia ki 08
Szyj tak aby ścieg wystawał na obie części 
tkaniny.

Пример 1) Квилтинг 08
Выполните строчку таким образом, чтобы 
она располагалась на обеих стачиваемых 
деталях.

Example 2) Quilting 10
Sew patterns so that the presser foot holds one 
side of fabric.

Beispiel 2: Quilten 10
Sie n hen so, dass der N hfu  eine Stoffseite 
erfasst.

yk a 2) cie afcia ki 10
Szyj tak aby stopka dociskała jedną stronę
tkaniny.

Пример 2) Квилтинг 10
Выполните строчку таким образом, чтобы 
прижимная лапка располагалась на одной 
стороне ткани.

cie lo o y
      ciegi losowe afciarskie 1 - 4  są 
      losowymi transformacjiami ściegów
      hafciarskich  01-1 . ch szerokość można 
      zmieniać automatycznie.
      

 Случайный образец
      Произвольные образцы строчки (квилтинг 
      18~34) являются вариантами квилтинга 
      01~17. Ширину можно изменить 
      автоматически по участкам, так что вы 
      можете наслаждаться этими образцами.

ly llee только



   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 1 / Direkt 1 / o a o y 1 / прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Edge sewing presser foot (R)
 Eckenfuß (R)
 o a y a ia k a i  (R)
 прижимная лапка для обметывания краев ткани (R)

This is for quilting the edge of patchworks and appliqués.
The machine will sew the lower thinner  side of the fabric layers. s a result, the stitches will not be noticeable and ha e an effect to 
make the design look three dimensional or emphasized.

iese uilttechnik benutzt man f r atchwork- und pplikationsr nder.
Die Maschine näht dabei die untere (dünnere) Seite der Stofflagen, wodurch die Stiche kaum sichtbar sind und ein dreidimensionaler 

ffekt entsteht oder bestimmte St cke her orgehoben werden.

Ten ścieg jest używany do ozdobienia krawędzi łatek oraz aplikacji. 
Maszyna będzie szyć na niższej cie szej  stronie tkaniny. W efekcie ścieg będzie niezauważalny i spowodują, że projekt będzie
wrażenie trójwymiarowego i zaakcentowanego.

Эта строчка используется для обтачивания краев изделий пэчворка и аппликаций. Машина стачивает нижнюю (более тонкую) 
сторону слоя ткани. В результате шов незаметен и создает впечатление трехмерного или объемного изображения.

 Put the top layer of fabric with patchwork and/or appliqués, 
    quilting cotton and bottom layer of fabric together by pin or 
ba i i c e

 Heften Sie die obere Stofflage mit dem Patchwork und/oder den 
pplika io e mi ef ic e o e a el a f a lie ie

    untere Stofflage. 

ep ij a ka i y a k l b aplikacj a em ol
    a a pomoc pilki l b fa y i

 Сложите верхний слой ткани с пэчворком и/или аппликацией, 
    хлопчатобумажную прокладку для квилтинга и нижний слой 
    ткани вместе и скрепите их булавкой или наметкой.

Stitch in ditch quilting / Quilten im Nahtschatten
a y a ie k a i / Объемный квилтинг

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1
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2 e i e of e p e e foo alo i e c ea e a e
    The needle enters behind the guide, so that the edge of the crease can be sewn.

m e e e Sie e f mi e e a a f ie al ka e
    ie Nadel tritt genau hinter der hrung in den Stoff, wodurch der and der altung gen ht werden kann.

aj p o a ik opki k a i i o poc ij ycie
    gła wbija się za prowadnikiem, by umożliwić przyszycie krawędzi.

 Выровняйте направляющую прижимной лапки по линии сгиба и начинайте выполнять строчку.
    Игла входит в ткань позади направляющей, так что можно стачать край сгиба.

 Curved concealed quilting
      Use manual buttonhole presser foot  or the open toe presser foot . 
      Sew cur es by lifting the presser foot and changing the direction ery often.
      Also this can be done by free motion with the quilt presser foot. 
      efer to page 110.

 a c a e il e bei ie e
      Verwenden Sie den manuellen Knopflochfuß (I) oder den offenen Transportfuß 
      . ei undungen heben Sie den N hfu  an und ndern immer wieder die 
      ichtung. N hte dieser rt k nnen auch als reihand-Technik mit dem uiltfu  
      gen ht werden. Siehe Seite 110.

 S ycie o o ej eome ii
      Użyj stopki do szycia ściegiem gęstym  lub stopki otwartej . Zmieniaj
      kierunek ściegu przez bardzo częste podnoszenie stopki i zmianę kierunku.
      Można to również osiągnać przez swobodny ruch stopką do szycia swobodnego.
      patrz strona 110.

 Потайная изогнутая строчка для квилтинга
      Используйте прижимную лапку для выметывания пуговичных петель 
      вручную (I) или открытую прижимную лапку (О). Выполняйте изгибы, 
      поднимая прижимную лапку и меняя направление строчки очень часто.
      Эту строчку также можно выполнить в технике свободного движения с 
      помощью прижимной лапки для квилтинга (см. стр. 110).

* If the desired points can not be sewn, adjust the needle position.
  Needle position change: refer to page 128

* Falls die Position etwas abweicht, verändern Sie die Nadelposition.
  Ändern der Nadelposition: siehe Seite 128

* e eli ie mo e p y y po a yc miej c y e l j po ycj i y.
  mia a po ycji i y pa o a 128.

* Если невозможно выполнить строчку в желаемых позиции ях, отрегулируйте положение иглы. 
  О том, как изменить положение иглы см. стр. 128.



Quilting (straight stitch) / Quilten (Geradstich) 
iko a ie ( cie p o y) / Квилтинг (прямая строчка)

Quilting is the process of sewing the top layer of fabric, with quilting cotton in between and a bottom layer of fabric underneath.
y using the walking foot, the machine feeds both top and bottom fabrics together at the same time, so fabric shifting is eliminated. 

Quilten nennt man das Verfahren, bei dem drei Stofflagen zusammengenäht werden: Oberstoff, Quiltvlies und Unterstoff.
Mit dem Walking-Nähfuß werden Ober- und Unterstoff völlig gleichmäßig bewegt, sodass die Stofflagen nicht verrutschen können.

ikowanie jest procesem obszywania górnej warstwy tkaniny, z bawełną pikową między górną i dolną warstwą szytego materiału.
zięki stopce wspomagającej transport maszyna przesuwa górną i dolną część materiału w tym samym czasie, eliminując

ewentualne przesuwanie się tkanin względem siebie.

Квилтинг – процесс стачивания верхнего слоя ткани, промежуточного хлопчатобумажного и нижнего слоя.
При помощи шагающей лапки машина перемещает сразу верхний и нижний слой ткани и смещения одного слоя относительно 
другого не происходит.

   

a e o e
 cie  / Обpaзец №  Direct 1,4/Direkt 1,4/ o a o y 1,4/прямой 1,4

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Walking foot (N) / Walking-Nähfuß (N)
 poma aj ca a po  (N)
 шагающая прижимная лапка (N)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

1  Put top layer of fabric with patchwork and/or appliqué, quilting 
co o a bo om fab ic o e e by i pi o ba i
i c e

 Heften Sie die obere Stofflage mit dem Patchwork und/oder den 
pplika io e mi ef ic e o e a el a f a lie ie

    untere Stofflage.

o c y kie a y ma e ia a em p y yci pilek
    l b fa y i

 Сложите вместе и скрепите булавкой или наметкой верхний 
    слой ткани, промежуточный хлопчатобумажный и нижний 
    слой.

Setscrew for presser foot holder
Stellschraube des N hfu halters
Wkręt uchwytu stopki
Установoчный винт для держателя 
прижимной лапки

resser bar
N hfu stange

rążek stopki
прижимнaя 
планкa

resser foot holder
N hfu halter
Uchwyt stopki
держатель прижимной лапки

10
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lace yo a o bo i e of e p e e foo a e by
p lli e fab ic apa
Se i lo o me i m e i pee

e e Sie ie e ec li k ebe e f
ie e Sie beim e e S off a ei a e

e Sie la am bi mi el c ell

o ce po ob o ac opki i yj ci c ka i y
o iebie
S yj po oli l b e e i p ko ci

 Поместите руки по обе стороны прижимной лапки и 
    выполняйте строчку, разглаживая ткань.
    * Шейте на средней или медленной скорости

* To further avoid fabric shifts, set the presser foot pressure lower.
j me of p e e foo p e e efe o pa e

* If it is necessary to sew with the same distance, use quilt guide.
il i e efe o pa e

* Damit die Stoffe auch wirklich nicht verrutschen, können Sie auch noch 
e f ck e ie e
e ck e f e ei elle ie e Sei e

me e e e mi em leic e b a be e Sie ie
il f
il f ie e Sei e

* y apobiec p e i ciom ka i m iej aci k opki.
e lacja aci k opki a o a

* e eli ac o i po eba ycia yc o le o ciac yj  
  p o a ika o piko a ia.

o a ik o piko a ia o a

* Установите прижимную лапку ниже, чтобы избежать смещения 
  слоев ткани. О регулировании давления прижимной лапки 
  см. стр. 49.
* Для выполнения параллельных строчек используйте 
  направляющую для квилтинга. См. стр. 97.

Setscrew for presser foot
Stellschraube des N hfu halters
Wkręt uchwytu stopki
Установочный винт для прижимной 
лапки

ctuating le er
ntriebshebel
wignia napędzająca

пусковой рычаг

Needle clamp
Nadelklemme

ocisk igły
зажим для 
             иглы

resser bar
N hfu stange

rążek stopki
прижимнaя планкa

2 emble e alki foo
    aise the presser bar. oosen the setscrew for presser foot holder and remo e 
    the presser foot holder. efer to page 1
    Set the actuating le er on the needle clamp and insert the assembling point to 
    the presser bar and tighten the setscrew for presser foot.

Se e Sie e alki f ei
    en Nadelfu hebel heben, die Stellschraube am Nadelfu heber l sen und den 
    Nadelfu halter entfernen siehe Seite 1 .
    en ntriebshebel auf die Nadelklemme legen, den Montagezapfen auf die 
    N hfu stange setzen und die Stellschraube am N hfu  anziehen.

mo j opk poma aj c a po
    odnieś drążek stopki. oluzuj wkręt uchwytu stopki i zdemontuj uchwyt stopki.
    patrz strona 1.
    Ustaw d wignię napędzającą na docisku igły i wsu  punkt złączenia w drążek
    stopki, następnie dokręć wkręt uchwytu stopki.

 Соберите шагающую прижимную лапку.
    Поднимите прижимную планку. Ослабьте установочный винт держателя 
    прижимной лапки и демонтируйте держатель прижимной лапки 
    (см. стр. 31). Установите пусковой рычаг на зажим для иглы и вставьте 
    узел в прижимную планку, затяните установочный винт прижимной лапки.

ssembling point
Montagezapfen

unkt złączenia
узeп cбoрки

3



1  Put top layer of fabric with patchwork and/or appliqué, quilting 
co o a bo om fab ic o e e by i pi o ba i
i c e

 Heften Sie die obere Stofflage mit dem Patchwork und/oder den 
pplika io e mi ef ic e o e a el a f a lie ie

    untere Stofflage.

o c y kie a y ma e ia a em a pomoc pilek
    l b fa y i

 Сложите вместе и скрепите булавкой или наметкой верхний 
    слой ткани, промежуточный хлопчатобумажный и нижний 
    слой.

It is called free motion quilting when moving the fabrics freely towards any directions without using the feed dog of sewing machine. 
When the feed dog is lowered drop feed condition , it is possible to sew arious cur es and or any directions by mo ing the fabrics by 
hands.

reihand- uilten hei t, dass man den Stoff frei in jede ichtung bewegt, ohne dabei den Transporteur der Maschine zu benutzen. 
Wenn der Transporteur gesenkt ist, kann man den Stoff bei allen ur en und oder ichtungs nderungen per and bewegen.

Szycie przez poruszanie materiału w dowolnym kierunku bez użycia transportera nazywamy szyciem swobodnym.
dy transporter jest wyłączone możliwe jest wyszywanie róznych krzywych przez przesuwanie materiału ręcznie. 

 

Техника, при которой ткань свободно движется в любом направлении без участия механизма подачи ткани, называется техникой 
свободного движения. Когда зубчатая рейка опущена (положение зубчатого двигателя ткани), возможно шить по различным 
изогнутым линиям и/или в любом направлении, перемещая ткань вручную.

   

a e o e
 cie / Обpaзец №

i ec i ek
 o a o y 1 / прямой 1

e e foo f
 S opka / Прижимнaя лапкa

 Quilt presser foot (Q) / Quiltfuß (Q) o ycia
 obo e o (Q) /прижимная лапка для квилтинга(Q)

Setscrew for presser foot holder
Stellschraube des N hfu halters
Wkręt uchwytu stopki
Установoчный винт для держателя 
прижимной лапки

resser bar
N hfu stange

rążek stopki
прижимнaя 
планкa

resser foot holder
N hfu halter
Uchwyt stopki
держатель прижимной лапки

Quilting (free motion) / Freihand-Quilten 
S ycie obo e / Квилтинг (свободное движение)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.

110

2

Setscrew for presser foot
Stellschraube des N hfu es
Uchwyt stopki
Установочный винт для 
прижимной лапки

 Assemble the quilt presser foot.
    aise the presser bar. oosen the setscrew for presser foot holder and remo e 
    the presser foot holder. efer to page 1
    Set the quilting foot and tighten the setscrew for presser foot.

Se e Sie e il f ei
    eben Sie die N hfu stange. sen Sie die Stellschraube des N hfu halters 
    und nehmen Sie den N hfu halter ab. Siehe Seite 1
    Setzen Sie den uiltfu  ein und ziehen Sie die N hfu schraube gut an.

 mo j opk o ycia obo e o.
    Unieś drążek stopki. oluzuj wkręt uchwytu stopki i zdemontuj uchwyt stopki. 
     patrz strona 1.
    Zamontuj stopkę do szycia swobodnego i dorkęć wkręt uchwytu stopki.

 Соберите шагающую прижимную лапку.
    Поднимите прижимную планку. Ослабьте установочный винт держателя 
    прижимной лапки и демонтируйте держатель прижимной лапки (см. стр. 31). 
    Установите прижимную лапку для квилтинга и затяните установочный винт 
    прижимной лапки.
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3 o e e op fee k ob o e i a i e
    eed dog is now down.

Sc iebe Sie e Sc iebe m e e ke e a po e ac
ec

    er Transporteur ist jetzt nach unten gesenkt.

e p e c ik a po e a p a o
    Transporter jest teraz wyłączony.

 Переместите ручку зубчатого двигателя ткани вправо.
    Зубчатая рейка теперь находится внизу.

4 lace e fab ic e ea e p e e foo a lo e e p e e
foo

e e Sie e S off e e f e ke Sie e f

mie ma e ia po opk i op j

 Поместите ткань под прижимную лапку и опустите прижимную 
    лапку.

5
j e ei of p e e foo acco i o e ick e of e

fab ic by c e e e ei i mm f om e face of e
    fabrics, it will be easier to move the fabrics without interference.

S elle Sie ie e e f e mi e Sc a be a f ie
    Stoffdicke ein. Bei einem Abstand von etwa 1 mm zur Stoffoberfläche 
l ic e S off ei fac e e em f be e e

y e l j y oko opki o po ie io o bo ci ma e ia
a pomoc pok a y opka aj je i mm a ma e ia em

    aj a iej je p e a ma e ia be ak ce  

 Отрегулируйте высоту прижимной лапки в зависимости от 
    толщины ткани при помощи винта. Если прижимная лапка 
    поднимается на 1 мм над поверхностью ткани, ткань можно 
    переместить легче.

Screw
Schraube

okrętło
винт

1 mm 
1 мм 

6 e bo a o ol e fab ic a mo e i i o le i i
    loose. The target stitch length is about 1.5~2.0mm.

al e Sie e S off mi bei e e fe ic lo la e
    Die ideale Stichlänge ist etwa 1,5-2,0 mm.

e aj ma e ia ymaj c ma e ia oboma kami
ac o aj a by ma e ia ie pol o a i

    oje y c y e po i ie mie  1.5 - 2.0 mm.

 Используйте обе руки, чтобы придерживать ткань и перемещать ее, 
    но не смещать. Длина стежка должна получиться около 1,5 – 2 мм.

7  When free motion sewing is finished, move the drop feed knob 
back o e lef i e

    The feed dog will be up and engaged at the same time as the machine starts to 
    sew.

 Wenn die Freihandarbeit fertig ist, schieben Sie den 
a po e c iebe ie e ac li k

    er Transporteur ist dann wieder oben und wird seine unktion beim n chsten 
    N hansatz wieder aufnehmen.

 y ako c y ycie obo e p e c p e c ik a po e a 
po o em le o

    Transporter będzie działał od chwili gdy maszyna zacznie szyć.

 Когда закончена строчка в технике свободного движения, 
    переместите зубчатую рейку обратно влево.
    Зубчатая рейка примет верхнее положение и начнет работать, как только 
    машина начнет выполнять строчку.
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● How to lock stitches
   1. t sewing start, pull up the bobbin thread on the top layer of the fabric, hold both needle and bobbin threads together and sew 
        stitches on the same point. fter that mo e fabrics as you wish. n this way, stitches on the wrong side of the fabrics look neat.
   . t sewing-end sew  stitches on the same point and stop.

● How to sew stitches with the same stitch length
   1. When the foot controller is used, the fabrics can be guided by both hands and you can mo e the fabrics freely.
   2. Set the speed controller to medium or medium low first, press the foot controller completely and move the fabrics.
       -- if stitches become too large, set the speed controller to faster   
       -- if stitches become too small, set the speed controller to slower .

● Verschlussstiche nähen
   1. Ziehen Sie am Startpunkt den Unterfaden auf die Stoffoberfläche. Dann Ober- und Unterfaden zusammen festhalten und 3 
       Stiche auf einer Stelle n hen. anach k nnen Sie den Stoff nach elieben bewegen. uf diese rt sehen auch die Stiche auf der 
       Unterseite ordentlich aus.
   . m ndpunkt wieder  Stiche auf einer Stelle n hen und stoppen.

● Stiche mit der gleichen Stichlänge nähen
   1. Wenn Sie mit dem u anlasser n hen, haben Sie die nde frei, um den Stoff beliebig zu f hren.
   . Stellen Sie den eschwindigkeitsregler erst auf ein langsameres Tempo ein. ann den u anlasser durchtreten und den Stoff 
       bewegen.
       -- wenn die Stiche zu gro  werden, den eschwindigkeitsregler auf schneller  stellen,  
       -- sind die Stiche zu klein, den eschwindigkeitsregler auf langsamer  stellen.

● ak aka c a cie i
   1. Na początku szycia, wyciągnij nić dolną na górę tkaniny, przytrzymaj obie nici razem i wyszyj trzy szwy w tym samym miejscu. 
       Następnie dowolnie przesu  tkaninę. W ten sposób szwy na odwrotniej stronie tkaniny wyglądają ładnie.
       
   . Na ko cu szycia wyszyj  szwy w tym samym miejscu i przerwij szycie.

● ak y y o ej amej o ci
   1. dy używasz regulatora obrotów tkanina może być sterowana obiema rękoma i możesz ją dowolnie przesuwać.
   . Ustaw regulator prędkości na średnią prędkość lub niższą, wciśnij regulator obrotów do ko ca i przesu  tkaniny.
       -- jeśli szwy robią się zbyt długie, ustaw regulator prędkości na szybciej   
       -- jeśli szwy robią się zbyt krótkie, ustaw regulator prędkości na wolniej  

● Как фиксировать строчку
   1. В начале выполнения строчки вытяните нижнюю нить на поверхность верхнего слоя ткани, соедините обе нити – 
       верхнюю и нижнюю и выполните 3 стежка на месте. После этого перемещайте ткань по своему желанию. Таким образом, 
       стежки на изнаночной стороне ткани выглядят аккуратно.
   2. В конце выполнения строчки выполните 3 стежка на месте и остановитесь.

● Как выполнить строчку со стежками равномерной длины
   1. Когда используется ножная педаль, ткань можно направлять обеими руками достаточно свободно.
   2. Установите регулятор скорости на среднюю скорость или умеренно низкую, полностью нажмите ножную педаль и 
       перемещайте ткань.
       -- если стежки становятся слишком большими, установите регулятор скорости на «быстрее»;  
       -- если стежки становятся слишком маленькими, установите регулятор скорости на «медленнее».

Tips / Tipps: / o a y / Советы:

When doing the free motion with zigzag stitch, use the quilt presser foot (transparent type) which is optionally 
a ailable f om yo eale

Für Freihandnähen mit Zickzackstich benötigen Sie den Klarsicht-Quiltfuß, der bei Ihrem Fachhändler erhältlich ist.

W y yje obo ie cie iem y ako a ym yj opki o ycia obo e o p e oc y ej k mo e
ok pi lokal e o o a cy

При выполнении техники свободного движения в сочетании со строчкой зигзаг используйте прижимную 
лапку для квилтинга (прозрачную), которую можно заказать дополнительно через дилера.
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e poi i c e i le e i k S ic e c abe
Symbole i li e y / Одноточечный образец/ вышивание букв

(in order to sew a pattern neatly, apply interlining and conduct a test sewing first.)
(Für ein optimales Resultat benutzen Sie eine Klebeeinlage und machen Sie eine Nahtprobe.)
(by y y cie ele a cko a o j p ek a k i yko aj ycie p b e.)
(для аккуратного выполнения строчки используйте прокладку и выполните тестовую строчку)

Use an iron to attach a fusible interlining to the wrong side of fabric.
 When stitch length becomes too small, the bobbin thread will come out to the 

  front side of fabric and or stitches might get stuck. Therefore make sure to 
  conduct a test sewing beforehand.

geln Sie die lebeeinlage auf die Stoffunterseite.
 Wenn die Stichl nge zu kurz wird, kann der Unterfaden auf der Stoffoberseite 

  heraustreten und oder die Maschine stecken bleiben. erzichten Sie daher nicht 
  auf eine N hprobe.

Użyj żelazka by połączyć przyczepną przekładkę do lewej strony tkaniny. 
 dy długość ściegu robi się zbyt mała, nić dolna wyjdzie z prawej strony tkaniny  

  i lub szwy mogą się zaciąć. W związku z tym wykonaj szycie próbne. 
  

Используйте утюг, что закрепить липкую прокладку к изнаночной стороне 
ткани.
* Если длина стежка становится слишком маленькой, нижняя нить выступит 
  на лицевую сторону ткани и строчка может остановиться. Поэтому перед 
  началом стачивания выполните тестовую строчку.

abric
Stoff
Tkanina
ткань

epa a io befo e e i o be ei e e a bei
y o o a ia p e yciem / Подготовка перед началом строчки

   

a e o e
cie

 Обpaзец №

                One point 01~38 / Ein-Punkt 01-38
                Symbole 01-38 / одноточечный 01~38
                One point 01~33 / Ein-Punkt 01-33
                Symbole 01-33 / одноточечный 01~33
                One point 01~18 / Ein-Punkt 01-18
                Symbole 01-18 / одноточечный 01~18
 Letters / Buchstaben / Li e y / буквы

e e foo f
S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I) / o ycia cie iem ym (I)
 прижимная лапка для выметывания пуговичных  
 петель вручную (I)

e io off e po e befo e eplaci e p e e foo

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e j ciem opki

 Внимание  Перед заменой прижимной лапки отключите машину от электросети.



attern adjustment dial
Mustereinstellrad 

egulator prostości ściegu
Диск для регулировки образца

Since the pattern might be deformed according to the type and thickness of fabric and fusible interlining to be used, make sure to conduct 
test sewing on the same fabric and interlining.
Select stitch pattern No. 22  (No. 20  ) for test sewing; If the stitch pattern deforms, adjust it by the  
pa e a j me ial

as esultat des Musters h ngt on der Stoffart und -st rke und der benutzten lebeeinlage ab. robieren Sie es deshalb immer auf 
einem Stoffrest mit lebeeinlage aus.
Wählen Sie für die Nähprobe das Stichmuster Nr. 22  (Nr. 20  ); wenn sich das Muster verformt, 
k e Sie e mi em e ei ell a a pa e

Z powodu możliwości zdeformowania szwu w zależności od typu i grubości tkaniny oraz przylepnej przekładki wykonaj szycie próbne
na takiej samej tkaninie i takiej samej przekładce. 
ybie cie  N  22  N  20   ) o ycia p b e o; e eli cie je efo mo a y opa j o p y 

pomocy e la o a p o o ci cie

Так как образец может иметь отклонения в зависимости от типа и толщины ткани, необходимо использовать плавкий 
прокладочный материал. Выполните тестовую строчку с той же тканью и тем же прокладочным материалом.
Выберите образец строчки 22  (No. 20  ) для тестовой строчки; Если образец строчки 
деформируется, отрегулируйте его при помощи диска для регулировки образца.

o ec ape
ic i e o m
op a y k a

правильная 
форма

e e i p obe S ycie p b e  / Тестовая строчка

When right side is higher than left side,
Wenn die rechte Seite höher steht als die linke,

y p a a o a je y ej i le a

When right side is lower than left side,
Wenn die rechte Seite tiefer ist als die linke,

y p a a o a je i ej i le a

Turn the pattern adjustment dial 
to the left side.
drehen Sie das Mustereinstellrad 
nach links.

bróć regulator prostości  
ściegu w lewo.
Поверните диск регулятора 
образца влево

Turn the pattern adjustment dial 
to the right side.
drehen Sie das Mustereinstellrad 
nach rechts.

bróć regulator prostości   
ściegu w prawo.
Поверните диск регулятора
образца вправо

   

a e o e
cie

 Обpaзец №

ac ical 22 / Praktisch 22
                o a o y 22 / прaктичеcкий 22

ac ical 20 / Praktisch 20
                           o a o y 20 / прaктичеcкий 20

e e foo f
S opka
 Прижимнaя лапкa

 Manual buttonhole presser foot (I)
 Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I)
 прижимная лапка для выметывания пуговичных петель 
 вручную (I)

114
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o e The Cell phone 
input mentioned here is 
the input method that is 
used in cell phones.

or e ample, in  
input mode, when you 

press  three times 
and the letter ‘C’ will be 
selected.

pe a io al b o a c ee

e e foo o be
used (symbol)

Se i pa e

i a i e of i c

S i c le
a j i ial

Confirmation button

e poi le e elec io
b o

o i o i c b o

i o ima e b o

p io b o

Selec io b o

i a i
a j i ial

lea b o

a e
elec io b o

ee le op po i io

S i c a e o

Sa e call b o

 Stop with needle 
 up

 Stop with needle 
 down

mbe of pa e
elec e

lo a io
(Refer to page 138)

a e elec mo e

irect select

Select by number

Cell phone input

 djusting buttons 
  on 400 00.

 djusting buttons 
  on 400 00.

ee le op po i io
i c i b o



11

i ei Mit andy-
ingabe ist hier die 
ingabeart wie bei 
andys gemeint. 
as hei t, dass Sie zum 
eispiel in  Methode 

f r den uchstaben C  
dreimal  dr cken 
m ssen.

k io a e il c i m

e e e e
Nähfuß (Symbol)

S ic m e

ick ack ei e S ic l e

i ell a f S ic l e

e i a e

l a e i k
S ic e c abe

a e f lo ic

Spie elbil a e

p io a e

ei e a e

i ell a f
ick ack ei e

c a e

e l a e

a el opp o i io

S ic m e

Speic e f f a e

 Stopp mit hoher 
 Nadel

 Stopp mit gesenkter 
 Nadel

mme e e l e
e

Strecken (siehe Seite 138)

o f e a a l

irektauswahl

uswahl nach Nummer

andyeingabe

 instelltasten der 
  400 00.  instelltasten der 

  400 00.

m c al a e
a el opp o i io



11

a a lawiatura 
użyta tutaj jest
analogiczna do tej z 
telefonów komórkowych 
 
Na przykład w trybie

 wyboru     gdy 
wciśniesz przycisk

    trzy razy, 
wybierzesz literę C .

y ie lac i p yci ki

S opka k ej
nale y y

y y a y

S e oko cie o cie

e la o o ci cie

yci k a ie a ia

yb ybo
ymboli li e

yci k p acy ybie

yci k o bicia l a e o

yci k opcji

yci ki ybo

e la o e oko ci
cie

yci k e y acji

yci ki
ybo cie

o ycja a yma ia i y

e yfika o cie

yci k api o c y

 Stop z igłą na górze

 Stop z igłą na dole

lo yb a yc
cie

y e ie
( a o a 138)

yb ybo cie

Wybór bezpośredni

Wybór przez numer

Wybór z klawiatury

 W modelach 
  400 00.  W modelach 

  400 00.

yci k mia y po ycji
ko cowej ig y

ci g ym

Darth
Typewritten Text

Darth
Typewritten Text
końcowej igły

Darth
Typewritten Text
ciągłym



11

Примечание: принцип 
ввода данных на этой 
клавиатуре такой 
же как на сотовом 
телефоне. Например, в 
режиме ввода  
при троекратном 
нажатии  
выбирается буква «С».

 Экран и кнопки управления

Необходимая 
прижимная лапка 
(символ)

Образец строчки

Ширина строчки 
зигзаг

Длина стежка

Диск регулировки 
длины стежка

Кнопка подтверждения

Кнопка непрерывной 
строчки

Кнопка зеркального 
отражения

Кнопка настроек

Кнопка выбора

Диск регулировки
ширины строчки зигзаг

Кнопка сброса

Положение останова иглы

Образец строчки №

Кнопка сохранение/вызов

Игла 
останавливается 
в крайней 
верхней точке
Игла 
останавливается 
в крайней 
нижней точке

Номер выбранного 
образца

Удлинение (см. стр. 138)

Режим выбора образца

Прямой выбор

Выбор по номеру

Ввод на клавиатуре

* Кнопки для 
  регулировки F400/F300

* Кнопки для 
  регулировки F400/F300

Кнопка переключения 
положения останова иглы

Кнопка выбора
образца

Кнопка выбора
одной точки/буквы



ha e  fonts
haben  ormate
mają  czcionki.
имеют 3 шрифта

one time.
dr cken.
raz.
1 раз.

Select
W hlen
Wybierz 
выберите

11

 How to select pattern (letters) / Ein Muster (Buchstaben) auswählen
k a a ie o o y ycia (li e y) / Как выбрать образцы (буквы)

Example / Beispiel / yk a  / Пример:ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

and
und
i
и

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

attern No. 1
Muster Nr. 1
Znak 1

(образец №16)

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
inmal

Wciśnij
Нажмите

ress
Zweimal
Wciśnij
Нажмите

ress
Zweimal
Wciśnij
Нажмите

twice.
dr cken.
dwa razy.
2 раза.

twice.
dr cken.
dwa razy.
2 раза.

ress
reimal

Wciśnij
Нажмите

three times.
dr cken.
trzy razy.
3 раза.
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ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

Select
W hlen
Wybierz
выберите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

e yo a o c a e e i e of pa e
(letters) …..

Move the cursor to the desired pattern (letter). 
o ca c a e e ei a i by

ei i a i a j i ial
i S i c le a j i ial

attern No. 1
Muster Nr. 1
Znak  1

(образец №13)

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите and

und
en
и

Wenn Sie die Größe des Musters (Buchstaben) 
e m c e

den Cursor auf das gewünschte Muster (Buchstabe) 
e e ie e ei e e Sie o

e i ell a f ick ack ei e
ei e i ell a f S ic l e

by mie i o mia yb a yc ak  
li e

e k o a yb a y ak.
o e mie i y oko i e oko a pomoc

y oko e la o a e oko ci cie
S e oko e la o a o ci cie

Если вы хотите изменить размер образца 
(букв) …..

Переместите курсор к желаемому образцу (букве).
Вы можете изменить высоту и ширину следующим 
образом:

высота: диск регулировки ширины строчки зигзаг
ширина: диск регулировки длины стежка
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 How to edit patterns (letters) / Ein Muster (Buchstaben) bearbeiten
ycja o o e o o  (li e y) / Как редактировать образцы (буквы)

Example / Beispiel: / yk a : / Пример)

a e o e i mia a a . / Заменить  на 

ress              , and mo e 

the ‘_’(cursor) to the position 
where you wish to delete.

uf              dr cken und den 

Cursor  auf die zu 
l schende Stelle bringen.

Wciśnij              i przesu  

kursor  na miejsce 
w którym chcesz usunąć.

Нажмите              и 

переместите _ (курсор) к
позиции, которую хотите 
удалить.

y pressing               , 

the pattern on the cursor 
 will be deleted.

ie Taste              , l scht 

das Muster ber dem 
Cursor .

Wciśnij               , a 

znak na kursorze 
 zostanie usunięty.

При нажатии               

образец, выделенный
курсором как , будет
удален.

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ha e  fonts
haben  ormate
Mają  czcionki
имеют 3 шрифта

attern No. 1
Muster Nr. 1
Znak 1

(образец №13)

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

and
und
i
и



1

lace e fab ic e ea e p e e foo a a
The machine will stop automatically when sewing is finished.
o e

1. Note that the sewing speed varies according to stitch patterns (letters) 
o be e

2. If the automatic thread trimmer is used while sewing, the machine 
a o e f om e be i i

3. In case of condensed sewing, if the stitch length is too small, the 
i c e may e ck

e S off e e f le e be i e
ie Maschine stoppt automatisch, wenn die Naht fertig gestellt ist.
i ei e

1. Das Nähtempo ist je nach Stichmuster (Buchstaben) unterschiedlich.
2. Wenn der automatische Fadenschneider benutzt wird, startet die 

a c i e ie e e mi em e
3. Wenn die Stichlänge bei verdichtetem Muster zu eng ist, kann die 

a c i e ecke bleibe

mie ka i po opk i o poc ij ycie
Maszyna zatrzyma się automatycznie po zako czeniu szycia.

a i
1. S ybko ycia i i ale o ci o y yc ymboli li e  

e eli o a ie y y a oma yc y o ci ac ici o ma y a o i
 ycie o poc k

e eli y y a y je yj ko o y i o je by
ma a y mo i abloko a  

    

Поместите ткань под прижимную лапку и начните выполнять
строчку.
По окончании строчки машина остановится автоматически.
Примечания:
1. Обратите внимание, что в зависимости от образца (буквы) 
    скорость выполнения строчки может варьироваться.
2. Если во время выполнения строчки задействована функция 
    автоматического обрезки нити, машина начинает выполнять 
    строчку сначала.
3. При выполнении уплотненной строчки, если длина стежка 
    слишком маленькая, стежки могут спутаться, и машина 
    остановится.

e i of ece a y ea o e f o i e of fab ic by
ci o

be c i e e a f e be ei e c ei e Sie mi e
Sc e e ab

iepo eb e ici a p a ej o ie ma e ia a pomoc
o yc ek

Обрежьте ненужные нити с лицевой стороны ткани ножницами.

 How to stitch a pattern (letters) / Ein Muster (Buchstaben) nähen
y y a ie ymboli (li e ) / Как вышить образец (буквы)

i po i ea e of j mp i c e e i c e Sp ic e e fe e
ci a ie b yc o ci k ici

    Расположение концов нити при переходе от одного элемента вышивки к другому



 Save/call of patterns (letters) / Ein Muster (Buchstaben) speichern/aufrufen
    api y a ie i o c y y a ie o  (li e ) / Сохранение/ вызов образцов/букв
The letters and one point patterns can be combined and sa ed for later use.
There are 10 folders in total for sa ing.

uchstaben- und in- unkt-Muster k nnen kombiniert und f r sp tere Zwecke gespeichert werden.
Zum Speichern stehen insgesamt 10 rdner zur erf gung.

ombinacje leter i symboli mogą zostać zapisane do pó niejszego użytku
Maszyna ma 10 folderów na zapisanie kombinacji.
Буквы и одноточечные образцы можно объединить и сохранить рисунок для использования в дальнейшем. 
Для сохранения доступны в общей сложности 10 папок.

Use  to select folder to 

sa e and press .
Notes   means there e ists 
already a pattern.

 means empty and a ailable 
for sa ing pattern.

(Save) 
(Speichern) 
( api ) 
(Сохранить) 

(Call) 
(Aufrufen) 
( c y aj) 
(Вызвать) 

1

ress  to select 

the folder where you 
wish to call the desired 
combination.

ress .

uf  dr cken, 

um den rdner mit der 
Wunschkombinat ion 
aufzurufen.

r cken .

Wcisnij  om de 

map te selecteren 
waarin uw gewenste 
stekenreeks zit.

Wcisnij .

Нажмите , чтобы 

вызвать папку, из 
которой вы хотите 
взять рисунок.

Нажмите .

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

ress
r cken

Wcisnij
Нажмите

Mit  rdner w hlen 

und speichern mit .
inweise   hei t, enth lt 

bereits ein Muster.
 hei t leer, man kann ein 

Muster speichern.

Użyj            by  wybrać folder 
do którego chcesz zapisać 

i wcisnij  
Uwaga   znaczy, że 
w folderze już jest 
zapisana kombinacja 

 znaczy, że folder 
jest pusty i można w nim
zapisać kombinację.

При помощи  
выберите папку, куда 
сохранить рисунок, и 

нажмите .

Примечание:  означает, 
что в папке уже есть 
сохраненный рисунок.

 означает, что папка 
пуста и готова для принятия 
рисунков к сохранению.



o ele e e co e o e i i e a fol e
e al ei e e l c e

a ie a a o ci fol e
 Чтобы удалить содержимое папки

Use  to select the target folder where content to be deleted is stored. ress  .

Mit  w hlen Sie den rdner, dessen nhalt gel scht werden soll. r cken  .

Użyj             by wybrać folder zawierający wzór do usunięcia. Wcisnij

 

При помощи  выберите папку назначения, где сохранено содержимое, которое 

необходимо удалить, и нажмите  .

Use  to select delete  and press  .

Mit  l schen  w hlen, dann auf  dr cken.

Użyj             by wybrać usu  i wciśnij 

Используйте , чтобы выбрать «удалить» и нажмите  .

1 4

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите



1 5

a ac e elec i me o a l e eic e
ybie a ie ak  / Методы выбора букв

No. of pressing a button  nzahl Tastendr cke
lość przyciśnięć przycisku / количeство нaжaтий кнопки

1 4 5 10 11 1 1 14

＠ ！ ＆ ’ （ ） ， ． ？ － ・ ／ ： ；

C a b c

d e f

g h i

J j k l

M N m n o

S p q r s

T U t u

W Z w y z

No. of pressing a button
nzahl Tastendr cke

       lość przyciśnięć przycisku 
количeство нaжaтий кнопки

1 4 5

mmediately after selecting   leich nach der uswahl 
Natychmiast po wybraniu A / сразу после выбора A Ａ

mmediately after selecting a  leich nach der uswahl a
Natychmiast po wybraniu a / сразу после выбора a ａ

mmediately after selecting C  leich nach der uswahl C
Natychmiast po wybraniu C / сразу после выбора C Ｃ

mmediately after selecting c  leich nach der uswahl c
Natychmiast po wybraniu c / сразу после выбора c ｃ

mmediately after selecting e  leich nach der uswahl e
Natychmiast po wybraniu e / сразу после выбора e ｅ

mmediately after selecting i  leich nach der uswahl i 
Natychmiast po wybraniu i  / сразу после выбора i ｉ

mmediately after selecting N  leich nach der uswahl N
Natychmiast po wybraniu N / сразу после выбора N Ｎ

mmediately after selecting n  leich nach der uswahl n
Natychmiast po wybraniu n / сразу после выбора n ｎ

mmediately after selecting   leich nach der uswahl 
Natychmiast po wybraniu O / сразу после выбора O Ｏ

mmediately after selecting o  leich nach der uswahl o
Natychmiast po wybraniu o / сразу после выбора o ｏ

mmediately after selecting U  leich nach der uswahl U
Natychmiast po wybraniu U / сразу после выбора U Ｕ

mmediately after selecting u  leich nach der uswahl u
Natychmiast po wybraniu u / сразу после выбора u ｕ

ther than the abo e letters  ndere uchstaben
itery inne niż powyższe / иначе, чем буквы выше

neffecti e  eine uswahl 
rak rezultatu / неактивнo

No. of pressing a button
nzahl Tastendr cke

       lość przyciśnięć przycisku 
количeство нaжaтий кнопки

1

1

4

5

0



1

ype a a e of op io p io e i e e
Typy i y a ie opcji / Тип и использование опций

 Changing the seam width of buttonhole
 Nahtbreite eines Knopflochs ändern
 Zmiana szerokości szczeliny obszycia dziurki
 изменение ширины шва для обметывания петель

 Change of needle position
 Nadelposition ndern
 Zmiana pozycji igły
 изменение положения иглы

 Setting thread trimming foot switch
 u schalter f r adenschnitt an ausschalten
 Włączenie wyłączenie nożnego odcinacza nici
 ножной выключатель обрезки нити

 Twin needle sewing
 N hen mit Zwillingsnadel
 Szycie igłą podwójną
 настройки двойной иглы

 uide
 nleitung
 rzewodnik - pomoc maszyny
 руководство

 Contrast of Liquid Crystal Display (LCD)
 ontrast des C - ildschirms einstellen
 ontrast wyświetlacza C
 контрастность ЖК дисплея

 utton reception buzzer olume setting
 autst rke Summton einstellen
 łośność 
 настройка громкости звукового сигнала

 anguage setting
 Sprache einstellen
 Ustawienia języka
 установка языка

 longation
 Strecken
 Wydłużanie
 удлинение

ype of op io
p io e
ypy opcji

< Тип настроек >



1

e i i o c a e
 When opening buttonhole with a ripper, make sure not to cut 

  the stitches.
 The setting goes back to the default setting after the sewing 

  machine is turned off and on.

ami i ie ei e e e
* Vorsicht beim Öffnen des Knopflochs mit dem Nahttrenner: 
  Nicht in die Stiche schneiden.

urch us- und inschalten der Maschine geht die instellung 
  wieder auf Standard  zur ck.

S e oko o a a mie io a
 dy otwierasz dziurkę nożykiem, pruj ostrożnie, by nie

  przeciąć szwów.
 Ustawienia wracają do domyślnych po wyłączeniu maszyny. 

  

Ширина теперь изменена.
* При разрезании пуговичной петли распорочным ножом 
  старайтесь не повредить строчку.
* После выключения и повторного включения машины 
  восстанавливаются настройки по умолчанию.

The seam width of buttonhole is changeable.    t is changeable when sewing a buttonhole. 
Es ist möglich, die Breite einer Knopflochnaht zu ändern.   * Diese Option steht beim Knopflochnähen zur Verfügung.
Szerokość szczeliny obszycia dziurki można zmienić.   Można ją zmienić podczas obszywania dziurki.
Возможно изменить ширину шва для обметывания петель.   * Это можно сделать во время обметывания петли.

      Small  Schmal            Standard  Standard          arge  ro
      Mała / маленький       Standardowa / стандарт   uża/ большой

Example) narrowing (reducing) the seam width
Beispiel: Nahtbreite schmaler machen (reduzieren)

yk a ) e ie ( m iej e ie) e oko ci c eli y
Пример ) уменьшение ширины шва

Seam width
Nahtbreite
Szerokość szczeliny
ширина шва

1 a e of eam i of b o ole
Nahtbreite eines Knopflochs ändern
mia a e oko ci c eli y ob ycia i ki

Изменение ширины шва для обметывания петель

 efault setting is standard .
 abrikseinstellung ist Standard .
 omyślne ustawienie to standardowa .

* По умолчанию установлены "стандартные" 
  настройки.

ress
r cken
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ress
r cken
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a e of ee le po i io a elpo i io e
mia a po ycji i y / Изменение положения иглы

Example) change the needle position of zigzag stitch to left needle position.
 efault setting is center needle position.

ei piel a el beim ick ack ic i li ke o i io b i e
 ie Standardeinstellung der Nadel ist die mittlere osition.

yk a ) mie po ycj i y cie y ako a ym a le .
 ozycja domyślna to pozycja środkowa.

Пример) изменение положения иглы для строчки зигзаг на положение «игла слева» 
* Установка по умолчанию – игла в центре

2

1

i o c a e o lef ee le po i io
 n case of a combined stitch pattern, if the needle position is 

  changed, the needle position of the selected patterns is all changed 
  to the same needle position at the same time.
  owe er, if letter is included in the combined stitch pattern, needle 
  position will not be changed.
 fter a change of needle position and in the e ent that other stitch 

  pattern is selected, the sewing machine goes back to the default 
  setting.

ie a elpo i io i je a f li k e e
 ei einem kombinierten Stichmuster wird die ge nderte 

  Nadelposition dann auch f r alle anderen, gew hlten Muster gelten. 
  ine usnahme sind ombinationen mit uchstaben. ei 
  uchstaben ndert sich die Nadelposition nicht.
 Wenn man nach einer ositions nderung der Nadel ein 

  anderes Stichmuster w hlt, geht die Nadel wieder zur ck in die 
  abrikseinstellung.

o ycja i y o a a mie io a a le
 W przypadku ściegu złożonego zmiana pozycji igły powoduje 

  zmianę we wszystkich ściegach składowych ściegu złożonego
  Jeżeli w ściegu złożonym jest litera pozycja igły nie zostanie
  zmieniona. 
 o zmianie pozycji igły i w przypadku gdy wybrany zostanie inny    

  ścieg pozycja igły wraca do domyślnej. 
  

Теперь игла находится слева.
* При использовании комбинированного образца строчки и замене 
  положения иглы положение иглы меняется для всех выбранных 
  образцов. Но если в комбинированный образец входит буква, 
  положение иглы не изменится.
* После изменения положения иглы и при выборе другого образца 
  строчки машина возвращается к установкам по умолчанию.

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите



1

Se i e ea immi foo i c o
c al e f a e c i a c al e

y c a ie o e o p e c ika o ci a ia ici
Установка ножного переключателя обрезки нити на выкл

n order to a oid trimming the thread by mistake while sewing, you can set the thread trimming foot switch to off  beforehand.

Um nicht ersehentlich beim N hen den aden abzuschneiden, kann die adenschnittfunktion im u schalter ausgeschaltet 
werden.

y uniknąć przypadkowego odcinania nici podczas szycia możesz wyłączyć nożny przełącznik odcinania nici.
  

Чтобы избежать обрезки нити по ошибке во время выполнения строчки, можно заранее отключить ножной переключатель 
обрезки нити.

e ea immi foo i c i o e off
 There is not a change in the display, howe er, e en if the foot switch 

  is pressed, threads will not be trimmed.
 The setting is memorized e en when the machine is turned off and 

  on.

e a e ab c ei e im c al e i je
a e c al e
 m ildschirm ndert sich nichts, die den werden aber nicht 

  abgeschnitten, wenn Sie jetzt auf den u schalter dr cken.
 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 

  aus- und angeschaltet wird.

o y p e c ik o ci a ia ici o a y c o y
 Nie ma zmiany na wyświetlaczu, ale mimo iż wciśniesz nożny

  przełącznik odcinacza nici, nić nie zostanie odcięta. 
 To ustawienie jest zapamiętane nawet po wyłączeniu maszyny.  

   
  

Теперь ножной переключатель обрезки нити 
выключен.
* На дисплее изменения не отображаются, однако даже при 
  нажатии ножного выключателя нить не оборвется.
* Настройка не сбросится даже при выключении и повторном 
  включении машины.

3
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i ee le e i e mi illi a el
S ycie po j i  / Работа с двойной иглой

y using two needles beautiful decorati e stitches can be sewn.

 When using twin needles, make sure to set twin needle sewing in ption  and perform test sewing.

 When twin needle sewing, make sure to use thread size smaller than No. 0.
 Make sure to use a twin needle with size of .0 mm included needle  .0 mm .
 When twin needle sewing, the sewing speed will become slower.

Mit Zwillingsnadel k nnen wundersch ne Zierstiche gen ht werden.

 en ebrauch on Zwillingsnadeln immer in der ption  einstellen und auf jeden all eine N hprobe machen.

 Zum N hen mit Zwillingsnadeln nur arne kleiner als Nr. 0 erwenden.
 enutzen Sie nur Zwillingsnadeln der r e ,0 mm beigef gte Nadel  ,0 mm .
 eim N hen mit einer Zwillingsnadel n ht die Maschine langsamer.

rzy użyciu dwóch igieł możesz stworzyć piękne ściegi dekoracyjne.

 Używając dwóch igieł upewnij się, że wybrano opcję szycia dwoma nićmi w opcjach               i wykonaj szycie próbne.
 Szyjąc dwoma nićmi używaj nici mniejszych niż No. 0.  
 Używaj igły o rozmiarze .0mm dołączona igła  .0mm
 Szyjąc dwoma nićmi maszyna będzie szyć wolniej.

 

С помощью двойной иглы можно выполнить красивую декоративную строчку.

* Для использования двойной иглы установите режим двойной иглы в настройке (  ) и выполните тестовую 
  строчку.

* Для двойной иглы размер нити должен быть меньше 60.
* Убедитесь, что используется двойная игла размером 2,0 мм (прилагается игла: 2.0 мм).
* При использовании двойной иглы скорость строчки будет меньше.

.0 mm
,0 mm

2,0 мм

4

1 0

a e o
e

cie
 Обpaзец №

 Direct 1, 4 / Direkt 1, 4 / o a o y 1, 4 / прямой 1,4 

                One-point 17, 19, 20, 21, 24~31, 34~38 / Ein-Punkt 17, 19, 20, 21, 24-31, 34-38
                Symbole 17, 19, 20, 21, 24-31, 34-38 / одноточечный 17, 19, 20, 21, 24-31, 34-38

                One-point 17, 19, 20, 21, 24~29, 31~33 / Ein-Punkt 17, 19, 20, 21, 24-29, 31-33
                Symbole 17, 19, 20, 21, 24-29, 31-33 / одноточечный 17, 19, 20, 21, 24-29, 31-33

                One-point 9, 10, 13~17 / Ein-Punkt 9, 10, 13-17
                Symbole 9, 10, 13-17 / одноточечный 9, 10, 13-17

e e foo
f

S opka
 Прижимнaя лапкa

 Standard presser foot (A) / Normalfuß (A)
 l e o p e ac e ia (A) / cтандартная прижимная лапка (A)
 Manual buttonhole presser foot (I) / Manueller Knopflochfuß (I)
 o ycia cie iem ym (I) / 
 прижимная лапка для выметывания пуговичных петель вручную (I)

e io off e po e befo e eplaci ee le

o ic o em ec el e f e ie a c i e a c al e

a a y c a ila ie p e mia i y

 Внимание  Перед заменой игл отключайте машину от электросети.



1 1

A

B
C

12

G

D

E

F

3
4 Needle bar 

thread guide
adenf hrung 

Nadelstange
raadgeleider

направляющaя
для нити к 
игoльной 
поастинe

o o ea e ee le
       lace the supplementary spool pin.

       Thread to the thread guide A first. After that, thread paths
       are same up from B to F.

       o not thread G for right-hand needle.

       Thread to right-hand and left-hand needles separately.

oma ic ee le ea e ca o be e
ea eac ee le ma ally
oma ic ea imme ca o be e i ca e of

i ee le e i

ie a el ei f el
       en zus tzlichen arnrollenstift einsetzen.

       en aden erst um die hrung A legen. anach beide 
       den gemeinsam on B bis F f hren.

       en aden f r die rechte Nadel nicht durch G f hren.

       Jetzt jede Nadel einzeln einf deln.

e a oma i c e a elei f le ka ie ic be
e e e e a el pe a ei f el
ei illi a el ka e a oma i c e
a elei f le ic be e e

a leka ie i ie
       Załóż dodatkowy trzpie  szpulki.

       Najpierw przewlecz nić do prowadnika A. Następnie  
       ścieżki nici są takie same odB do F .

       Nie przewlekaj prawej nici przez 
       prowanik G.

       Nawlekaj prawą i lewą igłę osobno.

oma yc y a lekac ie mo e o a y y
a lekaj ka i c ie
oma yc e o cia ie ici ie mo e o a y e

c a ie ycia po j i

 Как заправить нить в иглу
       Установите дополнительный держатель штифта 
       катушки.

       Сначала протяните нить через направляющую A. 
       Затем направьте нити от B к F.

       Не протягивайте нить для правой иглы через 
       направляющую G.

       Заправляйте нить в правую и левую иглу по отдельности.

* Нельзя использовать устройство для автоматической 
  заправки нити. Заправьте каждую нить вручную. 
* Для двойной иглы не используется устройство 
  для автоматической заправки нити.

1
2
3
4

1
2
3
4

1
2
3
4

1
2
3
4

 obbin winding is also possible with supplementary 
  spool pin.

 Man kann auch mit einem zus tzlichen arnrollenstift 
  spulen.

 Nawijanie szpulki jest również możliwe z dodatkowym 
  trzpieniem szpulki.

* Намотка нижней нити также возможна с помощью
  дополнительного держателя штифта катушки.
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Se i of i ee le e i e mi illi a el ei elle
    S ycie i po j opcje / Установка двойной иглы

Symbol of i ee le e i ill be o o e
i play

 When in twin needle sewing, the stitch patterns will be limited.  
  n addition, the stitch length and zigzag width will be also 
  adjusted to suit the twin needle sewing.
 The setting is memorized e en when the machine is turned off 

  and on.

m il c i m i a Symbol e illi a el
e ei

 eim N hen mit einer Zwillingsnadel stehen nur limitierte 
  Stichmuster zur uswahl. abei werden auch die Stichl nge 
  und die Zickzackbreite auf die Zwillingsnadel-Naht angepasst.
 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 

  aus- und angeschaltet wird.

Symbol ycia i po j b ie y ie lo y a
y ie lac

 W trybie szycia igłą podwójną ilość dostępnych ściegów jest, 
  ograniczona. Szerokość i długość ściegów również zostanie 
  dostosowana do szycia igłą podwójną.
 To ustawienie jest zapamiętywane nawet po wyłączeniu 

  maszyny. 

На дисплее будет отображаться символ двойной 
иглы.
* В режиме работы двойной иглой количество образцов 
  ограничено. Кроме того, длина стежка и ширина строчки 
  зигзаг также будут настроены для работы двойной иглой.
* Настройка сохраняется в памяти, даже при выключении и 
  включении машины.

 Select a stitch pattern suitable for twin needle sewing.
 in Stichmuster w hlen, das f r Zwillingsnadeln geeignet ist.
 Wybierz ścieg odpowiedni do szycia igłą podwójną.

* Выберите образец строчки, подходящий для двойной иглы.

three times.
dr cken.
drie keer.
три раза.
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1

i ee le e i ca o be o e ile a i c pa e
o e a o e fo i ee le e i i elec e

ma k ill be o

e i ee le e i ca o ly be ca ie o e i able
pa e i elec e a ce e ee le po i io i elec e a
e ame ime

* Die Funktion Zwillingsnadel kann nicht eingestellt werden, 
  wenn ein Stichmuster gewählt ist, das sich nicht für 

illi a el ei e

Symbol i e ei

  Die Einstellung Zwillingsnadel ist nur möglich, wenn ein 
eei e e e leic ei i a c ie a elei ell

mi le e o i io e l i

ie mo a yb a i y po j ej y yb a y je
cie ie o p y po c a ycia i po j

o a ie y e lo e

k e mac i e allee op eeli aal a i elle
a ee ee e c ik e eek i e elec ee e e mi e
aal po i ie e elijke ij i e elec ee

* Невозможно выполнить настройку двойной иглы, если 
  выбран образец строчки, не подходящий для работы 
  двойной иглой.

  Отобразится символ 

  Настройку двойной иглы можно выполнить только в 
  том случае, если выбран подходящий образец и выбрано 
  расположение иглы по центру.

e e i ima e ei piel S ic m e
b a cie  / рисунок строчки

Ma imum .0 mm
Ma imal ,0 mm
Maksymalnie .0 mm
максимум 7,0 мм

* Maximum zigzag width is 7.0 mm, however, 
i play o

* Größte Zickzack-Breite ist 7,0 mm, angezeigt 
i abe

* Mak ymal a e oko cie o 7.0 mm, je ak
y ie lac poka je

* Максимальная ширина строчки зигзаг 7.0 мм, 
  однако на дисплее отображается 

5.0

.0



or                    to end the guide.
oder                dr cken schlie t die nleitung.
lub                   by wyjść z pomocy.

Guide / Anleitung / omoc ma y y / Руководство

The guide for winding bobbin thread, setting of bobbin, threading of needle thread, changing presser foot and needle can be seen 
on the C  display.

m ildschirm kann auch eine nleitung zum ufspulen des Unterfadens, insetzen der Spule, inf deln des berfadens und 
Wechseln on Nadel und N hfu  aufgerufen werden. 

omoc do nawijania szpuleczki, montowania szpuleczki, nawlekania igły, zmieniania stopki i igły można wyświetlić na  
wyświetlaczu C .

На ЖК экране отображается руководство по работе с направляющей намотки нижней нити, намоткой
шпульки, заправкой верхней нити, заменой прижимной лапки и типом иглы.

i i bobbi ea
e fa e a f p le

a ija ie p lec ki
<Намотка нижней нити>

a i p e e foo
f ec el

mia a opki
Замена прижимной лапки

Se i of bobbi
i e e e Sp le
ak a a ie p lec ki

<Настройка шпульки>

ea i of ee le ea
i f el e be fa e
a leka ie i y

<Заправка верхней нити>

a i ee le
a el ec el
mia a i y

<Замена иглы>

The page will proceed when pressing
ie Seite geht weiter mit

Strony będą się zmieniać po wciśnięciu

Нажатием  осущест- вляется переход 

к следующей странице.
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Для завершения работы с руководством нажмите  или .



1 5

Contrast of Liquid Crystal Display (LCD) 
o a e il c i m ei elle
o a y ie lac a

Контрастность жидкокристаллического дисплея

The C  contrast can be chosen from 11 le els.

er ontrast kann auf 11 Stufen eingestellt werden.

o wyboru jest 11 poziomów kontrastu wyświetlacza C .

Можно выбрать 1 из 11 уровней контрастности ЖК дисплея.

e co a i o c a e
 The setting is memorized e en when the machine is turned off 

  and on.

ami i e o a e e
 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 

  aus- und angeschaltet wird.

o a o a mie io y
 To ustawienie jest zapamiętane nawet po wyłączeniu 

  maszyny.

Контрастность теперь изменена.
* Настройка сохраняется в памяти машины, даже если ее 
  выключить и включить повторно.

6

Example) Reduce the contrast of display.
ei piel e o a e ie e
yk a ) m iej e ie ko a y ie lac a.

Пример) уменьшение контрастности ЖК дисплея
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o ecep io b e ol me e i a ke S mm o ei elle
o o  / Настройка громкости звука при нажатии на кнопки

The olume of buzzer can be adjusted.
ie autst rke des Summtons l sst sich wie folgt einstellen
łośność może zostać zmieniona.

Можно отрегулировать громкость звука.

Mute  Still                          low  eise                loud  aut
Wyciszony/без звука         Cicho / тихо           łośno / громко

o e ol me e i i c a e a i ill o
p o ce a o e e e a b o i p e e
 The setting is memorized e en when the machine is turned off 

  and on.

Die Lautstärke ist geändert, die Maschine bleibt still, 
a c e a e e ck e e
 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 

  aus- und angeschaltet wird. 

o o o a a mie io a i ma y a ie y a
i k a e po ci i ci p yci k

 To ustawienie jest zapamiętane nawet po wyłączeniu maszyny. 
   

Громкость звука теперь изменена и нажатие кнопки 
не будет сопровождаться звуковым сигналом.
* Настройка сохраняется в памяти машины, даже если ее 
  выключить и включить повторно.

Example) Setting the volume to “mute”
ei piel a ke a f S ill ei elle
yk a ) a ie ie o o ci a “ yci o y”

Пример) настройка громкости на режим «без звука»

7

four times.
dr cken
cztery razy.
4 раза.
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1

c
oll i c
ol e ki

голландский

e ma
e c
iemiecki

немецкий

ia
i c

o yj ki
русский

apa e e
apa i c
apo ki

японский

ic o ap
ik o amm
ic o amy

пиктограф

li
li c
iel ki

английский

Spa i
Spa i c
i pa ki

испанский

alia
alie i c
o ki

итальянский

e c
a i c

a c ki
французский

a a e e i Sp ac e ei elle
a ie ia j yka / Настройка языка

ou can select language from  languages or pictographs. efault setting is nglish.

Sie k nnen aus  Sprachen oder iktogrammen w hlen. abrikseinstellung ist nglisch.

Masz wybór  języków oraz piktogramów. omyślnie ustawiony jest angielski.

Вы можете выбрать язык из 8 языков или пиктографов. (По умолчанию установлен английский)

e la a e i o c a e o alia a all
me a e ill be i playe i alia f om o o
 The setting is memorized e en when the machine is turned off 

  and on.

ie Sp ac e i je alie i c alle e ic e
e e fo a a f i alie i c e ei

 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 
  aus- und angeschaltet wird.

yk o a mie io y a o ki i o ej po y
y kie kom ika y b po o k

 To ustawienie jest zapamiętywane nawet po wyłączeniu 
  maszyny.

Язык теперь изменен на итальянский, и все 
сообщения теперь также будут отображаться на 
итальянском языке.
* Настройка сохраняется в памяти машины, даже если ее 
  выключить и включить повторно.

Example) Change the language to Italian.
ei piel Sp ac e e i alie i c
yk a ) mie j yk a o ki.

Пример) Изменение языка на итальянский

8

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

five times.
dr cken.
pięć razy.
5 раз.

ress
nfmal

Wciśnij
Нажмите

twice.
dr cken.
dwa razy.
дважды.

ress
Zweimal
Wciśnij
Нажмите



lo a io
S ecke
y a ie

Удлиннение

a e o
e

cie
 № образца

                One-point 24~38 / Ein-Punkt 24-38
                Symbole 24-38 / одноточечный 24 ˜ 38
                One-point 24~33 / Ein-Punkt 24-33
                Symbole 24-33 / одноточечный 24 ˜ 33
                One-point 13~18 / Ein-Punkt 13-18
                Symbole 13-18 / одноточечный 13 ˜ 18

↑   Adjusting range is from size 1 to size 5. (Default setting is size 3.)
↑   Einstellbereich geht von Größe 1 bis Größe 5 (Fabrikseinstellung ist “3”.)
↑   Można zmieniać długość od 1 do 5. ( omyślna długość to 3.)
↑   Длину образца можно отрегулировать в диапазоне от 1 до 5. (По умолчанию установлено значение 3).

9

1

The length of the patterns stitch pattern  No. 4  ,   No. 4  ,   No.1   1  can be adjusted.

ie nge folgender Muster kann angepasst werden Stichmuster  Nr. 4 - ,   Nr. 4 - ,   Nr. 1  - 1 .

ługość szwów ściegi   No. 4- ,   No. 4- ,   No. 1 -1  może zostać zmieniona.

Возможно отрегулировать длину образца (  4  ,  4  ,  1   1

↑ The size is now changed.
↑ Damit ist die Größe geändert.
↑ o mia cie o a mie io y.
↑ Размер теперь изменен.

 Select a pattern which size can be elongated.
 Sie w hlen ein Muster, das gestreckt werden kann.
 Wybierz ścieg którego rozmiar może zostać zmieniony.

* Выберите образец, размер которого хотите изменить.

Example) changing to size 5 / Beispiel: Ändern zu Größe 5  
yk a ) mia a o mia a 5 / Пример) Изменение на размер 5.

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

 The setting is memorized e en when the machine is turned off 
  and on.
 iese instellung bleibt gespeichert, auch wenn die Maschine 

  aus- und angeschaltet wird.
 To ustawienie jest zapamiętywane nawet po wyłączeniu maszyny. 

  
* Настройка сохраняется в памяти машины, даже если ее 
  выключить и включить повторно.

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите

ress
r cken

Wciśnij
Нажмите
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e a e ca alo ei e o a mel e
a alo kom ika ma y y / Перечень сообщений

e a e
el

om ika
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

yc y a ( o y ie le ia e o kom ika )
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

 

 

. When start stop , re erse stitch  or thread-trimming  button is pressed 
    while the presser foot is raised.

. When presser foot is raised while sewing.

. Wenn die Tasten Start Stop , ckw rtsstich  oder adenabschneider  
    gedr ckt werden, w hrend der N hfu  gehoben ist.

. Wenn der N hfu  beim N hen gehoben ist.

. dy wciśnięto przycisk start stop , ścieg wsteczny  lub odcinanie nici
    podczas gdy stopka jest podniesiona.

. dy stopka zostanie podniesiona podczas szycia.

A. Когда прижимная лапка поднята и нажимаются кнопки «пуск/останов», 
    «обратная строчка» или «обрыв нити».
В. Когда прижимная лапка поднята во время выполнения строчки.

2

. When one of the buttonhole stitches is selected and the buttonhole sensor 
    pin is not connected, the machine starts to sew.

A. Wenn man zu nähen beginnt und einen Knopflochstich gewählt hat, aber 
    den Knopflochsensor nicht eingesteckt hat.

. dy wybrano jeden ze ściegów do obszywania dziurek i nie podłączono 
    wtyczki stopki do obszywania dziurek.

A. Когда выбрана 1 из строчек для выметывания пуговичных петель и не 
    подключен штифт датчика пуговичной петли, машина начинает 
    выполнять строчку.

. When a stitch pattern other than buttonholes is selected but the buttonhole 
    sensor pin is connected, the machine starts to sew.

A. Wenn man zu nähen beginnt und der Knopflochsensor eingesteckt ist, man 
    aber kein Knopflochstichmuster gewählt hat.

. dy wybrano ścieg inny niż do obszywania dziurek a podłączona jest
    jest wtyczka od stopki do obszywania dziurek.

A. Когда выбрана 1 из строчек, кроме строчек для выметывания 
    пуговичных петель, а штифт датчика пуговичных петель подключен, 
    машина начинает выполнять строчку.

 

 

. When in the  mode, user attempts to select stitch patterns more than 

    the ma imum number of memory 0 .

. Wenn man im  -Modus ersucht mehr als die ma imal m gliche 

    nzahl on 0 Stichmustern zu w hlen.

. W trybie             , gdy użytkownik usiłuje wprowadzić dłuższy wzór niż 

    maszyna może zapamiętać 0 .

A. Находясь в режиме , пользователь пытается выбрать больше 

    образцов строчки, чем предусмотрено в машине (70).
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e a e
el

om ika
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

yc y a o y ie le ia e o kom ika
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

 

 

. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, user 

    attempts to mo e to mode  and or  .

. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, user 

    presses the  button for more than two seconds deleting all .

C. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, 

    user presses the  button calling a memory .

. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gew hlt hat und 

    auf den  und oder  -Modus schalten will.

. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gew hlt hat und die 

    Taste  l nger als  Sekunden dr ckt alles l schen .

C. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gew hlt hat und 

    die Taste  Speicher aufrufen  dr ckt.

. W trybie            gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i uzytkownik  
    usiłuje przełączyć maszynę w tryb                 lub               .
    

. W trybie             gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i użytkownik 

    przytrzyma przycisk           przez co najmniej  sekundy usuwa wszystko . 
    
C. W trybie             gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i użytkownik 

    wciśnie   przycisk                 wczytywanie z pamięci .  
    

A. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, и 

    пользователь пытается переключиться в режим  и/или  .

B. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, пользователь 

    нажимает кнопку  более чем на 2 секунды (удалить все).

C. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, пользователь 

    нажимает кнопку  (вызов памяти).

 

 

. When the process of sa ing a pattern into folder is completed.

. Wenn ein Muster erfolgreich in einem rdner gespeichert wurde.

. dy zako czy się proces zapisywania ściegu do folderu.

A. Когда завершен процесс сохранения образца в папку.
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e a e
el

om ika
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

yc y a o y ie le ia e o kom ika
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

 

 

. When in the option setting, settings which will be kept after turning off the 
    machines are changed. Thread trimming by foot controller, C  contrast, 
    buzzer olume and language setting

. Wenn man im rogramm instellungen ndert, die dann nach dem 
    usschalten gespeichert bleiben. adenabschneiden per u anlasser, 
    C - ontrast, Summtonlautst rke und Spracheinstellung

. dy podczas zmieniania opcji użytkownik zmieni opcję która 
    jest zachowywana po wyłączeniu maszyny. Nożny przełącznik odcinania 
    nici, głośność, ustawienia językowe, kontrast C

A. Когда при настройке опций необходимо выключить и включить машину 
    для активирования настроек (обрыв нити при помощи ножной педали, 
    контрастность ЖК экрана, громкость звука и настройка языка).

 

 

. When the setting of the machine is changed to twin needle sewing option 
    setting .

. Wenn die Maschine auf N hen mit Zwillingsnadel eingestellt wird 
    instellungsoption .

. dy użytkownik wybierze opcję szycia podwójną igłą.
    

A. Когда настройка машины изменена на работу с двойной иглой 
    (опционная настройка).

 

 

. When in twin needle sewing, a stitch pattern other than twin needle sewing 
    is selected.

. Wenn man bei Zwillingsnadel- instellung ein Stichmuster w hlt, das nicht 
    f r Zwillingsnadeln gilt.

. dy w czasie szycia podwójną igłą użytkownik wybierze ścieg
    niedostępny dla igły podwójnej.

A. Когда при стачивании в режиме двойной иглы выбран образец, не 
    подходящий для двойной иглы.

. When the motor is locked, the machine stops temporarily for safety.

. Wenn der Motor blockiert, stoppt die Maschine zeitweilig aus 
    Sicherheitsgr nden.

. dy silnik maszyny jest zablokowany maszyna zatrzymuje się 
    tymczasowo dla bezpiecze stwa.

A. Когда двигатель блокирован, машина временно останавливается в 
    целях безопасности.
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Make your home sewing more pleasant
lease purchase the following items in the shop where you buy our 

products.

Mit diesem Zubeh r macht das N hen noch mehr Spa
ie folgenden rtikel sind bei unseren ndlern erh ltlich

o c io of op io al acce o y pa p io ale be eile
Opcjo al e akce o ia/ Описание дополнительных вспомогательных компонентов

Uczy  swoje domowe wyroby ładniejszymi
Zakup poniższe przedmioty w sklepie z naszymi produktami.

Сделайте процесс шитья в домашних условиях более 
приятным!
Приобретите, пожалуйста, следующие наименования 
продукции в магазине, в котором вы приобрели машину.

● Rolled hemming presser foot
    abric edge is hemmed while rolling it under. 
    Used for bottom of shirts, blouses, frills and the edge of 
    handkerchiefs.

● Rollsaumfuß
    er Stoffrand wird beim S umen gerollt. deal zum S umen 
    on emd-, lusen-, r usel- und Taschentuchr ndern.

● S opka alcem ma e ia
    rawęd  tkaniny jest wzmacniana podczas przesuwania
    jej pod tą stopką. Uzywana na dołach koszul, bluzek, 
    żabotów i brzegach husteczek.

● Прижимная лапка с рубильником
    Край ткани во время подшивания края подкатывается
    под прижимную лапку. Используется для обработки
    низа юбок, блузок, сборок и носовых платков.

● Button attaching presser foot
    This presser foot is used to attach buttons on garments.

● Knopfannähfuß
    Mit diesem N hfu  n ht man n pfe an. 

● S opka o p y y a ia k
    Ta stopka jest używana do mocowania guzików do ubra . 

● Прижимная лапка для пришивания пуговиц
    Прижимная лапка служит для пришивания пуговиц на
    изделиях.

● Quilt presser foot (transparent type)
    It is used for free-motion quilting. Zigzag stitch is also 
    possible with this presser foot.

● Klarsicht-Quiltfuß
    deal zum reihand- uilten. Mit diesem N hfu  kann man 
    auch Zickzack-Stiche n hen.

● S opka o ycia obo e o (p e oc y a)
    Używana do szycia swobodnego. Można jej również używać
    do szycia ściegiem zygzakowatym.

● Прижимная лапка для квилтинга (прозрачная)
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге. При помощи этой лапки также можно
    выполнять строчку зигзаг.

● Cording and Embroidery presser foot
    It is used in free motion quilting and a cord can be sewn 
    together with this presser foot.

● Kordel- und Stickerei-Nähfuß
    Wird zum reihand- uilten benutzt und man kann damit 
    auch eine ordel einn hen.

● S opka o ycia ko i af
    Jest używana do swobodnego haftowania.  
    Można nią również przyszywać korty.
    

● Прижимная лапка для пришивания тесьмы и
    вышивки
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге, также при помощи этой лапки можно
    притачать тесьму.

● Pearl attaching presser foot
    With this presser foot it is possible to attach pearls, beads 
    and thick cord.

● Perlenannähfuß
    Mit diesem N hfu  lassen sich erlen, Strass und dicke 
    ordeln ann hen.

● S opka o p y y a ia pe e
    Tą stopką można przyszyć perły, koraliki i grube korty.
    

● Прижимная лапка для притачивания бисера
    При помощи этой лапки можно притачивать перламутр,
    бисер и толстую тесьму.

● Presser foot with guide
    s the presser foot has markings, which show  mm 
    distance, these marking will ser e as a guide.

● Nähfuß mit Führung
    n diesem N hfu  sind Markierungen f r  mm bstand 
    angebracht, die als hrung dienen.

● S opka p o a ikami
    Ta stopka ma oznaczenia, które pokazują odstępy mm, 
    te oznaczenia służą jako prowadniki.

● Прижимная лапка с направляющей
    На прижимную лапку нанесены метки, с интервалом 
    2 мм, которые могут служить направляющей.
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● Appliqué presser foot
    Since the front and back of the presser foot is short, it is 
    easy to mo e the materials at cur e points. lso fabrics can 
    be seen easily because it is transparent.

● Applikationsfuß
    a der N hfu  orne und hinten k rzer ist, l sst sich 
    der Stoff einfacher drehen und wenden. u erdem ist er 
    durchsichtig und damit die Sicht auf den Stoff iel besser.

● S opka o aplikacji
    Z powodu iż przód i tył stopki są krótkie stopka ta umożliwia 
    łatwe przesuwanie materiału podczas zmiany kierunku
    szycia. Ułatwia również obserwację tkaniny gdyż jest 
    przezroczysta.

● Прижимная лапка для пришивания аппликаций
    Так как передняя и задняя часть лапки короткие,
    материал легко перемещать и поворачивать для
    выполнения изогнутой строчки. Также легко увидеть
    ткань, так как лапка прозрачная.

● Cording presser foot (for 3 cords)
    t is possible to attach 1 -  cords by three-point zigzag or 
    decorati e stitch.

● Kordelfuß (für 3 Kordeln)
    Mit diesem u  lassen sich 1 -  ordeln mit 
    reipunkt-Zickzack oder Zierstich ann hen.

● S opka o ko  ( o 3 ko )
    Można nią przyszyć 1-  korty -punktowym zygzakiem 
    lub ściegiem dekoracyjnym.

● Прижимная лапка для пришивания шнуров
    Возможно притачать 1-3 шнура при помощи строчки
    трехточечного зигзага или декоративной строчки.

● Throat plate for straight stitch
    Use with patchwork presser foot for better stitch quality.

● Stichplatte für Geradstich
    Für eine optimale Stichqualität kombinieren Sie den 
    atchwork- u  mit dieser latte. 

● y a y i o cie p o e o
    Użyj tej stopki do naszywania łat by uzyskać
    wyższą jakość ściegu. 

● Игольная пластинка для прямой строчки
    Используется в сочетании с прижимной лапкой для
    пэчворка для получения лучшего качества строчки.

● i e p e e foo
    t is possible to attach tapes such as bias tape into four 
    folds.

● Bandannähfuß
    Mit diesem u  k nnen Sie nder, z. . Schr gband, in 
    ier altungen n hen. 

● S opka bi e
    Umożliwia połączenie taśm na cztery zakładki.
     

● Прижимная лапка для притачивания косой 
    бейки
    Возможно притачать полоски ткани, сложенные в 
    4 слоя, как например, косую бейку

● Hemming presser foot for zigzag
    abric edge is hemmed by zigzag while rolling it under. 
    Used for bottom of shirts, blouses, frills and the edge of 
    handkerchiefs.

● Rollsaumfuß für Zickzack
    er Stoffrand wird mit Zickzackstich ern ht und beim 
    S umen eingerollt. deal zum S umen on emd-, lusen-, 
    r usel- und Taschentuchr ndern.

● S opka o mac ia ia k a i y akiem
    rawęd  tkaniny jest wzmacniana zygzakiem i paskiem
    materiału. Używana na dole bluzek, koszul, żabotów, 
    i krawędziach husteczek.

● Прижимная лапка с рубильником для строчки
    зигзаг
    Край ткани во время подшивания края подкатывается
    под прижимную лапку зигзаг. Используется для
    обработки низа юбок, блузок, сборок и носовых платков.

● Quilt presser foot (open type)
    t is used in free motion sewing. s the front portion is open, 
    it is easy to see the needle entry point.

● Offener Quiltfuß
    iesen N hfu  benutzt man zum reihand- uilten. a die 
    rontpartie offen ist, sieht man die Nadeleinstichstelle 
    besser.

● S opka o ycia obo e  (o a a)
    Używana do szycia swobodnego. rzednia część jest 
    otwarta, co polepsza widoczność punktu wejścia igły 
    w materiał.

● Прижимная лапка для квилтинга (открытая)
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге. Так как передняя часть лапки открыта, можно
    видеть позицию входа иглы в ткань.
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● Invisible zipper foot
    s a seam does not appear on the right side of the fabric, 
    an opening can be finished with fabric edges neatly butted.

● Nahtverdeckter Reißverschlussfuß
    a die Naht auf der berseite nicht sichtbar ist, kann die 
    ffnung perfekt Sto  auf Sto  erarbeitet werden.

● S opka o ie i oc yc amk
    Szew nie pojawia się na prawej stronie tkaniny, więc 
    otwarcie może być ładnie wyko czone.
    

● Прижимная лапка для пришивания застежек-
    молний (невидимка)
    Так как шва не видно на лицевой стороне ткани, можно
    втачать застежку-молнию аккуратно встык.

● Smoo p e e foo
    This presser foot is used for non-slippery materials like inyl 
    and satin stitches.

● Satinstichfuß
    Zum N hen on nicht rutschenden Materialien wie Satin 
    und inyl.

● a ka opka
    Ta stopka jest używana do nie śliskich materiałów 
    takich jak winyl i satyna.

● Гладкая прижимная лапка
    Прижимная лапка используется для нескользких тканей,
    таких как винил или сатин.

● Eyelet punch
    This is to open hole at round area of keyhole buttonhole.

● Ösenstanzer
    iermit ffnen Sie ein och im runden ereich eines 
    Augenknopflochs. 

● S opka o i ko a ia
    Służy do wybijania dziurek w okrągłych częsciach
    dziurek na guziki. 

● Дыропробиватель
    Это устройство необходимо для прорезания круглого
    отверстия в пуговичной петле в форме замочной
    скважины.

● Wide Table
    For sewing large projects such as quilts, etc.

● Anschiebetisch
    Zum N hen gr erer Stoffteile wie uilts usw. 

● S e oka p y a y i
    o szycia dużych projektów, np. przy pikowaniu
    

● Приставной столик
    Для стачивания больших по размеру деталей, например
    для квилтинга.

● Open toe presser foot
    This presser foot is used for appliqu  and decorati e 
    stitches. ront part of the presser foot is open for better 
    isibility.

● Offener Transportfuß
    ieser u  wird zum N hen on pplikationen und 
    Zierstichen erwendet. Zur besseren Sicht ist dieser 
    N hfu  orne offen.

● S opka o a ym palcem
    Ta stopka jest używana do aplikacji i ściegów dekoracyjnych.
    rzednia część stopki jest otwarta dla lepszej widoczności
    

● Открытая прижимная лапка
    Эта лапка используется для выполнения аппликаций и
    декоративной строчки. (Для лучшей видимости
    передняя часть лапки открыта)

● Edge sewing presser foot
    This presser foot is used for patchwork, sewing center line 
    of joined materials by using the center guide of the presser 
    foot.

● Eckenfuß
    Wird f r atchwork benutzt. ie Mittellinie 
    zusammengesetzter Stoffteile wird gen ht, indem man sich 
    an der mittleren hrung des N hfu es orientiert.

● S opka o ycia a k a i
    Ta stopka służy do naszywania łat, szycia po centralnej linii 
    łączącej dwa materiały przy pomocy środkowego wska nika
    na stopce.

● Прижимная лапка для обработки краев ткани
    Эта лапка используется для пэчворка, вытачивания
    центральной линии для стачиваемых деталей при
    помощи направляющей, обозначающей центральную
    линию изделия.
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● a c o k p e e foo
    This presser foot is used for patchwork stitches.

● Patchwork-Fuß
    iesen u  erwenden Sie f r atchwork-Stiche. 

● S opka o a y a ia a
    Ta stopka służy do naszywania łat. 

● Прижимная лапка для пэчворка
    Эта прижимная лапка используется для выполнения
    строчки пэчворк.

● Knee lifting lever
    ou can raise or lower presser foot by knee, without using 
    your hand.

● Kniehebel
    Sie k nnen den N hfu  mit dem nie heben und senken, 
    hre nde bleiben frei.

● i ia kola ko e o po o ika opki
    Możesz opuścić lub podnieść stopkę kolanem, bez użycia 
    rąk.

● Рычаг для подъема при помощи колен
    Вы можете поднять или опустить прижимную лапку с
    помощью колен, без использования рук.

● Quilt guide
    This is a guide to sew lines in the same distance.

● Quiltführung
    Mit dieser hrung setzen Sie N hte in gleichm igen 
    bst nden.

● o a ik o piko a ia
    Używany by wyszywać ściegi w równych odległościach. 

● Направляющая для квилтинга
    Направляющая используется для выполнения
    параллельных строчек.

● Walking foot
    This presser foot is used for "difficult-to-feed" materials such 
    knit, jersies, vinyl, artificial leather and leather or quilting.

● Walking-Nähfuß
    ieser N hfu  wird f r schwer zu bewegende Stoffe wie 
    Stick, Jersey, inyl, unstleder und eder oder zum uilten 
    benutzt.

● S opka poma aj ca a po
    Ta stopka służy do materiałów trudnych w transporcie,
    takich jak dzianina, dżerzej, inyl, sztuczna skóra, skóra
    czy materiał pikowany.

● Шагающая прижимная лапка
    Эта лапка используется для тканей, которые тяжело
    заправлять в машину, например, трикотаж, джерси,
    винил, искусственная кожа и кожа для квилтинга.

● Auxiliary spool pin
    This spool pin is used for twin needle sewing or for bobbin 
    thread winding.

● Zusätzlicher Garnrollenstift
    iesen arnrollenstift erwenden beim N hen mit 
    Zwillingsnadeln und zum ufspulen des Unterfadens.

● o a ko y pie p lki
    Używany do szycia dwoma igłami lub do nawijania
    szpuleczki.

● Дополнительный держатель штифта катушки
    Этот держатель используется для строчки двойной
    иглой или для намотки нижней нити.

● Quilt presser foot 
    This presser foot is used for quilt stitches (free motion 
    quilting).

● Quiltfuß
    er N hfu  f r uilt-Stiche reihand- uilten .

● S opka o piko a ia
    Ta stopka służy do pikowania  swobodnego pikowania .
  

● Прижимная лапка для квилтинга
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге.
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j e ei of le o a e op face of i e able i
e ame ei of e i mac i e bo y

 Stellen Sie die Höhe der Tischbeine so ein, dass Oberfläche des 
c iebe i c e mi e e e ma c i e be ei imm

y e l j y oko o ek ma y y ak by a po ie c ia
    p y y by a a ej amej yoko ci co cia o ma y y.

 Отрегулируйте высоту ножек широкого стола, чтобы его 
    поверхность располагалась на уровне корпуса машины.

emo e a ilia y be

ie e Sie ie be bo e a

emo j p y ypo a e iem

 Демонтируйте выдвижной столик.

pe le of i e able il ey op ec ely a e oppi
po i io

al e Sie ei e e i c e bi m c la a f

 o ki e okiej p y y y i o po ycji ocelo ej.

 Раскройте ножки широкого стола до упора.

emble i e able o e i mac i e bo y
    ttach it to free arm of sewing machine.

Sc iebe Sie e i c a f ie ma c i e
    r kommt auf den jetzt freien rm der Maschine.

 o c p y y i ma y .
    rzymocuj ją do ramienia maszyny.

 Присоедините широкий стол к корпусу машины.
    Закрепите его на П-образной платформе.

1

2

3

4

o o i all i e able e c iebe i c i allie e
alacja e okiej p y y y i  / Как установить широкий стол

e io o p a y ea y ma e ial o e i e able
o mo e e i mac i e i i e able a ac e

o ic e e Sie kei e c e e e e e a f e c iebe i c
  * Verschieben Sie die Maschine nicht, wenn der Anschiebetisch aufgesetzt ist. 

a a   * ie k a ci kic p e mio a p y y i .
  * ie p e aj ma y y po c a y p ymoco a a je e oka p y a y i .

 Внимание   * не размещайте тяжелые предметы на широком столе.
  * не перемещайте машину с закрепленным широким столом.



Machine Maintenance / Pflege der Maschine
o e acja ma y y / Техническое обслуживание машины

When lint and/or dirt has built up, it may cause machine failures. Therefore, clean the machine frequently.

Wenn die Maschine erstaubt oder oller lusen ist, kann es zu efekten kommen. einigen Sie hre N hmaschine daher regelm ig.

romadzenie się nieczystości może uszkodzić maszynę. egularnie czyść maszynę.

Накопившиеся лен и/или пыль могут привести к сбоям в работе машины. Следовательно, необходимо чистить машину часто.

obbin case holder
Spulenkorb

niazdo szpuleczki
держатель шпульного колпачка

emo e e oa pla e
    emo e needle and presser foot and remo e the needle plate by using  
    T-shape screwdri er.

ie S ic pla e e fe e
    ntfernen Sie Nadel und N hfu  und l sen Sie dann die Stichplatte mit dem 
    T-f rmigen Schraubenzieher.

emo j p y k cie o
    Zdemontuj igłę i stopkę, następnie zdemontuj płytkę ściegową przy użyciu
    śrubokręta w kształcie T.

 Демонтируйте игольную пластинку
    Демонтируйте иглу и прижимную лапку, а также игольную пластинку при 
    помощи отвертки.

emo e e bobbi ca e ol e

e Sp le ko b e a e me

emo j ia o p lec ki

 Извлеките держатель шпульного колпачка.

14

1

2

e io off e po e a i co ec e pl f om e all o le befo e mai ai i e mac i e

o ic ie a c i e o em ei i e imme a c al e e S ecke a e S eck o e ie e

a a y c a ila ie i yci ij yc k ko ak p e ko e acj ma y y

 Внимание  Перед началом технического обслуживания выключите машину и отключите ее от 
 электросети.

Throat plate
Stichplatte

łytka ściegowa
игольная пластинкa



all e bobbi ca e ol e
    nstall the bobbin case holder so that points A and B touch each other.

e Sp le ko b ei e e
    Setzen Sie den Spulenkorb so in den reiferraum, dass sich die unkte A und 
    B ber hren.

ai al j ia o p lec ki
    Zainstaluj gniazdo szpuleczki tak by punkty A i B stykały się.

 Установите держатель шпульного колпачка.
    Установите держатель шпульного колпачка таким образом, чтобы позиции 
    A и B соприкасались.

A

B

emo e li a i
    emo e lint and dirt around the feed dog and bobbin case holder with the 
    cleaning brush.

l e S a b e fe e
    einigen Sie den ereich um den Transporteur und den Spulenkorb mit dem 
    rstchen.

a iec y c e ia
    Usu  zanieczyszczenia z okolic transportera i gniazda szpuleczki za pomocą 
    pędzelka.

 Удалите лен и грязь.
    Удалите лен и грязь с устройства для подачи ткани и с держателя шулього 
    колпачка кисточкой для очистки.

14

3

4

all e oa pla e
    When attaching the throat plate, align the positioning pins with holes of throat 
    plate.

ie S ic pla e a f e e
    ie Stichplatte so aufsetzen, dass die Stifte in die cher der Stichplatte 
    passen.

ai al j p y k cie o
    nstalując płytkę ściegową dopasuj trzpienie do dziurek w płytce ściegowej.

 Установите игольную пластинку.
    При установке игольной пластинки выровняйте установочные штифты с 
    отверстиями в игольной пластинке.



If sewing difficulties occur, make sure the instructions are correctly followed. 
f a problem still e ists, the reminders below may help sol e it.

Case Cause eason Solution
efer-

ence 
page

● The machine stops sewing 
   suddenly.
   This is in case you can 
   turn hand wheel by hand.

● The machine sews at slow speed 
   continuously.
   The machine has a mechanism to 
   automatically cut off the power to pre ent 
   the motor from o erheating.

● Turn off the power and wait for a 
   while about 10 minutes . The safety 
   mechanism will be reset and the 
   machine will return to normal.

● The machine will not 
   work e en when started.

● Presser foot is in up position. ● Lower the presser foot and start to 
   sew.

● The machine will not work 
   e en when start stop 
   button is pressed. 
   This is in case sewing light 
   is still on.

● The needle hits presser foot due to an 
   installation of incorrect presser foot.
● The needle fell into the hook area and 
   tried to start.

● Use the appropriate presser foot 
   to the selected stitch pattern.
● Remove the needle from the hook 
   area.

-

-

● Needle breaks. ● Thick material is sewn with a thin needle.   

● The needle is not inserted fully.
● The needle setscrew is not securely 
   tightened.
● The wrong presser foot is used for a 
   certain pattern.

● Check the combination of fabric, 
   thread and needle.
● Check the installation of needle.
● Securely tighten the needle 
   setscrew.
● Check the combination of stitch 
   pattern and presser foot to be used.

45

4
4

-

● Loud noise and/or keen 
   noise while sewing.

● Lint or dust has accumulated in the 
   feed dog.
● Lint or dust has accumulated in the hook.

● Clean the feed dog area.

● Clean the hook area.

14

14

● Machine fails to feed 
   fabrics.

● The stitch length is set at “0”.

● Soft fabrics such as towels are being 
   sewn.
● The machine is set in drop feed 
   condition. the drop feed knob is on the 
   right side

● When the stitch pattern is 
   reselected, the machine goes back 
   to the default setting.
● Set the stitch length to 3 - 5.

● Set the drop feed knob to left side.

-

50

● Needle can not be 
   threaded. This is in case 
   needle threader will not
   turn.
● The hook of needle 
   threader does not go 
   through the needle eye.

● The needle is not in the up position.
   When needle is not in the up position, 
   needle threader will not turn. 
   This is to a oid damages to the hook.
● The needle is not inserted fully.

● Rotate the hand wheel and lift the 
   needle upwards.

● Check the installation of the needle.

41

4

e fo ma ce c eck li

14



Case Cause eason Solution
efer-

ence 
page

● The needle threading lever 
   will not return to the original 
   position and the machine 
   can not turn properly.
   This is in case the hook of 
   needle threader remains in 
   the needles eye.

● Hand wheel is turned by mistake while 
   the needle threading le er is in down 
   position. in the process of threading to 
   the needle.

● Turn hand wheel slightly away from 
   you. to the opposite side when 
   sewing .

-

● The machine will not start 
   e en when start stop button 
   is pressed.

● The foot controller is plugged in. ● Start/stop button can function when 
   foot controller is remo ed.

1

● Thread breaks.
● Stitch is skipped.

● The machine is incorrectly threaded.
● There is knot or knurl on the thread.
● The setting of manual thread tension is 
   incorrect.

● The needle is bent or the tip of needle 
   is broken.
● The needle is installed incorrectly.
● Threading of bobbin thread is not 
   correct.
● The bobbin can not turn smoothly 
   inside the hook holder.
● The needle size does not match the 
   thread.
● Thread take-up is not threaded.

● Rethread the machine correctly.
● Remove knot or knurl from thread.
● Adjust thread tension manually 
   according to fabrics and thread to 
   be used.
● Change needle.

● Install needle correctly.
● Check the correct way of setting 
   bobbin thread.
● Check the correct way of winding 
   bobbin thread.
● Check the combination of thread 
   and needle.
● Rethread the machine correctly.

-
4

4

4

-

45

● Thread tension is not good. ● The needle thread is threaded in
   correctly.
● The bobbin thread is threaded 
   incorrectly.
● The direction of spool cap doesn’t 
   match the spool.

● Rethread the machine correctly.

● Check the correct way of setting 
   bobbin thread.
● Attach the spool cap in a correct 
   direction.

● Puckering occurs. ● The stitch length is too large on 
   light-weight fabrics.
● The needle tip is broken.

● Make the stitch length smaller 
   shorter .
● Change needle. 4

●  sign is shown on the 

   C  display.

● Safety mechanism works when 
   machine stops due to motor lock.

● The safety mechanism will be reset 
   in a short while about 10 minute  
   and the machine will return to 
   normal. t this time, the start stop 
   button will not light up.

-

150
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alten Sie, falls ehler auftreten, genau an die nleitung.
Wenn das roblem weiterhin besteht, k nnen die unten stehenden atschl ge ielleicht helfen.

roblem Ursache rund bhilfe
efe-

renz-
seite

● Die Maschine hört plötzlich 
   auf, zu n hen. 
   Wenn Sie das andrad 
   noch bewegen k nnen.

● Das Nähtempo der Maschine ist 
   st ndig zu langsam. ie Maschine hat 
   einen Mechanismus, der sie automatisch 
   ausschaltet, damit der Motor nicht 
   berhitzt.

● Schalten Sie die Maschine aus und 
   warten Sie etwa 10 Minuten. er 
   Sicherheitsmechanismus schaltet 
   dann aus und die Maschine n ht 
   wieder normal.

4

● Die Maschine funktioniert 
   auch beim Starten nicht.

● Der Nähfußhebel ist angehoben. ● Senken Sie den Nähfuß und nähen 
   Sie.

● Die Maschine funktioniert 
   nicht, auch nicht mit der 
   Start Stop-Taste. alls die 
   N hlampe noch brennt.

● Die Nadel sticht auf den Nähfuß, weil 
   ein falscher N hfu  eingesetzt ist.
● Die Nadel ist in den Spulenbereich 
   gerutscht und ersucht zu n hen.

● Benutzen Sie den für das 
   Stichmuster geeigneten N hfu .
● Entfernen Sie die Nadel aus dem 
   Spulenbereich.

-

-

● Nadel bricht ab. ● Dickes Material wird mit einer dünnen 
   Nadel gen ht.
● Die Nadel ist nicht richtig eingesetzt.

● Die Schraube der Nadelhaltung ist noch 
   zu lose.
● Für ein bestimmtes Muster wird der 
   falsche N hfu  gebraucht.

● Überprüfen Sie die Kombination von 
   Stoff, arn und Nadel.
● Prüfen Sie, ob die Nadel richtig 
   eingesetzt ist.
● Ziehen Sie die Nadelhalterschraube 
   an.
● Prüfen Sie, ob der Nähfuß zum 
   Stichtyp passt.

45

4

4

-

● Laute oder heftige 
   N hger usche.

● Der Transporteur ist verstaubt oder 
   verflust.
● Der Spulenbereich ist verstaubt oder 
   verflust.

● Reinigen Sie den 
   Transporteurbereich.
● Reinigen Sie den Spulenbereich.

14

14

● Maschine bewegt den Stoff 
   nicht.

● Stichlänge ist auf “0” gestellt.

● Es werden weiche Stoffe wie Frottee 
   gen ht.
● Der Transporteur ist gesenkt. (Der 
   Transporteurschieber steht rechts.

● Wenn der Stichtyp neu gewählt 
   wird, geht die Maschine wieder auf 
   die abrikseinstellung zur ck.
● Die Stichlänge auf 3 – 5 einstellen.

● Den Transporteurschieber nach 
   links schieben.

-

50

● Nadel fädelt nicht ein. 
   Wenn sich der 
   Nadeleinf dler nicht dreht.

● Der Haken des 
   Nadeleinf dlers geht nicht 
   durch das Nadel hr.

● Die Nadel ist nicht oben. (Der Einfädler 
   dreht sich nur, wenn die Nadel oben ist. 
   iermit wird der aken or esch di
   gungen gesch tzt.
● Die Nadel ist nicht richtig eingesetzt.

● Drehen Sie am Handrad, um die 
   Nadel nach oben zu bringen.

● Prüfen Sie, ob die Nadel richtig 
   eingesetzt ist.

41
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lei e le be eb
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roblem Ursache rund bhilfe
efe-

renz-
seite

● Der Hebel des Einfädlers geht 
   nicht in die usgang sposition 
   zur ck und die Maschine kann 
   nicht richtig laufen. Wenn der 
   aken des Nadeleinf dlers im 
   Nadel hr bleibt.

● Handrad wurde versehentlich 
   gedreht als der ebel des inf dlers 
   unten war gerade einf deln wollte . 

● Drehen Sie das Handrad leicht nach 
   hinten on hnen weg .

-

● Die Maschine startet nicht, 
   auch nicht mit der 
   Start Stop-Taste.

● Der Fußanlasser ist eingesteckt. ● Start/Stop-Taste funktioniert, wenn 
   der u anlasser entfernt ist.

1

● Faden reißt.
● Stiche werden ausgelassen.

● Die Maschine ist nicht richtig 
   eingef delt.
● Es sind Knoten oder Flusen im Garn.

● Die Einstellung der manuellen 
   adenspannung stimmt nicht.
● Die Nadel ist verbogen/die 
   Nadelspitze ist abgebrochen.
● Die Nadel ist nicht richtig eingesetzt.
● Der Unterfaden ist nicht richtig 
   eingef delt.
● Die Spule dreht sich nicht frei im 
   Spulenkorb.
● Die Nadelgröße passt nicht zum 
   arn.
● Der Fadenspanner ist nicht 
   eingef delt.

● Die Maschine nochmals (richtig) 
   einf deln.
● Knoten oder Flusen vom Garn 
   entfernen.
● Die Fadenspannung manuell auf 
   den Stoff und das arn einstellen.
● Die Nadel wechseln.

● Nadel richtig einsetzen.
● Nachsehen, wie der Unterfaden 
   richtig einzuf deln ist.
● Nachsehen, wie der Unterfaden 
   richtig aufgespult wird.
● Überprüfen Sie die Kombination von 
   arn und Nadel.
● Die Maschine nochmals (richtig) 
   einf deln.

-

4

4

4

-

45

● Die Fadenspannung ist 
   falsch.

● Der Oberfaden ist falsch eingefädelt.

● Der Unterfaden ist falsch eingefädelt.

● Die Richtung der Spulenkappe ist 
   anders als die der Spule.

● Die Maschine nochmals (richtig) 
   einf deln.
● Nachsehen, wie der Unterfaden 
   richtig einzuf deln ist.
● Die Spulenkappe richtig herum 
   aufsetzen.

● Stoff wird 
   zusammengezogen. 

● Stichlänge ist für leichte Stoffe zu 
   lang eingestellt.
● Die Nadelspitze ist gebrochen.

● Die Stichlänge kleiner (kürzer) 
   einstellen.
● Die Nadel wechseln. 4

●  -Zeichen wird im 

   ildschirm gezeigt.

● Sicherheitsmechanismus hat sich 
   wegen Motorblockade eingeschaltet.

● Der Sicherheitsmechanismus schaltet 
   nach etwa 10 Minuten wieder aus, 
   dann n ht die Maschine wieder 
   normal. n diesem all leuchtet die 
   Start Stop-Taste nicht.

-
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Jeżeli występują trudności podczas szycia należy upewnić się, że przestrzegano uwag zawartych w instrukcji.
Jeżeli problem wciąż występuje poniższe uwagi mogą pomóc w jego rozwiązaniu.

roblem                                               rzyczyna                                      ozwiązanie                         strona

● Maszyna nagle przestała 
   szyć. le nadal można 
   obrócić koło ręczne.

● Szyto zbyt długo z niską prędkością 
   Maszyna posiada automatyczny
   mechanizm odcinający zasilanie
   zabezpieczający silnik przed  
   przegrzaniem.

● Wyłącz zasilanie i poczekaj 
   chwilę ok 10 minut . 
   Mechanizm zabezpieczający 
   zostanie zresetowany i maszyna
   wróci do poprzedniego stanu.

● Maszyna nie rozpoczyna 
   szycia.

● Stopka jest podniesiona                                opuść stopkę i rozpocznij 
   szycie.

● Maszyna nie rozpoczyna  
   szycia po wciśnięciu start. 
   świetlenie maszyny
   wciąż działa.

● gła trafia w stopkę z powodu 
   dobrania złej stopki. 
● gła zablokowała się pod płytką ściegową. 
   

● Użyj odpowiedniej stopki 
  do wybranego ściegu.
● Usu  zablokowaną igłę spod

-

-

● gła złamała się ● ruby materiał szyty zbyt cienką 
   igłą.
● gła nie jest całkowicie wsunięta w

● Wkręt uchwytu igły nie jest dokręcony 
   
● Używana jest nieodpowiednia stopka 
  

● obierz odpowiednią grubość igły 
   do szytego materiału.
● Zamocuj igłę poprawnie 
   
● okręć wkręt
   
● Zamocuj odpowiednią stopkę.
   

4

4

4

-

● Maszyna pracuje zbyt  
   głośno.

● W transporterze nagromadził się brud 
   
● W gnie dzie szpuleczki nagromadził się 
   brud.                                                                 ściegową.

● Wyczyść przestrze  transportera.

● czyść przestrze  pod płytką

14

14

● Maszyna nie transportuje          ługość ściegu ustawiono na “0”.

● Materiał jest zbyt miękki. 
   
● Transporter jest wyłączony. (przełącznik
   jest po prawej stronie.

● Wybierz ponownie ścieg 
   a maszyna powróci do ustawie  
   domyślnych 
   
● Zwiększ długosć ściegu do 3-5.

● Włącznik transportera ustaw 
   w pozycji lewej.

-

50

● Nawlekacz igły nie działa 
   nawlekacz nie obraca się  
    
   
● ak nawlekacza igły nie  
   przechodzi przez oczko. 
   

● gła nie jest w górnym położeniu. 
   dy igła nie jest w górnym położeniu
   nawlekacz nie będzie się obracał.
   Zapobiega to złamaniu haka nawlekacza
   
● gła nie jest całkowicie wsunięta w gniazdo

● odnieś igłę kołem ręcznym 
   

● Załóż igłę poprawnie.
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robleem orzaak plossing lz.

● wignia nawlekacza igły
   nie chce wrócić do pierwotnej
   pozycji i nawlekacz nie
   obraca się. ak nawlekacza
   pozostał w oczku igły  
   
   

● rzypadkowo obrócono koło ręczne
   podczas gdy d wignia nawlekania igły. 
   była opuszczona w czasie nawlekania

● bróć koło lekko do tyłu. 
   od siebie .

-

● Maszyna nie rozpoczyna
   szycia nawet po wciśnięciu.

● odłączono regulator obrotów.                    rzycisk start stop działa tylko 
   gdy regulator obrotów nie jest  
   podłączony.

1

● Nić zrywa się 
● Szwy są pomijane 

● Nici są le nawleczone.
● Na nici jest węzeł lub kołtun.

● Ustawienie naprężenia nici
   jest le dobrane.
● gła jest wygięta lub jej koniec 
   jest złamany.
● gła jest le zamontowana.
● Nić dolna jest le nawleczona.

● Szpuleczka nie może się swobodnie 
   obracać w swoim gnie dzie.
● ozmiar igły nie pasuje do grubości
   nici.
● Nie nawleczono podciągacza nici.

● Nawlecz nici poprawnie.
● ozbąd  się węzła lub  
   kołtunu.
● Ustaw naprężacz nici odpowiednio 
   do materiału i nici.
● Zmie  igłę.

● Zainstaluj igłę poprawnie.
● Sprawd  jak poprawnie nawlec 
   nić szpuleczki
● Sprawd  jak poprawnie nawinąć
   nić na szpuleczkę.
● Sprawd  kombinacje igieł i nici. 
   
● Nawlecz nici poprawnie.

-

4

4

4

-

4

● Naprężenie nici nie jest.  ● Nić górna jest le nawleczona.
● Nić dolna jest le nawleczona.

● Trzymak szpuleczki jest le dobrany
   lub założony.

● Nawlecz nić poprawnie.
● Sprawd  jak poprawnie 
   nawlec szpuleczkę.
● Załóż trzymak szpuleczki 
   poprawnie.

● Materiał marszy się.          ● Zbyt długi ścieg na zbyt cienkim  
   materiale.
● o cówka igły jest złamana.

● Zmniejsz długość ściegu.

● Zmie  igłę. 4

●  jest wyświetlane

   na wyświetlaczu C .

● nformacja o aktywności mechanizmu
   zabezpieczającego silnik. 
   

● Mechanizm wyłączy się po 
   chwili ok 10 minut . 
   i maszyna powróci do normalnej
   pracy przycisk start stop nie 
   będzie podświetlony

-

przycisku start/stop.

odpowiednie
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При появлении трудностей во время шитья убедитесь, что инструкция соблюдена должным образом.
Если проблема не исчезнет, следующие ниже рекомендации помогут Вам решить ее.

Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Во время выполнения 
   строчки машина внезапно 
   останавливается 
   (В этом случае вы можете 
   повернуть маховик 
   вручную).

● Машина шьет постоянно на 
   медленной скорости (В машине 
   предусмотрен механизм для 
   автоматического выключения и 
   предотвращения перегрева)

● Выключите питание машины и
   подождите некоторое время 
   (около 10 минут). 
   Предохранительный механизм 
   перезагрузится и машина вернется 
   к нормальному режиму работы.

● Машина не работает 
   после включения.

● Прижимная лапка вверху. ● Опустите прижимную лапку и
   начните выполнять строчку.

● Машина не работает
   после нажатия кнопки
   пуск/останов (Подсветка
   все еще включена)

● Игла ударяет прижимную лапку из-за 
   неправильной установки прижимной 
   лапки.
● Игла провалилась в челнок, а машина 
   пыталась начать строчку.

● Используйте подходящую 
   прижимную лапку к выбранному
   образцу строчки.
● Удалите иглу из челнока.

-

-

● Игла ломается ● Плотный материал стачивается 
   тонкой иглой
● Игла вставляется не полностью,

● Установочный винт для крепления 
   иглы затянут не полностью,
● Для данного образца используется 
   неподходящая прижимная лапка.

● Проверьте сочетаемость 
   комбинации ткани, ниток и иглы.
● Проверьте, правильно ли
   установлена игла.
● Надежно затяните установочный
   винт.
● Проверьте комбинацию образца
   строчки и прижимной лапки.

4

4

4

-

● Громкий и/или резкий
   шум во время выполнения
   строчки

● Лен или пыль скопились в упоре
   для изменения скорости подачи
● Лен или пыль скопились в челноке.

● Очистите пространство около 
   упора для изменения.
● Очистите пространство около
   челнока.

14

14

● Машина не перемещает
   ткань

● Длина стежка установлена на "0",

● Стачиваются такие мягкие ткани как 
   полотенца.
● Включен зубчатый двигатель ткани 
   (ручка зубчатого двигателя повернута 
   вправо)

● При повторном выборе образца
   строчки машина восстанавливает
   настройки по умолчанию.
● Установите длиу стежков 3 - 5,

● Поверните ручку зубчатого
   двигателя ткани влево.

-

50

● Невозможно заправить
иглу (устройство для
заправки иглы не
поворачивается)

● Крючок устройства для
заправки иглы не проходит
в игольное ушко

● Игла не находится в верхнем 
   положении. когда игла не находится 
   в верхнем положении, устройство для 
   заправки иглы не поворачивается. 
   Это предусмотрено для того, чтобы 
   не повредить крючок)
● Игла не вставлена полностью

● Поверните маховик и поднимите
   иглу.

● Проверьте установку иглы

41
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Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Рычаг для заправки иглы 
   не возвращается в исходное 
   положение и машина не 
   может повернуть правильно
   (Крючок устройства для 
   заправки иглы остается в 
   игольном ушке)

● По ошибке был повернут маховик,
   тогда как рычаг для заправки иглы
   находится в нижнем положении (в
   процессе заправки иглы)

● Слегка поверните маховик от
   себя (к противоположной стороне
   во время выполнения строчки)

-

● Машина не включается,
   даже если нажата кнопка
   пуск/останов

● Подключена ножная педаль. ● Нажмите на кнопку пуск/останов,
   когда ножная педаль
   демонтирована.

1

● Нить обрывается.
● Пропуск стежков.

● Нить заправлена неправильно.
● На нити есть узел или выпуклость.

● Вручную установлено неправильное 
   натяжение нити

● Игла погнута или сломан кончик иглы
● Игла установлена неправильно.
● Неправильно заправлена нижняя 
   нить

● Катушка не может вращаться в
   челноке.
● Размер иглы не соответствует 
   размеру нити.
● Не натянуто натяжное 
   приспособление

● Заправьте нить правильно
● Удалите узел или выпуклость 
   нити
● Отрегулируйте натяжение нити
   вручную в соответствии с типом
   ткани и размером нити
● Замените иглу.
● Установите правильно иглу.
● Проверьте правильность 
   установки шпули, правильность 
   заправки нижней нити
● Проверьте, правильно ли 
   намотана нижняя нить
● Проверьте комбинацию нити и 
   иглы
● Заправьте нить в машину 
   правильно.

-

4

4
4

-

4

● Натяжение нити не
   достаточное

● Верхняя нить заправлена 
   неправильно.
● Нижняя нить заправлена 
   неправильно
● Направление шпульного колпачка
   не соответствует шпульке.

● Заправьте нить правильно.

● Проверьте, правильно ли
   заправлена нижняя нить.
● Установите шпульный колпачок 
   правильно

● Образуются складки ● Длина стежка слишком большая
   для легких тканей
● Сломана верхняя часть иглы.

● Установите меньшую длину 
   стежка
● Замените иглу. 4

● На ЖК дисплее появляется 

   символ  .

● предохранительный механизм
   срабатывает, когда машина
   останавливается из-за блокировки
   двигателя.

● Предохранительный механизм
   перезагрузится в течение 
   короткого промежутка времени 
   (около 10 минут) и машина 
   вернется к обычному режиму 
   работы (кнопка пуск/останов не 
   загорится).

-
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Specification list

tem Specification

 ody size   44.5 W   .1   1.0  cm

 ody size with hard case   51.0 W   0.5   5.   cm

 Weight Weight with hard case   .  S  1.  S

- -1, U -C ,
C U-S , T  1 - 55, J N

1 - 4 0- 45
1 - 4 0-50

a e e ic

Ma e f r Ma angaben

 Maschinengr e   44,5   ,1   1,0 T  cm

 Maschinengr e inkl. bdeckung   51,0   0,5   5,  T  cm

 ewicht inkl. bdeckung   ,  

Specyfikacja

nderwerp Specificatie

 Wymiary                     44,5 szer   ,1 wys   1,0 gł  cm

 Wymiary z zasobnikiem na wyposażenie  51,0 szer   0,5 wys   5,  gł  cm

 Masa z zasobnikiem                          ,  

Спецификация

Позиция Спецификация

 Габариты корпуса   44,5 (ширина) X 29,1 (высота) X 21,0 (глубина) см

 Габариты корпуса с жестким чехлом   51,0 (ширина) X 30,5 (высота) X 25,7 (глубина) cм

 Масса (масса с жестким чехлом)   9,8 кг / 21,6 фунтов

400 5




